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NOTE BY.THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty andevery international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the mean-
ing of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a
party, or any similar question.. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie k un trait6 ou accord
international qui aurait df 4tre enregistr6 mais ne l'a pas &6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl~e g6n6rale a adopt6
un r~glement destin6 h mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme a trait6 D et l'expression a accord international ) n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte
ni dans le r~glement et le Secrdtariat a adoptd comme principe de s'en tenir k la position adopt6e
k cet 6gard par l'lltat Membre qui a pr6sent6 l'instrnment & l'enregistrement, h savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet 9tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou
un accord international an sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
pr6sent6 par un 9tat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re
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qualit6 de a trait6 n ou d' a accord international D si cet instrument n'a pas d6jh cette qualitY,
et qu'ils ne conf~rent pas & une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s
dans ce Recueil, ont W 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 3514

BELGIUM, DENMARK, FRANCE,
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,

GREECE, etc.

Agreement on the exchange of war cripples between
member countries of the Council of Europe with a
view to medical treatment. Signed at Paris, on
13 December 1955

Official texts: English and French.

Registered on 10 September 1956 by the Council of Europe acting on behalf of the
Contracting Parties, in accordance with resolution 54 (6) o/ the Committee of
Ministers o the Council of Europe adopted on 3 April 1954.

BELGIQUE, DANEMARK, FRANCE,
REPUBLIQUE FLRDRALE D'ALLEMAGNE.

GRIECE, etc.

Accord sur l'change des mutiles de guerre entre les pays
membres du Conseil de l'Europe aux fins de traitement
mqdical. Sign 'i Paris, le 13 dicembre 1955

Textes officiels anglais et franpais.

Enregistri le 10 septembre 1956 par le Conseil de l'Europe, agissant au nom des
Parties contractantes, con!ormdment a la resolution 54 (6) du Comitd des Mi-
nistres du Conseil de l'Europe adoptie le 3 avril 1954.
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No. 3514. AGREEMENT ON THE EXCHANGE OF WAR
CRIPPLES BETWEEN MEMBER COUNTRIES OF THE
COUNCIL OF EUROPE WITH A VIEW TO MEDICAL
TREATMENT. SIGNED AT PARIS, ON 13 DECEMBER
1955

The Governments signatory hereto, being Members of the Council of Europe,

Considering that the improvement of therapeutic methods is an important
aspect of social progress the development of which among member countries is
mentioned in the Preamble and Article 1 of the Statute of the Council of Europe 2

as being one of the primary aims of the Council ;
Having regard to the principle of equal social and medical treatment for

nationals of member countries which governed the signing of the Interim Agree-
ments on Social Security3 and the European Convention on Social and Medical
Assistance, 4

Desirous of making available to any war cripple, being a national of a member
country, all existing therapeutic methods in any member country, and hoping
therefore that the European nations will introduce a system of mutual exchanges,
covering not only cripples but also technical methods and medical personnel;

Considering that such exchanges would greatly contribute to the promotion
among the peoples of Europe of a spirit of solidarity and general understanding,

Have agreed as follows :

Article 1

The term "cripples", for the purpose of this Agreement, shall include all
persons, military or civilian who, as a result of war, have suffered an amputation
or who are suffering from impairment of the power of movement.

The provisions of the present Agreement may in due course be extended to
other categories of invalids following an exchange of letters between two or more
of the Contracting Parties.

I In accordance with article 8, the Agreement came into force on 1 January 1956 for France,
the Federal Republic of Germany and Ireland, on behalf of which it was signed on 13 December
1955 without reservation in respect of ratification. This Agreement came into force subsequently
for Sweden on 1 April 1956 following the signature without reservation in respect of ratification
on 3 March 1956, and for the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 1 August
1956 following the deposit of the instrument of ratification on 13 July 1956.

United Nations, Treaty Series, Vol. 87, p. 103; Vol. 100, p. 302, and Vol. 196, p. 347.
3 See European Interim Agreement of 11 December 1953 on social security other than schemes

for old age, invalidity and survivors: United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 153;
and European Interim Agreement of 11 December 1953 on social security schemes relating to
old age, invalidity and survivors : United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 211.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 255.
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No 3514. ACCORD SUR L'ECHANGE DES MUTIL S DE
GUERRE ENTRE LES PAYS MEMBRES DU CONSEIL
DE L'EUROPE AUX FINS DE TRAITEMENT Mt DICAL.
SIGN]k A PARIS, LE 13 DtCEMBRE 1955

Les gouvernements signataires, Membres du Conseil de l'Europe,
Estimant que l'amlioration des moyens th~rapeutiques est un aspect impor-

tant du progr~s social dont le pr~ambule et l'article 1er du Statut du Conseil de
l'Europe2 consid~rent le d~veloppement parmi les pays membres comme un des
objectifs premiers du Conseil ;

Se r~f~rant au principe de l'6galit6 entre ressortissants des pays membres en
matire sociale et m~dicale, qui a d~jb pr6sid6 la signature des Accords int~ri-
maires de Scurit6 sociale 8 et de la Convention europ~enne d'Assistance sociale
et m6dicale 4 ;

D6sireux de mettre k la disposition de tout mutilM de guerre, ressortissant des
pays membres du Conseil, tons les moyens curatifs disponibles en Europe, dans
quelque pays membre que ce soit, et souhaitant, h cette fin, voir instituer entre
les nations europ~ennes un syst~me d'6change, non seulement de mutil~s, mais
encore de techniques et de personnel mdicaux ;

Consid~rant que des 6changes de cet ordre contribueront grandement ' la
promotion parmi les peuples d'Europe d'un esprit de solidarit6 et d'une conscience
commune,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1'

Au sens du prdsent Accord, l'expression ,smutil~s s vise tous les militaires et
civils qui, par fait de guerre, sont amput6s ou porteurs de s~quelles motrices.

Les dispositions du pr6sent Accord pourront ult~rieurement 8tre 6tendues
A d'autres catdgories d'invalides par simple 6change de lettres entre deux ou plu-
sieurs Parties Contractantes.

1 Conform6ment aux dispositions de son article 8, l'Accord est entr6 en vigueur le 1o r janvier
1956 l' gard de la France, de la Rdpublique f~drale d'Allemagne et de l'Irlande, au nom des-
quelles il a 6t6 sign6 le 13 d~cembre 1955 sans reserve quant & la ratification. Cet Accord est entr6
ult~rieurement en vigueur b l'dgard de la Suede le 1er avril 1956 4 la suite de la signature sans
reserve quant h laratification le 3 mars 1956, et & l'dgard du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le ler aofit 1956 h la suite du d~p6t de l'instrument de ratification le 13 juillet 1956.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 87, p. 103; vol. 100, p. 302, et vol. 196, p. 347.
3 Voir l'accord int~rimaire europ6en du 11 d6cembre 1953 concernant la scurit6 sociale

b.l'exclusion des regimes relatifs h la vieillesse, h l'invalidit6 et aux survivants : Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 218, p. 153 ; et l'Accord int~rimaire europ~en du 11 d~cembre 1953 con-
cernant les regimes de sdcuritd sociale relatifs h la vieillesse, . l'invaliditd et aux survivants
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 218, p. 211.

6 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 218, p. 255.
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Article 2

The Contracting Parties shall, through the Secretary-General of the Council
of Europe, exchange technical information on medical treatment afforded to cripples
in their respective countries.

They shall, in particular, indicate those specific forms of treatment which
it is possible to give in their countries to the various categories of cripples and also
the possibilities of receiving cripples who are nationals of the other Parties.

Article 3

Any Contracting Party shall receive in its territory, within the limits specified
in the second paragraph of the preceding Article, crippled nationals, duly spon-
sored, of the other Parties, in order that they may benefit by any special treatment
of which they stand in need and which is not available in their own country.

The appropriate Ministry in the country responsible for the requesting cripple
shall transmit such request for entry directly to the appropriare Ministry in the
country able to provide the necessary treatment. Each case shall be treated
individually between the said Parties.

Article 4

The Contracting Parties shall facilitate the delivery between themselves of
artificial limbs and of orthopaedic equipment where these are lacking and of
urgent need to their cripples.

Article 5

A Contracting Party shall endeavour to receive in its territory medical per-
sonnel and skilled technicians from any other Party in order that these may
complete their training in therapy, in the manufacture of artificial limbs and in
the functional re-education of cripples.

Article 6

The costs arising from the provisions contained in Articles 3 and 5 of the
present Agreement shall be borne exclusively by the requesting country.

The receiving country will, as far as possible, reduce the amount of these
costs.

Article 7

The present Agreement shall be open to the signature of the Members of the
Council of Europe who may accede to it either by :

1. Signature without reservation in respect of ratification.

2. Signature with reservation in respect of ratification.

No. 3514
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Article 2

Les Parties Contractantes procdderont, par l'entremise du Secr6taire G~n~ral
du Conseil de l'Europe, ?i des 6changes d'informations techniques sur les traite-
ments mddicaux assur6s aux mutil6s dans leur pays.

Elles indiqueront notamment la nature des soins particuliers que leur pays
est en 6tat de fournir aux diff~rentes cat6gories de mutil6s, ainsi que les possibilit~s
d'accueil susceptibles d'tre offertes aux mutil6s ressortissants des autres Parties.

Article 3

Chacune des Parties Contractantes recevra dans les limites sp6cifi6es au
deuxi~me alin~a de l'article pr~cddent les mutil~s, dfiment authentifi~s comme tels,
ressortissants des autres Parties en vue des traitements sp~ciaux dont ils auraient
besoin et qu'ils ne peuvent recevoir dans leur propre pays.

Le Minist~re competent duquel relive, en cette qualit6, le mutil6 demandeur,
enverra la demande d'admission, par la voie directe, au Minist~re comptent du
pays pouvant offrir les soins requis. Chaque cas fera l'objet d'un arrangement par-
ticulier entre les Parties.

Article 4

Les Parties Contractantes faciliteront entre elles la livraison d'appareils de
proth~se ou d'orthop~die faisant ddfaut dans leur pays et qui sont indispensables

leurs mutils.

Article 5

Chacune des Parties Contractantes s'efforcera de recevoir sur son territoire
le personnel mddical et paramddical des autres Parties en vue de parfaire leur
formation dans les domaines du traitement, de l'appareillage et de la r66ducation
fonctionnelle des mutils.

Article 6

Les frais d~coulant des dispositions des articles 3 et 5 du pr6sent Accord sont
A la charge exclusive du pays demandeur.

Les pays d'accueil all~geront autant que possible le montant de ces charges.

Article 7

Le present Accord est ouvert hi la signature des Membres du Conseil de l'Europe
qui peuvent y adherer par:

1. la signature sans r~serve de ratification;
2. la signature sous reserve de ratification.
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Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-General of
the Council of Europe.

Article 8

The present Agreement shall enter into force on the first day of the month
following the date on which three Members of the Council shall, in accordance
with Article 7, have signed the Agreement without reservation in respect of rati-
fication or shall have ratified it.

In the case of any Member of the Council who subsequently shall sign the
Agreement without reservation in respect of ratification or who shall ratify it,
the Agreement shall enter into force on the first day of the month following such
signature or deposit of the instrument of ratification.

Article 9

The Committee of Ministers of the Council of Europe may invite any non-
Member State to accede to the present Agreement. Such accession shall take
effect on the first day of the month following the deposit of the instrument of
accession.

Article 10

The Secretary-General of the Council of Europe shall notify Members of the
Council :

(a) of the date of entry into force of this Agreement and the names of any Members
who have signed without reservation in respect of ratification or who have
ratified it ;

(b) of the deposit of any instrument of accession in accordance with Article 9;

(c) of any notification received in accordance with Article 11 and its effective
date.

Article 11

The present Agreement shall remain in force indefinitely.

Any Contracting Party may terminate its own application of the Agreement
by giving one year's notice to that effect to the Secretary-General of the Council
of Europe.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised to that effect,
have signed the present Agreement.

DONE at Paris, this 13th day of December, 1955, in English and in French,
both texts being equally authoritative, in a single copy which shall remain deposited
in the archives of the Council of Europe. The Secretary-General shall send certified
copies to each of the signatory and acceding Governments.
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Les instruments de ratification seront d~pos~s pros le Secr~taire G~n~ral du
Conseil de l'Europe.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la date
h laquelle trois Membres du Conseil, conform~ment aux dispositions de l'article 7,
auront sign6 l'Accord sans reserve de ratification ou l'auront ratifi&

Pour tout Membre qui ult~rieurement signera l'Accord sans r~serve de rati-
fication ou le ratifiera, l'Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant
la signature ou le d~p6t de l'instrument de ratification.

Article 9

Le Comit6 des Ministres du Conseil de l'Europe peut inviter tout ttat non
membre du Conseil A adh~rer au pr~sent Accord. L'adh~sion prendra effet le premier
jour du mois suivant le d~p6t de l'instrument d'adh~sion.

Article 10

Le Secrtaire G6n~ral du Conseil de l'Europe notifiera aux membres du
Conseil :

(a) la date de l'entr&e en vigueur du present Accord et les noms des Membres
ayant sign6 sans r6serve de ratification ou ratifi6 ;

(b) le d~p6t de tout instrument d'adh~sion effectu6 en application de l'article 9;

(c) toute notification revue en application des dispositions de l'article 11 et la
date h laquelle celle-ci prendra effet.

Article 11

Le present Accord demeurera en vigueur sans limitation de dure.

Toute Partie Contractante pourra mettre fin, en ce qui la concerne, 6. l'appli-
cation du present Accord en donnant un pr~avis d'un an A cet effet au Secr~taire
G~n~ral du Conseil de l'Europe.

EN FOI DE QuOI, les soussign~s, dfiment autoriss 6. cet effet, ont sign6 le present
Accord.

FAIT A Paris, le 13 d~cembre 1955, en frangais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, en un seul exemplaire, qui sera d~pos6 dans les archives
du Conseil de l'Europe. Le Secr6taire G~n~ral en communiquera des copies certifi~es
conformes A tous les gouvernements signataires et adh~rents.
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For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume
of Belgium de Belgique

sous rdserve de ratification1

P. H. SPAAK

For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume
of Denmark : de Danemark :

with reservation in respect ol ratification sous rdserve de ratification

Ernst CHRISTIANSEN

For the Government of the French Pour le Gouvernement de la Rdpublique
Republic fran aise

Antoine PINAY

For the Government of the Federal Pour le Gouvernement de la Rdpublique
Republic of Germany F~drale d'Allemagne

v. BRENTANO

For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume de

of Greece Grace :

sous riserve de ratification1

Spiro THEOTOKY

For the Government of the Icelandic Pour le Gouvernement de la Rdpublique
Republic : islandaise :

For the Government of Ireland Pour le Gouvernement d'Irlande

Liam COSGRAVE

For the Government of the Italian Pour le Gouvernement de la Rdpublique
Republic italienne

sous riserve de ratification 1

Vittorio BADINI

1 Subject to ratification.
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For the Government of the Grand
Duchy of Luxembourg :

?ecueil des Traites 11

Pour le Gouvernement du Grand Duch6
de Luxembourg:

with reservation in respect o/ ratification sous rdserve de ratification

BECH

For the Government of the Kingdom
of the Netherlands :

with reservation in respect of ratification

J. W.

For the Government of the Kingdom
of Norway :

Pour le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas :

sous riserve de ratification

BEYEN

Pour le Gouvernement du Royaume de
Norv~ge :

For the Government of the Saar : Pour le Gouvernement de la Sarre :

[in application of Resolution (31) 55
of the Committee of Ministers]

with reservation in respect of ratification

[par application de la Risolution (31)
55 du Comitd des Ministres]

sous rserve de ratification

Liam COSGRAVE

For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume de
of Sweden : Suede :

For the Government of the Turkish Pour le Gouvernement de la R~publique
Republic : turque

with reservation in respect of ratification sous riserve de ratification

N. MENEMENCIOGLU

For the Government of the United
Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland :

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord :

John HOPE

subject to ratification1

I Sous rdserve de ratification.
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No. 3515. GENERAL AGREEMENT ON PRIVILEGES AND
IMMUNITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE. SIGNED
AT PARIS, ON 2 SEPTEMBER 1949

The Governments of the Kingdom of Belgium, the Kingdom of Denmark,
the French Republic, the Kingdom of Greece, the Irish Republic, the Italian Repub-
lic, the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands, the King-
dom of Norway, the Kingdom of Sweden, the Turkish Republic and the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ;

Whereas under the provisions of Article 40, paragraph (a) of the Statute, 2

the Council of Europe, representatives of Members and the Secretariat shall enjoy
in the territories of its Members such privileges and immunities as are necessary
for the exercise of their duties,

Whereas under the provisions of paragraph (b) of the above-mentioned Article,
the Members of the Council have undertaken to enter into an agreement for the
purpose of fulfilling the provisions of the said paragraph ;

Whereas in pursuance of the above-mentioned paragraph (b), the Committee
of Ministers has recommended to Member Governments the acceptance of the
following provisions;

Have agreed as follows

PART I

PERSONALITY-CAPACITY

Article 1

The Council of Europe shall possess juridical personality. It shall have the
capacity to conclude contracts, to acquire and dispose of movable and immovable
property and to institute legal proceedings.

1 In accordance with article 22, the Agreement came into force on 10 September 1952 in
respect of the following members of the Council of Europe on behalf of which the instruments
of ratification were deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on the dates
indicated :
Belgium ........ ... 5 April 1951 Sweden . ....... ... 25 September 1950
Italy ........... ... 7 February 1952 United Kingdom of Great
Luxembourg ..... ... 10 September 1952 Britain and Northern
Netherlands ..... ... 18 March 1950 Ireland ......... ... 25 September 1950
Norway ........ .. 1 December 1949
and subsequently for the following membeis by deposit of an instrument of ratification on the
dates indicated :
Denmark ... ....... 2 September 1953 Greece .......... .17 November 1953
In addition, pursuant to the provisions of article 7 (d) of the Protocol to the General Agreement,
the latter came into force on 11 July 1956 for the following members on behalf of which the in-
struments of accession were deposited on the dates indicated :
Federal Republic of Ger- Iceland .... ........ 11 March 1955

many (with two decla- Saar .... ......... 16 February 1954
rations*) ....... .. 10 September 1954

* See p. 29 of this volume.
United Nations, Treaty Series, Vol. 87, p. 103 ; Vol. 100, p. 302, and Vol. 196, p. 347.
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No 3515. ACCORD GItNtRAL' SUR LES PRIVILGES ET
IMMUNITRS DU CONSEIL DE L'EUROPE. SIGNt A
PARIS, LE 2 SEPTEMBRE 1949

Les Gouvernements du Royaume de Belgique, du Royaume de Danemark, de
la R~publique Franqaise, du Royaume de Grace, de la Rfpublique Irlandaise, de
la Rfpublique Italienne, du Grand-Duch de Luxembourg, du Royaume des
Pays-Bas, du Royaume de Norv~ge, du Royaume de Suede, de la R~publique
Turquc et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ;

Consid6rant qu'aux termes de l'article 40, paragraphe (a) du Statut du Conseil
de l'Europe 2, le Conseil de l'Europe, les repr6sentants des Membres et le Secretariat
jouissent sur les territoires des Membres des immunitfs et privileges nfcessaires
?i 1'exercice de leurs fonctions ;

Consid~rant qu'aux termes du paragraphe (b) de l'article prcit6, les Membres
du Conseil se sont engagfs h conclure un Accord en vue de donner plein effet aux
dispositions dudit paragraphe ;

Considdrant que le Comit6 des Ministres a d~cid6 de recommander aux gou-
vernements des Membres l'adoption des dispositions ci-dessous

Sont convenus de ce qui suit

TITRE I

PERSONNALITt-CAPACIT11

Article 1"

Le Conseil de l'Europe poss~de la personnalit6 juridique. I1 a la capacitd de
contracter, d'acqu~rir et d'aliner des biens immobiliers et mobiliers et d'ester
en justice.

I Conformdment L son article 22, l'Accord est entr6 en vigueur le 10 septembre 1952 h l'dgard
des membres suivants du Conseil de l'Europe au nom desquels les instruments de ratification
ont 6t6 d6posds aupr~s du Secr~taire g~n6ral du Conseil de l'Europe aux dates indiqu~es ci-dessous:

Belgique ........ ... 5 avril 1951 Royaume-Uni de Gran-
Italie ......... ... 7 f6vrier 1952 de-Bretagne et d'Ir-
Luxembourg ..... .. 10 septembre 1952 lande du Nord . . . 25 septembre 1950
Norv~ge ........ . .ler d~cembre 1949 Suede .......... ... 25 septembre 1950
Pays-Bas ... ....... 18 mars 1950
et, ult~rieurement, t l'6gard des membres suivants hs la suite du d6p6t des instruments de rati-
fication aux dates indiqu~es ci-dessous :
Danemark ... ...... 2 septembre 1953 Grace ........ .... 17 novembre 1953
En outre, par application des dispositions du paragraphe d de l'article 7 du Protocole h l'Accord
gtn~ral, celui-ci est entr6 en vigueur le 11 juillet 1956 k 1'6gard des membres suivants au nom
desquels les instruments d'adhdsion ont 6t6 d~posds aux dates indiqu6es ci-dessous :
Rdpublique fId~rale d'Al- Islande .... ........ 11 mars 1955

lemagne (avec deux d6- Sarre .. ........ . 16 fdvrier 1954
clarations*) ....... 10 septembre 1954

* Voir p. 29 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 87, p. 103; vol. 100, p. 302, et vol. 196, p. 347.
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In these matters the Secretary General shall act on behalf of the Council of
Europe.

Article 2

The Secretary General shall co-operate at all times with the competent author-
ities of the Members to facilitate the proper administration of justice, secure the
observance of police regulations and prevent the occurrence of any abuse in con-
nection with the privileges, immunities, exemptions and facilities enumerated in
the present Agreement.

PART II

PROPERTY, FUNDS AND ASSETS

Article 3

The Council, its property and assets, wheresoever located and by whomsoever
held, shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in
any particular case, the Committee of Ministers has expressly authorized the
waiver of this immunity. It is, however, understood that no waiver of immunity
shall extend to any measure of execution or detention of property.

Article 4

The buildings and premises of the Council shall be inviolable. Its property
and assets, wheresoever located and by whomsoever held, shall be immune from
search, requisition, confiscation, expropriation or any other form of interference
whether by administrative, judicial or legislative action.

Article 5

The archives of the Council, and in general all documents belonging to it or
held by it, shall be inviolable wheresoever located.

Article 6

Without being restricted by financial controls, regulations or financial mo-
ratoria of any kind :
(a) the Council may hold currency of any kind and operate accounts in any cur-

rency ;
(b) the Council may freely transfer its funds from one country to another or within

any country and convert any currency held by it into any other currency ;

(c) In exercising its rights under sub-paragraphs (a) and (b) above, the Council
of Europe shall pay due regard to any representations made by the Government

No. 3515
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Le Secr~taire Gdn~ral prend, au nom du Conseil, les mesures n6cessaires a
cet effet.

Article 2

Le Secr~taire G~n~ral collabore, en tous temps, avec les autorit~s comp~tentes
des Membres en vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer
l'observation des r~glements de police et d'6viter tout usage abusif des privileges,
immunit~s, exemptions et facilit~s 6num~r~s dans le present Accord.

TITRE II

BIENS, FONDS ET AVOIRS

Article 3

Le Conseil, ses biens et avoirs, quels que soient leur si~ge et leur d~tenteur,
jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure oii le Comit6 des Minis-
tres y a expressdment renonc6 dans un cas particulier. I1 est toutefois entendu que
la renonciation ne peut s'6tendre a des mesures de contrainte et d'ex~cution.

Article 4

Les locaux et bitiments du Conseil sont inviolables. Ses biens et avoirs, oil
qu'ils se trouvent et quel que soit leur d~tenteur, sont exempts de perquisition,
r~quisition, confiscation, expropriation ou de toute autre forme de contrainte
administrative ou judiciaire.

Article 5

Les archives du Conseil et, d'une mani~re g~n6rale, tous les documents lui
appartenant ou d~tenus par lui sont inviolables oii qu'ils se trouvent.

Article 6

Sans ftre astreint a aucun contr6le, r~glementation ou moratoire financiers

a) le Conseil peut ddtenir toutes devises et avoir des comptes en n'importe quelle
monnaie ;

b) le Conseil peut transfdrer librement ses fonds d'un pays dans un autre ou A
l'intdrieur d'un pays quelconque, et convertir toutes devises dtenues par lui en
toute autre monnaie ;

c) dans 1'exercice des droits qui lui sont accord6s en vertu des alin~as a) et b)
ci-dessus, le Conseil de 'Europe tiendra compte de toutes representations qui

No 3515
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of a Member and shall give effect to such representations in so far as it considers
this can be done without detriment to the interests of the Council.

Article 7

The Council, its assets, income and other property shall be exempt

(a) from all direct taxes; the Council will not, however, claim exemption from
rates, taxes or dues which are no more than charges for public utility services ;

(b) from all customs duties and prohibitions and restrictions on imports and exports
in respect of articles required by the Council for its official use ; articles imported

under such exemption will not be sold in the country into which they are
imported, except under conditions approved by the Government of that coun-
try ;

(c) from all customs duties, and prohibitions and restrictions on imports an
exports in respect of its publications.

PART III

COMMUNICATIONS

Article 8

The Committee of Ministers and the Secretary General shall enjoy in the
territory of each Member, for their official communications, treatment at least as

favourable as that accorded by that Member to the diplomatic missions of any
other Government.

No censorship shall be applied to the official correspondence and other official

communications of the Committee of Ministers and of the Secretariat.

PART IV

REPRESENTATIVES OF MEMBERS TO THE COMMITTEE OF MINISTERS

Article 9

Representatives at the Committee of Ministers shall, while exercising their
functions and during their journeys to and from the place of meeting, enjoy the
following privileges and immunities :

(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal
baggage, and, in respect of words spoken or written and acts done by them in
their official capacity, immunity from legal process of every kind.

(b) Inviolability for all papers and documents.

(c) The right to use codes and to receive papers or correspondence by courier or
in sealed bags.

No. 3515
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lui seraient faites par le gouvernement de tout Membre dans la mesure oil it esti-
mera pouvoir y donner suite sans porter pr~jucide k ses int6r~ts.

Article 7

Le Conseil, ses avoirs, revenus et autres biens sont exon~rds

a) de tout imp6t direct ; toutefois, le Conseil ne demandera pas l'exondration des
imp6ts, taxes ou droits qui ne constituent que la simple rdmundration de services
d'utilit6 publique ;

b) de tous droits de douane, prohibitions et restrictions d'importation et d'expor-
tation, h l'6gard des articles destinds h son usage officiel ; les articles ainsi im-
portds en franchise ne seront pas vendus sur le territoire du pays dans lequel
ils auront W introduits, sauf h des conditions agr6es par le gouvernement
de ce pays ;

c) de tous droits de douanes, prohibitions et restrictions d'importation et d'expor-
tation i l'6gard de ses publications.

TITRE III

COMMUNICATIONS

Article 8

Le Comit6 des Ministres et le Secrdtaire G~ndral b~n~ficient sur le territoire
de chaque Membre, pour leurs communications officielles, d'un traitement au moins
aussi favorable que le traitement accord6 par ce Membre h la mission diplomatique
de tout autre gouvernement.

La correspondance officielle et les autres communications officielles du Comit6
des Ministres et du Secretariat ne pourront tre censur~es.

TITRE IV

REPRItSENTANTS AU COMITt DES MINISTRES

Article 9

Les repr~sentants au Comit6 des Ministres jouissent, pendant l'exercice de
leurs fonctions et au cours de leurs voyages A destination ou en provenance du lieu
de la r~union, des privileges et immunit6s suivants :
a) Immunit6 d'arrestation ou de d6tention et de saisie de leurs bagages personnels

et, en ce qui concerne les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle, y
compris leurs paroles et 6crits, immunit6 de toute juridiction.

b) Inviolabilit6 de tous papiers et documents.

c) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents ou de la correspon-
dance par courriers ou par valises scell~es.

No 3515
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(d)Exemption in respect of themselves and their spouses from immigration restric-
tions or aliens registration in the State which they are visiting or through
which they are passing in the exercise of their functions.

(e) The same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are accorded
to representatives of comparable rank of diplomatic missions.

(I) The same immunities and facilities in respect of their personal baggage as
are accorded to members of comparable rank of diplomatic missions.

Article 10

In order to secure for the representatives at the Committee of Ministers com-
plete freedom of speech and complete independence in the discharge of their duties,
the immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts
done by them in discharging their duties shall continue to be accorded, notwith-
standing that the persons concerned are no longer engaged in the discharge of such
duties.

Article 11

Privileges and immunities are accorded to the representatives of Members,
not for the personal benefit of the individuals themselves, but in order to safeguard
the independent exercise of their functions in connection with the Committee of
Ministers. Consequently, a Member not only has the right, but is under a duty
to waive the immunity of its representatives in any case where, in the opinion of
the Member, the immunity would impede the course of justice, and where it can
be waived without prejudice to the purpose for which the immunity is accorded.

Article 12

(a) The provisions of article 9, 10 and 11 are not applicable in relation to the
authorities of a State of which the person is a national or of which he is or has been
a representative.

(b) In article 9, 10, 11 and 12 (a) above, the expression "representatives"
shall be deemed to include all representatives, alternate representatives, advisers,
technical experts and secretaries of delegations.

PART V

REPRESENTATIVES TO THE CONSULTATIVE ASSEMBLY

Article 13

No administrative or other restriction shall be imposed on the movement to
and from the place of meeting of representatives to the Consultative Assembly
and their substitutes.

No. 3515
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d) Exemption pour eux-m~mes et pour leurs conjoints h l'6gard de toutes mesures
restrictives relatives 6 l'immigration, de toutes formalit~s d'enregistrement des
6trangers, dans les pays visit~s ou traversds par eux dans l'exercice de leurs
fonctions.

e) Mmes facilit~s en ce qui concerne les restrictions mondtaires ou de change que
celles qui sont accord~es aux membres des missions diplomatiques d'un rang
comparable.

/) M~mes immunit~s et facilitds en ce qui concerne leurs bagages personnels que
celles qui sont accorddes aux membres des missions diplomatiques d'un rang
comparable.

Article 10

En vue d'assurer aux reprdsentants au Comit6 des Ministres une complete
libert6 de parole et une complete ind6pendance dans l'accomplissement de leurs
fonctions, l'immunit6 de juridiction en ce qui concerne les paroles ou les 6crits ou
les actes 6manant d'eux dans 'accomplissement de leurs fonctions continuera .
leur ktre accord~e m~me apr~s que le mandat de ces personnes aura pris fin.

Article 11

Les privileges et immunit~s sont accord6s aux repr6sentants des Membres,
non pour leur b~n6fice personnel, mais dans le but d'assurer en toute ind6pendance
1'exercice de leurs fonctions en ce qui concerne le Comitd des Ministres. Par consd-
quent, un Membre a non seulement le droit, mais le devoir de lever l'immunitd
de son reprdsentant dans tous les cas oil, . son avis, l'immunit6 empcherait que
justice ne soit faite et ohi l'immunit6 peut 6tre levee sans nuire au but pour lequel
elle est accord~e.

Article 12

a) Les dispositions des articles 9, 10 et 11 ci-dessus ne sont pas opposables
aux autorit~s de l']tat dont la personne est ressortissante ou dont elle est ou a dt6
le repr6sentant.

b) Au sens des articles 9, 10, 11 et 12 a) ci-dessus, le terme ( repr~sentant )
est consid~r6 comme comprenant tous les reprdsentants, ddl~gu~s adjoints, con-
seillers, experts techniques et secr~taires de d~lkgation.

TITRE V

REPRtSENTANTS X L'ASSEMBLtE CONSULTATIVE

Article 13

Aucune restriction d'ordre administratif ou autre n'est apport~e au libre
d~placement des repr~sentants A l'Assemblde Consultative et de leurs supplkants
se rendant au lieu de rdunion de l'Assembl~e ou en revenant.
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Representatives and their substitutes shall, in the matter of customs and
exchange control, be accorded:

(a) by their own government, the same facilities as those accorded to senior
officials travelling abroad on temporary official duty ;

(b) by the governments of other Members, the same facilities as those accorded
to representatives of foreign governments on temporary official duty.

Article 14

Representatives to the Consultative Assembly and their substitutes shall be
immune from all official interrogation and from arrest and all legal proceedings
in respect of words spoken or votes cast by them in the exercise of their functions.

Article 15

During the sessions of the Consultative Assembly, the representatives to the
Assembly and their substitutes, whether they be Members of Parliament or not,
shall enjoy :

(a) on their national territory, the immunities accorded in those countries to
Members of Parliament;

(b) on the territory of all other Member States, exemption from arrest and pros-
ecution.

This immunity also applies when they are travelling to and from the place of
meeting of the Consultative Assembly. It does not, however, apply when repre-
sentatives and their substitutes are found committing, attempting to commit,
or just having committed an offence, nor in cases where the Assembly has waived
the immunity.

PART VI

OFFICIALS OF THE COUNCIL

Article 16

In addition to the immunities and privileges specified in Article 18 below,
the Secretary General and Deputy Secretary General shall be accorded in respect
of themselves, their spouses and minor children the privileges and immunities,
exemptions and facilities accorded to diplomatic envoys in accordance with Inter-
national Law.

Article 17

The Secretary General will specify the categories of officials to which the pro-
visions of Article 18 below shall apply. He shall communicate them to the Govern-
ments of all Members. The names of the officials included in these categories
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Les repr~sentants et leurs suppliants se voient accorder en mati~re de douane
et de contr6le des changes :
a) par leur propre gouvernement, les mmes facilitds que celles reconnues aux

hauts fonctionnaires se rendant h l'6tranger en mission officielle temporaire ;
b) par les gouvernements des autres Membres, les mmes facilit~s que celles recon-

nues aux repr~sentants de gouvernements 6trangers en mission officielle tem-
poraire.

Article 14

Les reprdsentants h l'Assembl6e Consultative et leurs suppliants ne peuvent
6tre recherch~s, d6tenus ou poursuivis en raison des opinions ou votes 6mis par
eux dans l'exercice de leurs fonctions.

Article 15

Pendant la dur6e des sessions de l'Assemblde Consultative, les repr~sentants
?il'Assembl6e et leurs suppliants, qu'ils soient parlementaires ou non, b~n6ficient :

a) sur leur territoire national, des immunit~s reconnues aux membres du Parlement
de leurs pays ;

b) sur le territoire de tout autre ]Rtat membre, de l'exemption de toutes mesures
de detention et de toute poursuite judiciaire.

L'immunit6 les couvre 6galement lorsqu'ils se rendent au lieu de rtunion de
l'Assembl~e Consultative ou en reviennent. Elle ne peut 6tre invoqu~e dans le cas
de flagrant d~lit et ne peut non plus mettre obstacle au droit de l'Assembl~e de
lever l'immunit6 d'un repr~sentant ou d'un suppliant.

TITRE VI

AGENTS DU CONSEIL

Article 16

Outre les privileges et immunit~s pr~vus h l'article 18 ci-dessous, le Secr~taire
G6n~ral et le Secr~taire G6n~ral adjoint, tant en ce qui les concerne qu'en ce qui
concerne leurs conjoints et enfants mineurs, jouissent des privileges, immunit~s,
exemptions et facilitds accord~s, conform~ment au droit international, aux envoy~s
diplomatiques.

Article 17

Le Secr~taire G~n~ral d~terminera les categories des agents auxquels s'appli-
quent, en tout ou partie, les dispositions de l'article 18 ci-dessous. I1 en donnera
communication aux gouvernements de tous les Membres. Les noms des agents
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shall from time to time be made known to the above mentioned Governments.

Article 18

Officials of the Council of Europe shall :

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity and within the limit of their
authority ;

(b) be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by the
Council of Europe.

(c) be immune, together with their spouses and relatives dependent on them,
from immigration restrictions and aliens' registration ;

(d) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded
to officials of comparable rank forming part of diplomatic missions to the
Government concerned ;

(e) be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys ;

(/) have the right to import free of duty their furniture and effects at the time of
first taking up their post in the country in question, and to re-export the same
free of duty to their country of domicile.

Article 19

Privileges and immunities are granted to officials in the interests of the Council
of Europe and not for the personal benefit of the individuals themselves. The
Secretary General shall have the right and the duty to waive the immunity of
any official in any case where, in his opinion, the immunity would impede the
course of justice and can be waived without prejudice to the interests of the Council
of Europe. In the case of the Secretary General and of the Deputy Secretary
General, the Committee of Ministers shall have the right to waive immunity.

PART VII

SUPPLEMENTARY AGREEMENTS

Article 20

The Council may conclude with any Member or Members supplementary
agreements modifying the provisions of this General Agreement, so far as that
Member or those Members are concerned.
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compris dans ces catdgories seront communiques p~riodiquement aux gouverne-
ments des Membres.

Article 18

Les agents du Conseil de 1'Europe:

a) jouissent de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux, y com-
pris leurs paroles et 6crits, en leur qualit6 officielle et dans la limite de leurs
attributions

b) sont exon~r~s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments versds par le
Conseil de l'Europe;

c) ne sont pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leur famille
vivant h leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et formalit~s
d'enregistrement des 6trangers ;

d) jouissent en ce qui concerne les facilitds de change, des m~mes privileges que
les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions diploma-
tiques accrditdes aupr~s du gouvernement intdress6 ;

e) jouissent ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant ' leur
charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que les envoy~s diplomatiques en
p~riode de crise internationale ;

/) jouissent du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets A l'occasion
de leur premiere prise de fonction dans le pays intdress6, et de les rdexporter
en franchise vers leur pays de domicile lors de la cessation de leurs fonctions.

Article 19

Les privileges, immunitds et facilitds sont accordds aux agents dans l'intrt
du Conseil et non leur avantage personnel. Le Secr~taire G~n~ral peut et doit
lever l'immunit6 accord~e A un agent dans tous les cas oii, A son avis, cette immunit6
empcherait l'exercice normal d'une action de justice et pourrait 8tre levee sans
que cette mesure portAt prdjudice aux int~r~ts du Conseil. A 1'dgard du Secr~taire
Gdn~ral et du Secrdtaire Gdn~ral adjoint, le Comit6 des Ministres a qualit6 pour
prononcer la levee des immunit6s.

TITRE VII

ACCORDS COMPLtMENTAIRES

Article 20

Le Conseil pourra conclure avec un ou plusieurs Membres des accords com-
pldmentaires am6nageant, en ce qui concerne ce Membre ou ces Membres, les
dispositions du prdsent Accord G~n~ral.
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PART VIII

DISPUTES

Article 21

Any dispute between the Council and private persons regarding supplies
furnished, services rendered or immovable property purchased on behalf of the
Council, shall be submitted to arbitration, as provided in an administrative order
issued by the Secretary General with the approval of the Committee of Ministers.

PART IX

FINAL PROVISIONS

Article 22

The present Agreement shall be ratified. Instruments of ratification shall
be deposited with the Secretary General. The Agreement shall come into force
as soon as seven signatories have deposited their instruments of ratification.

Nevertheless, pending the entry into force of the Agreement in accordance
with the provisions of the preceding paragraph, the signatories agree, in order
to avoid any delay in the efficient working of the Council, to apply it provisionally
from the date of signature, so far as it is possible to do so under their respective
constitutional systems.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries being duly authorised
to that effect, have signed the present General Agreement.

DONE at Paris, this 2nd day of September, 1949, in French and in English,
both texts being equally authentic, in a single copy which shall remain in the
Archives of the Council of Europe. The Secretary General shall transmit certified
copies to each of the signatories.

No. 3515



1956 Nations Unies - Recueil des Traites 27

TITRE VIII

LITIGES

Article 21

Tout litige entre le Conseil et les particuliers au sujet des fournitures, travaux
ou achats immobiliers effectu6s pour le compte du Conseil, est soumis ;k un arbi-
trage administratif dont les modalit6s sont ddtermin~es par arr t6 du Secr~taire
G~ndral approuv6 par le Comit6 des Ministres.

. TITRE IX

DISPOSITIONS FINALES

Article 22

Le present Accord sera ratifi6. Les instruments de ratification seront d6pos6s
pros le Secr6taire G~n~ral du Conseil de I'Europe. L'Accord entrera en vigueur
d~s que sept signataires auront d~pos6 un instrument de ratification.

Toutefois, en attendant 1'entrde en vigueur de 'Accord dans les conditions
pr~vues au paragraphe precedent, les signataires conviennent, afin d'6viter tout
d~lai dans le bon fonctionnement du Conseil, de le mettre . titre provisoire en
application d~s sa signature, conform~ment A leurs r~gles constitutionnelles res-
pectives.

EN FOI DE QuoI, les plnipotentiaires soussign~s, daiment autoris~s h cet effet,
ont sign6 le present Accord G~n~ral.

FAIT h Paris, le 2 septembre 1949, en frangais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, en un seul exemplaire, qui restera aux archives du Conseil
de 1'Europe. Le Secr~taire G~n~ral en communiquera la copie certifi~e conforme
6L tous les signataires.
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For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume de
of Belgium Belgique

Louis SCHEYVEN

For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume de
of Denmark Danemark

J. C. W. KRUSE

For the Government of the French Pour le Gouvernement de la R~publique
Republic Fran aise

Alexandre PARODI

For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume
of Greece de Grace

C. XANTHOPOULOS-PALAMAS

For the Government of the Irish Pour le Gouvernement de la R~publique
Republic Irlandaise

Sean MURPHY

For the Government of the Italian Pour le Gouvernement de la R6publique
Republic Italienne

GIUSTINIANI

For the Government of the
Duchy of Luxembourg :

Grand- Pour le Gouvernement du Grand-Duch6
de Luxembourg :

Ant. FUNCK

For the Government of the Kingdom
of the Netherlands :

Pour le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas :

W. C. POSTHUMUS MEYJES
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For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume de
of Norway Norv~ge

Rolf ANDVORD

For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume de
of Sweden Suede

K. I. WESTMAN

For the Government of the Turkish Pour le Gouvernement de la R6publique
Republic Turque

N. MENEMENCIOGLU

For the Government of the United
Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland :

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord :

Oliver HARVEY

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

FIRST DECLARATION BY THE
FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY

"The German Federal Republic here-
by accedes to the General Agreement
on Privileges and Immunities of the
Council of Europe, signed at Paris on
2nd September, 1949, and to the
Protocol thereto signed at Strasbourg
on 6th November, 1952, to the exclusion
of Article 6 (b) of the Agreement.

Translation by the Council of Europe.

' Traduction du Conseil de l'Europe.

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

PREMItRE DRCLARATION DE LA
RIRPUBLIQUE FIRD]RRALE

D'ALLEMAGNE

((La R~publique f~d~rale d'Allemagne
adhere A 'Accord Gdn~ral sur les Pri-
vileges et Immunit6s du Conseil de
l'Europe, conclu A Paris le 2 septembre
1949, et au Protocole additionnel audit
Accord, sign6 A Strasbourg le 6 novembre
1952, L l'exclusion de l'article 6, litt. b,

de cet Accord.

L Traduction du Gouvernement de la R-
publique f6ddrale d'Allemagne.

2 Translation by the Government of the
Federal Republic of Germany.
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"In doing so, the General Federal
Republic declares that its accession to
the General Agreement of 2nd Septem-
ber, 1949 on the Privileges and Immu-
nities of the Council of Europe, and to
the Protocol thereto of 6th November,
1952, does not constitute recognition
of the present Statute of the Saar.

"The Government of the German
Federal Republic will inform the Secre-
tary-General of the Council of Europe
as soon as the legal conditions in Land
Berlin have been fulfilled that the
General Agreement of 2nd September,
1949 on the Privileges and Immunities
of the Council of Europe and the
Protocol thereto of 6th November, 1952
apply also to Land Berlin."

SECOND DECLARATION BY THE
FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY

"The German Federal Republic hav-
ing the right and obligation to extend
all international treaties concluded by
it to Land Berlin, I declare in the
name and on the instructions of the
Government of the German Federal
Republic that the General Agreement
on Privileges and Immunities of the
Council of Europe, signed at Paris on
2nd September, 1949, and the Protocol
to the General Agreement on Privileges
and Immunities of the Council of
Europe, signed at Strasbourg on 6th
November, 1952, with the exception
of Article 6 (b) of the Agreement, are

No. 3515

((Ce faisant, le Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne d6-
clare que l'adh~sion de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne l'Accord G6ndral
du 2 septembre 1949 sur les Privileges
et Immunitds du Conseil de l'Europe
et au Protocole additionnel du 6 no-
vembre 1952 audit Accord, ne constitue
pas une reconnaissance du statut actuel
de la Sarre.

((Le Gouvernement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne se rdserve d'in-
former le Secr~taire G~n~ral du Conseil
de 'Europe, d~s que les conditions
l~gales seront remplies dans le Land
Berlin, que 1 Accord G~n~ral du 2 sep-
tembre 1949 sur les Privileges et
Immunitds du Conseil de l'Europe et
son Protocole additionnel du 6 no-
vembre 1952 s'appliquent 6galement
an Land Berlin. )

DEUXItME DRCLARATION DE LA
RRPUBLIQUE FIRDkRALE

D'ALLEMAGNE

((La Rtpublique f~ddrale d'Allemagne
ayant le droit et l'obligation d'6tendre
tous les traitds internationaux de la
R~publique f~ddrale d'Allemagne au
Land Berlin, je d~clare au nom et
d'ordre du Gouvernement de la Rdpu-
blique f~ddrale d'Allemagne que l'Ac-
cord Gn6ral sur les Privileges et
Immunitds du Conseil de l'Europe
sign6 h Paris le 2 septembre 1949 et
le Protocole additionnel A l'Accord
G6n~ral sur les Privilges et Immunitds
du Conseil de l'Europe sign6 L Stras-
bourg le 6 novembre 1952, h l'exclusion
de l'article 6, litt. b, de l'Accord, sont
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also applicable to Land Berlin as from
the date at which the Agreement and
the Protocol enter into force for the
German Federal Republic."

6galement applicables au Land Berlin
partir de la date I laquelle l'Accord

et le Protocole additionnel entrent en
vigueur pour la R~publique f~ddrale
d'Allemagne. ))
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ADDITIONAL PROTOCOL' TO THE GENERAL AGREEMENT
ON PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE COUNCIL
OF EUROPE. 2 SIGNED AT STRASBOURG, ON 6 NOVEM-
BER 1952

The Governments signatory to the General Agreement on Privileges and
Immunities of the Council of Europe, signed at Paris on the 2nd September 19492

(hereinafter referred to as "the Agreement"),

Desirous of extending the provisions of the Agreement,

Have agreed as follows :

Article 1

Any present or future Member of the Council of Europe not a signatory of the
Agreement may accede to the latter and to this Protocol by depositing its instru-
ment of accession to them both with the Secretary-General of the Council of Europe,
who shall notify the Members of the Council thereof.

Article 2

a) The provisions of Part IV of the Agreement shall apply to representatives
attending meetings of the Ministers' Deputies.

b) The provisions of Part IV of the Agreement shall apply to representatives
other than representatives to the Consultative Assembly attending meetings
convened by the Council of Europe and held when neither the Committee of Minis-
ters nor the Ministers' Deputies are in session save that representatives attending
such meetings shall not be exempt from arrest and prosecution when found com-
mitting, attempting to commit, or just having committed an offence.

Article 3

The provisions of Article 15 of the Agreement shall apply to representatives
to the Assembly, and their substitutes, at any time when they are attending or

I In accordance with the provisions of article 7, the Protocol came into force on 11 July 1956

for the following members of the Council of Europe on behalf of which the instruments of rati-
fication or accession (a) were deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on
the dates indicated :

Belgium ........ .. 24 July 1953 Netherlands ..... .. 19 June 1953
Denmark ....... .... 2 September 1953 Norway ... ....... 24 April 1953
Federal Republic of Ger- Saar (a) . ....... ... 16 February 1954

many (a) ... ...... 10 September 1954 Sweden ........ ... 30 April 1953
Greece .... ........ 17 November 1953 United Kingdom of Great
Iceland (a).. . ..... 11 March 1955 Britain and Northern
Italy .. ........ .11 July 1956 Ireland ... ....... 19 November 1954
Luxembourg .. ..... 29 June 1953

2 See p. 12 of this volume.
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PROTOCOLE' ADDITIONNEL A L'ACCORD GIN]2RAL SUR
LES PRIVILEGES ET IMMUNITIES DU CONSEIL DE
L'EUROPE 2 . SIGNIR A STRASBOURG, LE 6 NOVEMBRE
1952

Les Gouvernements signataires de l'Accord G~n~ral sur les Privil~ges et Immu-
nit~s du Conseil de l'Europe, sign6 a. Paris le 2 septembre 19492 (ci-dessous ddnom-
m6 ((l'Accord ))),

D~sireux de completer les dispositions de l'Accord,
Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Tout Membre present ou futur du Conseil de 'Europe qui n'est pas signataire
de l'Accord peut adh~rer i celui-ci et au prdsent Protocole en ddposant son instru-
ment d'adhdsion h ces deux actes pros le Secr~taire G~n6ral du Conseil de 'Europe,
qui notifie ce d~p6t aux Membres du Conseil.

Article 2

a) Les dispositions du Titre IV de 'Accord s'appliquent aux repr~sentants
qui assistent h des r~unions des D6l6guds des Ministres.

b) Les dispositions du Titre IV de l'Accord s'appliquent aux repr~sentants
(k l'exclusion des reprdsentants h l'Assembl~e Consultative) qui assistent A des
r~unions convoqudes par le Conseil de 'Europe et qui se tiennent en dehors des
p6riodes de session du Comit6 des Ministres et des D61gus des Ministres ; les
reprdsentants qui assistent A ces r~unions ne pourront cependant pas opposer
cette immunit6 k une arrestation ou poursuite judiciaire consecutive h un cas de
flagrant d~lit.

Article 3

Les dispositions de l'article 15 de l'Accord s'appliquent 6galement - que
l'Assemblke Consultative soit en session ou non - aux repr6sentants l'Assemblke

L Conform6ment k son article 7, le Protocole est entr6 en vigueur le 11 juillet 1956 , l'gard
des membres suivants du Conseil de l'Europe au nom desquels les instruments de ratification ou
d'adh6sion (a) ont dt6 d6posds aupr~s du Secr~taire gdn~ral du Conseil de l'Europe aux dates
indiqu~es ci-dessous :
Belgique ........ ... 24 juillet 1953 R~publique f~d~rale d'Al-
Danemark ...... ... 2 septembre 1953 lemagne (a) ....... 10 septembre 1954
Grace .......... .. 17 novembre 1953 Royaume-Uni de Gran-
Islande (a) .... ...... II mars 1955 de-Bretagne et d'Ir-
Italie ............ I I juillet 1956 lande du Nord . . . . 19 novembre 1954
Luxembourg .. ..... 29 juin 1953 Sarre (a) ........ ... 16 f6vrier 1954
Norv~ge ........ ... 24 avril 1953 Suede .......... ... 30 avril 1953
Pays-Bas ... ....... 19 juin 1953

2 Voir p. 13 de ce volume.
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travelling to and from, meetings of Committees and Sub-Committees of the Con-
sultative Assembly, whether or not the Assembly is itself in session at such time.

Article 4

The permanent representatives of Members of the Council of Europe shall,
while exercising their functions and during their journey to and from the place
of meetings, enjoy the privileges, immunities and facilities normally enjoyed by
diplomatic envoys of comparable rank.

Article 5

Privileges, immunities and facilities are accorded to the representatives of
Members not for the personal benefit of the individuals concerned, but in order
to safeguard the independent exercise of their functions in connection with the
Council of Europe. Consequently, a Member has not only the right but the duty
to waive the immunity of its representative in any case where, in the opinion of
the Member, the immunity would impede the course of justice and it can be waived
without prejudice to the purpose for which the immunity is accorded.

Article 6

The provisions of Article 4 are not applicable in relation to the authorities
of the State of which the person is a national or of the Member of which he is or
has been a representative.

Article 7

a) This Protocol shall be open to signature by all Members which have signed
the Agreement. The Protocol shall be ratified at the same time as or after the
ratification of the Agreement. Instruments of ratification shall be deposited with
the Secretary-General of the Council of Europe.

b) This Protocol shall enter into force on the day when it shall have been
ratified by all the signatories who at that date have ratified the Agreement, on
condition that the number of signatories who have ratified the Agreement and the
Protocol shall not be fewer than seven.

c) As regards any signatory ratifying subsequently, the Protocol shall enter
into force at the date of the deposit of its instrument of ratification.

d) In the case of Members which have acceded to the Agreement and Protocol
in accordance with the terms of Article 1 the Agreement and Protocol shall enter
into force :
(i) On the date specified in paragraph (b) above in cases where the instrument

of accession has been deposited prior to this date ; or
(ii) On the date of deposit of the instrument of accession in cases where this instru-

ment is deposited at a date subsequent to that specified in paragraph (b) above.
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ainsi qu' leurs suppliants, d~s lors qu'ils participent h une r~union d'une commission
ou d'une sous-commission de l'Assembl~e, se rendent au lieu de la rdunion ou en
reviennent.

Article 4

Les reprdsentants permanents des Membres aupr~s du Conseil de l'Europe
jouissent, durant l'exercice de leurs fonctions et au cours de leurs voyages A des-
tination ou en provenance du lieu des rdunions, des privileges, immunitds et facilitds
dont jouissent les agents diplomatiques de rang comparable.

Article 5

Ces privileges, immunit~s et facilitds sont accord~s aux reprdsentants des
Membres, non h leur avantage personnel, mais dans le but d'assurer en toute ind-
pendance l'exercice de leurs fonctions en rapport avec le Conseil de l'Europe. Par
consequent, un Membre a non seulement le droit, mais le devoir de lever l'immunit6
de son reprdsentant dans tous les cas ott, son avis, l'immunit6 empfcherait que
justice soit faite et oii elle peut 6tre levde sans nuire au but pour lequel l'immu-
nit6 est accorde.

Article 6

Les dispositions de l'article 4 ne sont pas opposables aux autoritds de l'tat
dont le repr~sentant est ressortissant ou du Membre dont il est ou a 6t6 le repr6-
sentant.

Article 7

a) Le present Protocole est ouvert h la signature des Membres qui ont sign6
l'Accord. Le Protocole sera ratifi6 en m~me temps que l'Accord ou apr~s la rati-
fication de celui-ci. Les instruments de ratification seront ddpos6s pros le Secr&
taire Gn6ral du Conseil de l'Europe.

b) Le prdsent Protocole entrera en vigueur le jour oii il aura ti ratifi6 par
tous les signataires qui, h cette date, auront ratifi6 l'Accord et condition que le
nombre des signataires qui auront ratifi6 l'Accord et le Protocole ne soit pas in-
f~rieur A sept.

c) Pour les signataires qui le ratifieront ult~rieurement, le Protocole entrera
en vigueur d~s le ddp6t de leur instrument de ratification.

d) Pour les Membres qui auront adhdr6 iL l'Accord et au Protocole aux termes
de l'article ler, l'entrde en vigueur de l'Accord et du Protocole aura lieu :

(i) la date mentionn~e au paragraphe (b) ci-dessus dans le cas oil l'instrument
d'adhdsion aurait 6t6 ddpos6 avant cette date, ou bien

(ii) d~s le ddp6t de l'instrument d'adhdsion dans le cas oji ce d~p6t interviendrait
une date ultdrieure A celle mentionn~e au paragraphe (b) ci-dessus.

NO 3515



36 United Nations - Treaty Series 1956

IN WITNESS HEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed the present Protocol.

DONE at Strasbourg on the 6th day of November 1952, in English and French,
both texts being equally authoritative in a single copy which shall remain deposited
in the archives of the Council of Europe. The Secretary General shall transmit
certified copies to each of the signatory and acceding Governments.
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dment autoris~s a cet effet, ont sign6 le pr6-
sent Protocole.

FAIT Strasbourg, le 6 novembre 1952, en frangais et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui restera d~pos6 aux archives
du Conseil de 'Europe. Le Secrdtaire G~n~ral en communiquera copie certifi~e
conforme chacun des gouvernements signataires ou adhdrents.
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For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume
of Belgium de Belgique

F. L. GOFFART

For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume
of Denmark de Danemark

E. TORP-PEDERSEN

For the Government of the French Pour le Gouvernement de la R~publique
Republic Fran aise

F. SEYDOUX

For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume
of Greece de Grace

N. HADJI VASSILIOU

For the Government of Ireland : Pour le Gouvernement de l'Irlande :

Sean G. RONAN

For the Government of the Italian Pour le Gouvernement de la R6publique
Republic Italienne

Pierluigi ALVERA

For the Government of the Grand Pour le Gouvernement du Grand Duch6
Duchy of Luxembourg de Luxembourg

Paul REUTER

For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume
of the Netherlands : des Pays-Bas

S. G. M. VAN VOORST TOT VOORST

For the Government
of Norway :

For the Government
of Sweden :

of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume
de Norv~ge

Paul KOHT

of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume

de Suede

Sven DAHLMAN
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For the Government of the Turkish Pour le Gouvernement de la Rdpublique
Republic Turque

C. S. HAYTA

For the Government of the United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland :

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord :

Peter SCARLETT

N
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ACCORD 1 COMPLRMENTAIRE A L'ACCORD GRNRRAL SUR
LES PRIVIL]tGES ET IMMUNITIS DU CONSEIL DE
L'EUROPE 2 ENTRE LE CONSEIL DE L'EUROPE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE FRAN AIS
SIGNS A PARIS, LE 18 MARS 1950

Le Conseil de l'Europe et le Gouvernement de la R6publique Fran~aise,
Consid6rant qu'il importe de pr~ciser les privilges et immunit6s dont le

Conseil de l'Europe peut b6n6ficier sur le territoire frangais en mati~re de contri-
butions indirectes,

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire A 'Accord G6n6ral sur les
privilges et immunit6s du Conseil de 'Europe 2, conform6ment h l'article 20 dudit
Accord G6n6ral,

Ont d6sign6, A cet effet, comme leurs repr6sentants:
Le Conseil de l'Europe,

Monsieur J. C. Paris, Secr6taire G~n6ral du Conseil de l'Europe,
et

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise,
Son Excellence Monsieur Robert Schuman, Ministre des Affaires ]trang~res,

qui sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Bien que le Conseil de 1'Europe ne revendique pas, en principe, 1'exon6ration
des droits d'accise et des taxes ii la vente entrant dans le prix des biens mobiliers
ou immobiliers, cependant, quand il effectue pour son usage officiel des achats
importants dont le prix comprend des droits et taxes de cette nature, le Gouverne-
ment fran~ais prendra, chaque fois qu'il lui sera possible, les dispositions adminis-
tratives appropri6es en vue de la remise ou du remboursement du montant de ces
droits et taxes.

Article 2

Le pr6sent Accord entrera en vigueur dbs sa signature.
EN FOI DE QUoI, les repr6sentants ci-dessus d6sign6s, dfiment autoris6s, ont

sign6 le pr6sent Accord.

FAIT Paris, le 18 mars 1950.

J. C. PARIS SCHUMAN

Entr6 en vigueur le 18 mars 1950, d~s la signature, conform6ment l'article 2.
2 Voir p. 13 de ce volume.
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT 3 BETWEEN THE COUN-
CIL OF EUROPE AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AMENDING CERTAIN PROVISIONS
OF THE GENERAL AGREEMENT ON PRIVILEGES AND
IMMUNITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE. SIGNED
AT PARIS, ON 18 MARCH 1950

The Council of Europe and the Government of the French Republic,
Whereas it is necessary to define the privileges and immunities to which the

Council of Europe shall be entitled in French territory in respect of indirect taxes;

Whereas they wish to conclude an Agreement supplementary to the General
Agreement on Privileges and Immunities of the Council of Europe, 4 in accordance
with Article 20 of this General Agreement,

Have designated as their representatives for this purpose
for the Council of Europe,

Monsieur J. C. Paris, Secretary-General of the Council of Europe,
and

for the Government of the French Republic,
His Excellency Monsieur Robert Schuman, Minister for Foreign Affairs,

Who have agreed as follows :

Article 1-

Notwithstanding the fact that the Council of Europe does not in principle claim
exemption from excise duties and sales taxes included in the price of furniture
and premises, in cases where it makes for its official use major purchases the price
of which includes duties and taxes of this kind, the French Government shall
wherever possible take appropriate administrative measures for the reduction or
refund of the amount of these duties and taxes.

Article 2

This Agreement shall come into force from the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives duly authorised, have
signed this Agreement.

DONE in Paris, 18th March, 1950.

J. C. PARIS SCHUMAN

1 Translation by the Secretariat of the Council of Europe.
2 Traduction par le Secrdtariat du Conseil de 'Europe.
3 Came into force on 18 March 1950, as from the date of signature, in accordance with article 2.
4 See p. 12 of this volume.
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DENMARK
and
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Convention concerning
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Official text: French.

Registered by Denmark on 12 September 1956.

DANEMARK
et

ITALIE

Convention relative au service militaire. Signee 'a Rome, le
15 juillet 1954

Texte officiel /ranfais.

Enregistrde par le Danemark le 12 septembre 1956.
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No 3516. CONVENTION' ENTRE LE DANEMARK ET
L'ITALIE RELATIVE AU SERVICE MILITAIRE. SIGNRE
A ROME, LE 15 JUILLET 1954

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement de la
R~publique Italienne, dsireux de mettre fin d'un commun accord aux difficult6s
que rencontrent, du fait de leurs obligations militaires dans les deux Pays, ceux de
leurs ressortissants respectifs qui poss~dent 6galement la nationalit6 de l'autre
Pays,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Les ressortissants de chacun des deux Pays qui poss~dent concurremment
les nationalit~s danoise et italienne, doivent au moment oiL ils participent aux op6-
rations de recensement de l'arm~e, et au plus tard avant la date d'appel sous les
drapeaux de la fraction de classe h laquelle ils appartiennent en raison de leur Age,
s'ils ont fait l'objet d'un recensement d'office, exprimer le d~sir de s'engager h
satisfaire h leurs obligations militaires, soit dans l'arm~e danoise, soit dans l'arm~e
italienne. Ils souscrivent h cet effet une d~claration en double exemplaire, dont le
premier reste entre les mains de l'autorit6 qui a re u ladite declaration et le second
est adress6 aux autorit~s comptentes de l'autre Pays pour homologation ou pour
attribution, selon que les int~ress~s dsirent satisfaire h leurs obligations militaires
dans les forces armies du Pays qui a re~u la d6claration, on, au contraire, dans celles
de l'autre Pays.

Article II

Les ressortissants danois ou italiens, qui se trouvent dans les conditions 6tablies
aux articles precedents, seront consid~r~s comme ayant satisfait aux obligations
militaires qui leur sont imposdes par les lois des deux Pays s'ils ont satisfait leurs
obligations dans la D~fense danoise on dans les forces armies italiennes et s'ils
en justifient par la production d'un certificat authentique d~livr6, sur leur demande,
par les autorit~s danoises ou italiennes comp~tentes.

Article III

Les jeunes gens, poss~dant la nationalit6 de chacun des deux Pays, qui seront
exempt~s de service militaire pour inaptitude physique par l'un des deux Pays
seront consid~r~s comme ayant satisfait leurs obligations militaires s'ils justifient

I Entree en vigueur le 3 mai 1956, conform~ment aux dispositions de 1'article X.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3516. CONVENTION' BETWEEN DENMARK AND
ITALY CONCERNING MILITARY SERVICE. SIGNED
AT ROME, ON 15 JULY 1954

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Italian Republic, desirous of resolving by mutual agreement the difficulties which
persons who are nationals of both countries encounter as a result of their military
obligations in the two countries,

Have agreed as follows :

Article I

Nationals of either of the two countries who possess both Danish and Italian
nationality shall, on presenting themselves for registration for military service
or, if they have been registered automatically, not later than the date on which
their age-group is called to the colours, expressly state whether they prefer to
fulfil their military obligations in the Danish armed forces or in the Italian armed
forces. They shall sign a declaration to that effect in duplicate, one copy to be
retained by the authority before which the aforesaid declaration was made and
the second copy to be sent to the competent authorities of the other country for
approval or for call-up action, according as the person concerned wishes to fulfil
his military obligations in the armed forces of the country in which the declaration
was made or in those of the other country.

Article II

Danish or Italian nationals in the category described in the preceding article
shall be deemed to have fulfilled the military obligations prescribed by the statutes
of both countries if they have fulfilled their obligations in the Danish Defence
Force or in the Italian armed forces and can produce an authenticated certificate
issued at their request by the competent Danish or Italian authorities in proof
thereof.

A rticle III

Young men who possess the nationality of both countries and who are exempt-
ed from military service in either of the two countries as physically unfit, shall
be deemed to have fulfilled their military obligations if they can produce an

1 Came into force on 3 May 1956, in accordance with the terms of article X.
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de leur situation par la production d'un certificat authentique d6livr6, sur leur
demande, par les autoritds comp~tentes dudit Pays. Les autres dispenses de service
actif ne pourront tre accept~es que dans la mesure oii les mmes dispositions exis-
tent h la fois dans la lgislation des deux Pays.

Article IV

Les jeunes gens, poss~dant la nationalit6 de chacun des deux Pays, qui auront
contract6 un engagement volontaire, dfiment accept6 dans les forces armies de
l'un des deux Pays pour une dur~e qui ne sera pas inf~rieure h celle du service
militaire actif l6gal dans ce Pays h l'6poque de leur engagement, seront 6galement
considdr6s comme ayant satisfait leurs obligations militaires.

Article V

Les jeunes gens, poss~dant la nationalit6 de chacun des deux Pays, qui
accompliront leur service dans les forces armies de l'un des deux Pays et b6n6-
ficieront d'une permission r~gulire pour se rendre dans l'autre, y seront consid~r~s
comme se trouvant en situation r~guli~re sur production de leur titre d'absence.

Article VI

Les dispositions de la pr~sente Convention ne mettront pas obstacle iL ce que
les autoritds comptentes de chacun des deux Pays prescrivent, en cas de mobili-
sation, l'appel sous les drapeaux des personnes vis~es par la pr~sente Convention
et, en cas de n~cessit6, l'inscription de leurs noms sur les contr6les des r~serves.
I1 ne sera proc~d6 h cette inscription que pour les personnes rdsidant habituelle-
ment sur un territoire relevant du Pays int~ress6.

Article VII

Les dispositions de la pr~sente Convention n'affecteront en rien la condition
juridique des intdressds en mati~re de nationalit6.

Article VIII

Les autorit~s administratives des deux Pays arrfteront d'un commun accord
les mesures de d~tail pour 'exdcution de la pr~sente Convention en tant que ces
mesures n~cessitent une entente entre elles. Les m~mes autorit~s fixeront les cas
et les conditions dans lesquels elles pourront correspondre directement entre elles.

Article IX

Toutes les difficult~s qui pourraient naitre de l'app]ication du present accord
seront r~gldes entre les deux Gouvernements par la voie diplomatique.

No. 3516
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authenticated certificate issued at their request by the competent authorities of
the said country in proof of their status. Other exemptions from active service
can be accepted only in so far as corresponding provisions are concurrently in force
in both countries.

Article IV

Young men who possess the nationality of both countries and who have been
duly accepted as volunteers in the armed forces of one of the two countries for a
period no shorter than the statutory period of active military service required in
that country at the time of their engagement, shall also be deemed to have fulfilled
their military obligations.

Article V

Young men possessing the nationality of both countries who are serving
in the armed forces of one of the two countries and are duly authorized to proceed
on leave to the other country, shall be deemed to have satisfied all the relevant
statutory requirements in the latter country if they can produce their pass.

Article VI

The provisions of the present Convention shall not preclude the competent
authorities of either of the two countries from calling any persons referred to in
the present Convention to the colours in the event of mobilization or from regis-
tering their names on the reserve list whenever necessary. Such registration shall
not be undertaken except in the case of persons habitually resident within the
jurisdiction of the country concerned.

Article VII

The provisions of the present Convention shall in no way affect the juridical
status of the persons concerned in the matter of nationality.

Article VIII

The administrative authorities of the two countries shall mutually agree on
the specific measures required for the implementation of the present Convention
in so far as such measures require mutual agreement. The same authorities
shall determine the cases and circumstances in which they may communicate with
each other directly.

Article IX

Any difficulties that may arise out of the application of this Convention shall
be settled between the two Governments through the diplomatic channel.

No 3516
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Article X

La prdsente Convention entrera en vigueur k la date h laquelle le Gouverne-
ment de la R~publique Italienne fera savoir an Gouvernement du Royaume de
Danemark qu'il a obtenu 'approbation constitutionnelle requise.

EN FOI DE QuoI, les soussignds dfiment autoris~s h cette fin par leurs Gouver-
nements respectifs, ont signd la pr~sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT L Rome en deux exemplaires le 15 juillet 1954.

Pour le Gouvernement Royal de Danemark

Holger BECH

Pour le Gouvernement de la R~publique Italienne

Ludovico BENVENUTI

No. 3516
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Article X

The present Convention shall enter into force on the date on which the Govern-
ment of the Italian Republic shal notify the Government of the Kingdom of
Denmark that the required constitutional approval has been obtained.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for this purpose by
their respective Governments, have signed the present Convention and have affixed
thereto their seals.

DONE at Rome in duplicate on 15 July 1954.

For the Royal Government of Denmark

Holger BECH

For the Government of the Italian Republic:

Ludovico BENVENUTI

N
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IDANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 3517. HANDELS- OG SKIBSFARTSTRAKTAT MELLEM
KONGERIGET DANMARK OG REPUBLIKKEN URU-
GUAY

Hans Majestaet Kongen af Danmark og Republikken Uruguays Regering,
i lige grad besjolet af 0nsket om at styrke de traditionelle venskabsbAnd, som
forener de to lande, saint at stimulere og udbygge det mellem dem bestAende
handelssamkvem til gensidig fordel, har besluttet at afslutte en handels- og skibs-
fartstraktat og har i dette 0jemed som deres befuldmagtigede udnevnt :

Hans Majestot Kongen af Danmark, sin overordentlige Gesandt og befuld-
maegtigede Minister, Greve Kield Knuth-Winterfeldt og Republikken Uru-
guays Nationale Regeringsrtd, sin Udenrigsminister, Dr. Fructuoso Pittaluga.

Artikel I

Hver af de H0je Kontraherende Parter forpligter sig til overfor den anden
part at anvende princippet om behandling som den mest begunstigede nation
i alt, hvad angAr statsborgernes rettigheder, behandlingen af varer ved indf0rsel,
udf0rsel og transit stvel som med hensyn til skibsfarten.

Artikel II

Hver af de H0je Kontraherende Parters statsborgere, varer, skibe og fart0jer
skal pA den anden parts territorium navnlig nyde godt af f0lgende lettelser og
fordele :

a) Det ene lands statsborgere skal i det andet land med hensyn til beskyttelse
af deres person og ejendom, ud0velse af handel, skibsfart og industri, retten til
at erhverve og besidde los og fast ejendom og disponere derover sAvel som med
hensyn til forpligtelsen til at erlaegge skatter, afgifter og ydelser af hvad art navnes
kan, ubetinget nyde samme behandling som den mest begunstigede nations stats-
borgere. Undtagelse gores for sAvidt angAr behandlingen af de til Uruguay graen-
sende lande samt Paraguay og Bolivia i henseende til afgifter, der pAlgges i ud-
landet bosatte personer (lov nr. 5377 af 14. august 1916).

b) Det ene lands natur- og industriprodukter skal i det andet land ubetinget
og i alle henseender nyde samme lettelser og fordele som lignende varer fra den
mest begunstigede nation. Denne behandling skal navnlig finde anvendelse i
alt, hvad angAr toldafgifter og andre afgifter og byrder af enhver art, herunder
fremlxggelse af oprindelsescertifikater og konsulatsfakturar, afgifter for legali-
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3517. TRATADO DE COMERCIO Y NAVEGACION
ENTRE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y
EL REINO DE DINAMARCA. FIRMADO EN MONTE-
VIDEO, EL 4 DE MARZO DE 1953

El Gobierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay y Su Majestad el Rey de
Dinamarca, igualmente animados por el deseo de estrechar los tradicionales lazos
de amistad que unen a los dos paises y de estimular y fortificar las corrientes comer-
ciales en el beneficio reciproco, han resuelto celebrar un Tratado de Comercio y
Navegaci6n, y han nombrado con este fin sus respectivos Plenipotenciarios, a saber:

El Consejo Nacional de Gobierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay,
a su Ministro, Secretario de Estado de Relaciones Exteriores, doctor don Fruc-
tuoso Pittaluga y Su Majestad el Rey de Dinamarca, a su Enviado Extra-
ordinario y Ministro Plenipotenciario, Conde Kield Knuth-Winterfeldt.

Articulo I

Cada una de las Altas Partes Contratantes se comprometen a aplicar respecto
de la otra, en todo lo que se refiere a los derechos de sus ciudadanos, al tratamiento
de las mercaderias de importaci6n, exportaci6n y trdnsito, lo mismo que en lo
relativo a la navegaci6n, el principio del tratamiento de la Naci6n mds Favorecida.

Articulo II

Los nacionales, productos, buques de cada una de las Altas Partes Contra-
tantes gozardn en especial en el territorio de la otra de las facilidades y favores
siguientes :

a) Los nacionales de uno de los dos paises serdn incondicionalmente tratados
en el otro, en lo que toca a la protecci6n de sus personas y de sus bienes, al ejercicio
del comercio, de la navegaci6n y de la industria, al derecho de adquirir y poseer
bienes muebles e inmuebles y disponer de ellos, lo mismo que en lo relativo a la
obligaci6n de pagar impuestos, tributos y contribuciones, de cualquier naturaleza
que sean, en un pie de igualdad con los Nacionales de la Naci6n m6s Favorecida.
Queda exceptuado el tratamiento que se aplique a los patses limitrofes y al Para-
guay y Bolivia en materia de impuestos al ausentismo (Ley No. 5377 de 14 de
Agosto de 1916).

b) Los productos naturales y de la industria de uno de los paises gozardn en el
otro incondicionalmente y desde todos los puntos de vista de las mismas facilidades
y favores de los productos similares de la Naci6n Inds Favorecida. Este tratamiento
se aplicard en especial y en todo lo que concierne a derechos de aduana y de otros
tributos y contribuciones de cualquier naturaleza, inclusive la producci6n de
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sering af sAdanne dokumenter og alle bestemmelser og formaliteter, som star i
forbindelse hermed.

c) Det ene lands skibe og fart0jer samt deres ladninger skal i det andet land
i alt, hvad angAr skibsafgifter og toldafgifter, lastning og losning og i almindelighed
med hensyn til alle formaliteter, bestemmelser og byrder af hvad art navnes kan,
sor skibe, fart0jer og deres ladninger er eller vil kunne underkastes, ubetinget
nyde samme behandling som den mest begunstigede nations skibe og fart0jer
og disses ladninger.

Fra bestemmelserne i denne traktat gores dog undtagelse med hensyn til
retten til at drive kystfart.

MAlebreve og andre dokumenter angAende mAling, som er udferdiget af
myndighederne i et af de to lande, skal anerkendes af det andet i overensstemmelse
med de sarlige aftaler, som matte blive truffet mellem de to Regeringer.

Artikel III

Bestemmelserne i nrvaerende traktat om den mest begunstigede nations
behandling skal ikke kunne pAberAbes med hensyn til de begunstigelser, som er
tilstAet eller i fremtiden matte blive tilstAet groensestater for at lette den lokale
grxnsetrafik.

Det er endvidere aftalt, at Uruguay ikke i kraft af denne traktats bestemmelser
vii kunne gore krav pA de begunstigelser, som Danmark har givet eller i fremtiden
matte give Sverige, Norge eller Island.

Det aftales ligeledes, at Danmark ikke i kraft af denne traktats bestemmelser
vil kunne gore krav pA de begunstigelser, som Uruguay har givet eller i frentiden
matte give Argentina, Brasilien, Bolivia og Paraguay.

Uagtet bestemmelserne i nervrende traktat ikke finder anvendelse pa
Gr0nland, skal princippet om behandling som den mest begunstigede nation,
som forudset i art. II, b), finde anvendelse for sA vidt angAr indf0rselsafgifter og
toldformaliteter for sAvel de fra Uruguay hidr0rende varer, som indf0res i Gr0nland,
som for varer af gr0nlandsk oprindelse, som indf0res i Uruguay.

Artikel IV

Nxrvaerende traktat, sor er affattet i det danske og spanske sprog, begge
tekster med samme gyldighed, skal ratificeres, og ratifikationsinstrumenterne skal
udveksles, sAsnart ske kan. Den skal trade i kraft een maned efter udvekslingen af
ratifikationsinstrumenterne og skal kunne opsiges af enhver af de H0je Kontra-
herende Parter med tre mAneders varsel.

UDFA-RDIGET i Montevideo, den fjerde marts nittenhundrede tre og halvtreds
i to eksemplarer pA det danske og spanske sprog.

K. KNUTH-WINTERFELDT

Fructuoso PITTALUGA

No. 3517
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certificados de origen y de facturas consulares, los derechos debidos por la legaliza-
ci6n de esos documentos y todas las disposiciones y formalidades relativas a ellos.

c) Los buques de uno de los dos paises y sus cargamentos gozardn incondi-
cionalmente en el otro, en todo lo referente a derechos de navegaci6n y de aduanas,
carga y descarga y en general, para todas las formalidades, disposiciones y contri-
buciones, de cualquier naturaleza que sean, a que los buques y sus cargamentos
estdn sometidos o pudieran someterse, del mismo tratamiento que los buques de la
Naci6n mds Favorecida y que sus cargamentos.

El derecho de hacer el comercio de cabotaje se exceptda, sin embargo, de las
disposiciones del presente Tratado.

Los certificados de arqueo y otros documentos relativos al arqueo, expedidos
por autoridades de uno de los dos paises, serdn reconocidos en el otro conforme a
los arreglos especiales que podrdn acordarse entre los dos Gobiernos.

A rticulo III

Las disposiciones del presente Tratado relativas al tratamiento de la Naci6n
m6.s Favorecida no podrin ser invocadas, en lo concerniente a favores acordados o
que pudieran posteriormente acordarse a Estados limitrofes a fin de facilitar el
comercio fronterizo.

Se conviene adem Ls en que el Uruguay no podrA gozar, en virtud de las dispo-
siciones del presente Tratado, del beneficio de favores que Dinamarca ha acordado
o pudiera acordar a Suecia, a Noruega y a Islandia.

Se conviene, tambidn, en que Dinamarca no podrA gozar, en virtud del presente
Tratado, de beneficios de favores que el Uruguay ha acordado o pudiera posterior-
mente accordar a Argentina, Brasil, Bolivia y Paraguay.

A pesar de que las disposiciones del presente Tratado no sern aplicables a
Groenlandia, el tratamiento de la Naci6n mds Favorecida estipulado en el Art. IH,
pirrafo (b), se aplicarA en lo relativo a derechos de entrada y formalidades de
aduanas a los productos originarios del Uruguay que se importen a Groenlandia
lo mismo que a los productos originarios de Groenlandia que se importen al
Uruguay.

Articulo IV

El presente Tratado, redactado en los idiomas dands y espafiol, ambos feha-
cientes serA ratificado, y las ratificaciones se canjear.n lo mds pronto posible.
Principiard a regir un mes despuds del canje de las ratificaciones, y podrA ser
denunciado por cada una de las Altas Partes Contratantes con aviso anticipado de
tres meses.

HECHO en Montevideo, el cuatro de marzo de mil novecientos cincuenta y tres,
en dos ejemplares en idioma dan~s y espafiol.

Fructuoso PITTALUGA

K. KNUTH-WINTERFELDT

NO 3517
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3517. TREATY' OF COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND THE
REPUBLIC OF URUGUAY. SIGNED AT MONTEVIDEO,
ON 4 MARCH 1953

His Majesty the King of Denmark and the Government of the Republic of
Uruguay, being equally desirous of strengthening the traditional ties of friendship
uniting their two countries and of encouraging and developing trade relations in
their mutual interest, have resolved to conclude a Treaty of Commerce and Navi-
gation and have for this purpose appointed as their plenipotentiaries :

His Majesty the King of Denmark : Count Kield Knuth-Winterfeldt,
His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary; and the National
Council of Government of the Republic of Uruguay : Dr. Fructuoso Pittaluga,
Minister of Foreign Affairs.

Article I

Each of the High Contracting Parties undertakes to apply to the other Party
the principle of most-favoured-nation treatment in all matters relating to the
rights of citizens, to the treatment of imports or exports and goods in transit, and
to navigation.

Article II

The nationals, products and vessels of each of the High Contracting Parties
shall in particular be entitled, in the territory of the other Party, to the following
facilities and privileges :

(a) The nationals of each of the two countries shall be treated in the other
country, unconditionally, in the same manner as the nationals of the most favoured
nation as regards the protection of their persons and property, the carrying-on
of trade, navigation and industry, the right to acquire, possess and dispose of
movable and immovable property, and as regards the obligation to pay taxes,
charges or contributions of any kind. An exception shall be made with regard
to the treatment applied to the countries bordering on Uruguay, and to Paraguay
and Bolivia, in the matter of taxes levied on persons resident in a foreign country
(Act No. 5,377 of 14 August 1916).

(b) Natural and manufactured products of each of the two countries shall,
unconditionally and in every respect, be entitled in the other country to the same
facilities and privileges as similar products of the most favoured nation. This
treatment shall apply more particularly to all matters relating to customs duties

1 Came into force on 29 September 1955, one month after the exchange of the instruments

of ratification which took place at Montevideo on 29 August 1955, in accordance with article IV.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3517. TRAITtl 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK ET LA RtPUBLI-
QUE ORIENTALE DE L'URUGUAY. SIGNt A MONTE-
VIDEO, LE 4 MARS 1953

Sa Majest6 le Roi du Danemark et le Gouvernement de la R6publique orientale
de l'Uruguay, anim6s du d6sir de resserrer les liens traditionnels d'amiti6 qui
unissent les deux pays et d'encourager et de renforcer les relations commerciales
dans leur int6r~t mutuel, ont d6cid6 de conclure un Trait6 de commerce et de navi-
gation et ont nomm6 A cet effet, pour leurs pldnipotentiaires, savoir :

Sa Majest6 le Roi du Danemark : le comte Kield Knuth-Winterfeldt,
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire ; et le Conseil national de
Gouvernement de la R6publique orientale de l'Uruguay : M. Fructuoso Pitta-
luga, Secr6taire d'ttat aux relations ext6rieures.

Article premier
Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage k appliquer h l'autre

Partie le traitement de la nation la plus favoris6e, en ce qui concerne les droits
de leurs ressortissants respectifs, le r6gime appliqu6 aux marchandises . l'impor-
tation, h l'exportation et en transit, et ce qui concerne la navigation.

Article II
En particulier, les ressortissants, ainsi que les produits et navires de chacune

des Hautes Parties contractantes jouiront, sur le territoire de 1'autre Partie, des
facilit6s et privileges ci-apr~s :

a) Les ressortissants de chacun des deux pays seront trait6s, dans l'autre
pays, sur un pied de stricte 6galit6 avec les ressortissants de la nation la plus favo-
ris6e, en ce qui concerne la protection de leur personne et de leurs biens, l'exercice
du commerce, de la navigation et de l'industrie, le droit d'acqu6rir et de poss6der
des biens mobiliers et immobiliers et d'en disposer, comme en ce qui concerne l'obli-
gation de payer des droits, taxes et impositions, quels qu'ils soient. I1 est fait
exception en ce qui concerne le traitement appliqu6 aux pays limitrophes de l'Uru-
guay, ainsi qu'au Paraguay et A la Bolivie, en mati6re d'imp6ts frappant les per-
sonnes r6sidant l'6tranger (loi no 5377 du 14 aofit 1916).

b) Les produits naturels et manufactur6s de chacun des deux pays b6n6-
ficieront, sans r6serve et h tous 6gards, des mmes facilit6s et privileges que les
produits similaires de la nation la plus favoris6e. Ce traitement sera appliqu6
notamment en ce qui concerne les droits de douane et autres taxes et impositions,

Entr6 en vigueur le 29 septembre 1955, un mois apr~s l'6change des instruments de rati-
fication qui a eu lieu L Montevideo le 29 aoejt 1955, conform6ment L l'article IV.
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and other taxes or charges of any kind, including the production of certificates
of origin and of consular invoices, the fees to be paid for the legalization of such
documents and all regulations and formalities connected therewith.

(c) The vessels of each of the two countries and their cargoes shall, uncon-
ditionally, be entitled in the other country to the same treatment as the vessels
of the most favoured nation and their cargoes, in all matters relating to navigation
and customs duties, loading and unloading, and in general as regards all formalities,
regulations and fees of any kind to which vessels and their cargoes are or may
hereafter be subject.

The provisions of the present Treaty shall not, however, apply to the right
to engage in the coasting trade.

Tonnage measurement certificates and other tonnage documents, issued by
the authorities of one of the two countries, shall be recognized by the other country
in accordance with such special agreements as may be concluded between the two
Governments.

Article III
The provisions of the present Treaty relating to most-favoured-nation treat-

ment may not be invoked in connexion with the privileges which are or may in
future be granted to bordering States with a view to facilitating local frontier
traffic.

It is also agreed that Uruguay shall not be entitled under the provisions of
the present Treaty to claim privileges which have been or may in future be granted
by Denmark to Sweden, Norway or Iceland.

It is further agreed that Denmark shall not be entitled under the provisions
of the present Treaty to claim privileges which have been or may in future be
granted by Uruguay to Argentina, Brazil, Bolivia and Paraguay.

Although the provisions of the Treaty do not apply to Greenland, the principle
of most-favoured-nation treatment as provided for in article IL, paragraph (b),
shall apply, in matters concerning import duties and customs formalities, both
to products of Uruguayan origin imported into Greenland and to products of
Greenland origin imported into Uruguay.

Article IV
The present Treaty, which is drawn up in the Danish and Spanish languages,

both texts being equally authentic, shall be ratified, and the instruments of rati-
fication shall be exchanged as soon as possible. It shall come into force one month
after the exchange of ratifications, and may be terminated by either of the High
Contracting Parties subject to three months' notice.

DONE at Montevideo on 4 March 1953 in two copies in the Danish and Spanish
languages.

K. KNUTH-WINTERFELDT

Fructuoso PITTALUGA

No. 3517
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quels qu'ils soient, y compris la prdsentation de certificats d'origine et de factures
consulaires, les droits de lkgalisation de ces documents, et toutes les dispositions
et formalit~s y relatives.

c) Les navires de chacun des deux pays et leurs cargaisons bdndficieront sans
rdserve, dans 'autre pays, du m~me traitement que celui qui est accord6 aux navires
de la nation la plus favoris@e et A leurs cargaisons, en ce qui concerne les droits
de navigation et de douane, le chargement et le dchargement et, d'une mani~re
gdndrale, toutes les formalitds, dispositions et impositions, quelles qu'elles soient,
auxquelles les navires et leurs cargaisons sont soumis ou pourraient 6tre soumis.

Toutefois, le present Trait6 ne s'applique pas au droit de pratiquer le cabotage.

Les certificats de jauge et les autres documents relatifs au jaugeage, ddlivrds
par les autoritds de l'un des deux pays, seront reconnus dans l'autre pays confor-
mdment aux arrangements spdciaux que pourront conclure les deux Gouverne-
ments.

Article III

Les dispositions du pr6sent Traitd relatives au traitement de la nation la plus
favorisde ne pourront tre invoqudes en ce qui concerne les privileges accordds,
ou qui pourraient tre accordds ultdrieurement, A des ttats limitrophes afin de
faciliter le commerce frontalier.

I1 est entendu en outre que l'Uruguay ne pourra bdndficier, en vertu des
dispositions du prdsent Trait6, des privileges que le Danemark a accord~s ou pourra
accorder A la Su~de, A la Norv~ge ou A l'Islande.

I1 est entendu 6galement que le Danemark ne pourra bdndficier, en vertu des
dispositions du pr6sent Trait6, des privileges que l'Uruguay a accord6s ou pourra
accorder ult~rieurement A l'Argentine, au Brdsil, A la Bolivie et au Paraguay.

Bien que les dispositions du pr6sent Trait6 ne soient pas applicables au Groen-
land, le traitement de la nation la plus favorisde pr~vu au paragraphe b de l'article II
s'appliquera, en ce qui concerne les droits d'importation et les formalitds douani~res,
aux produits en provenance de l'Uruguay importds au Groenland et aux produits
en provenance du Groenland import~s en Uruguay.

Article IV
Le prdsent Trait6, rddig6 en langues danoise et espagnole, les deux textes

faisant 6galement foi, sera ratifi6, et les instruments de ratification seront 6chang~s
le plus t6t possible. Il entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des instruments
de ratification et pourra tre d6nonc6 par chacune des Hautes Parties contrac-
tantes moyennant un prdavis de trois mois.

FAIT A Montevideo, le 4 mars 1953, en deux exemplaires, en langues danoise
et espagnole.

K. KNUTH-WINTERFELDT

Fructuoso PITTALUGA

N- 3517
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No 3518. ACCORD 1 ENTRE LE DANEMARK ET LA SYRIE
RELATIF AUX TRANSPORTS A]RRIENS CIVILS RI-GU-
LIERS. SIGNSE A DAMAS, LE 20 OCTOBRE 1955

Le Gouvernement Royal de Danemark et le Gouvernement de la R~publique
Syrienne, dtsirant favoriser le transport a~rien civil r~gulier entre le Danemark
et la Syrie, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties Contractantes s'accordent r~ciproquement les droits suivants,
n~cessaires A l'tablissement des services a~riens civils internationaux r~guliers
d~nomm~s ci-apr~s ((services convenus , indiqu~s dans l'annexe 2 ci-jointe.

Les entreprises d~sign~es d'une Partie Contractante jouiront, sur le territoire
de l'autre Partie Contractante, du droit de transit et du droit d'escale h des fins
civiles non commerciales, elles pourront aussi utiliser les a~roports et autres facilit~s
pr~vus pour le trafic international. Elles jouiront en outre, sur le territoire de
l'autre Partie Contractante et sur les routes a~riennes sp~cifi~es dans l'annexe
ci-apr~s, du droit d'embarquer et du droit de d~barquer en trafic international
des passagers, des envois postaux et des marchandises, aux conditions du pr6sent
Accord.

Article 2

(1) La capacit6 de transport offerte par les entreprises d~sign~es sera adapt~e
h la demande de trafic.

(2) Les entreprises d~sign~es prendront en consideration sur les parcours
communs leurs intr~ts mutuels afin de ne pas affecter indfiment leurs services
respectifs.

(3) Les services convenus auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6
correspondant h la demande de trafic entre le pays auquel appartiennent les entre-
prises d~sign~es et les pays de destination.

(4) Le droit pour les entreprises de transport a~rien d~sign~es d'embarquer et
de d~barquer aux points et sur les routes ariennes sp~cifi~es, du trafic international
h destination ou en provenance de pays tiers sera exerc6 conform~ment aux prin-
cipes gn6raux de d~veloppement ordonn6, affirm~s par les deux Gouvernements et
dans les conditions telles que la capacit6 soit adapt~e

1 Entrd en vigueur le 5 juin 1956 par 1'6change des instruments de ratification L Damas,
conform~ment h l'article 18.

2 Voir p. 74 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3518. AGREEMENT1 BETWEEN DENMARK AND SYRIA
CONCERNING REGULAR CIVIL AIR TRANSPORT SER-
VICES. SIGNED AT DAMASCUS, ON 20 OCTOBER 1955

The Royal Government of Denmark and the Government of the Republic
of Syria, desiring to promote regular civil air transportation between Denmark
and Syria, have agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties grant each other the following rights, necessary for
the establishment of the regular international civil air services specified in the
annex 2 hereto, hereinafter referred to as the "agreed services".

The airlines designated by one Contracting Party shall enjoy, in the territory
of the other Contracting Party, rights of transit and of non-traffic stops for civil
purposes ; they may also use airports and other facilities provided for international
traffic. They shall also enjoy, in the territory of the other Contracting Party and
on the air routes specified in the annex hereto, the right to pick up and set down
international traffic in passengers, mail and cargo in accordance with the terms of
this Agreement.

Article 2

1. The air transport capacity provided by the designated airlines shall be
related to the traffic demand.

2. On common routes, the designated airlines shall take their mutual inte-
rests into account so as not to affect unduly their respective services.

3. The agreed services shall have as their primary objective the provision
of capacity adequate to meet the traffic demand between the country to which the
designated airlines belong and the countries of destination.

4. The right of the designated airlines to pick up and set down, at the points
and on the air routes specified, international traffic destined for or coming from
third countries, shall be exercised in accordance with the general principles of
orderly development to which both Governments subscribe and in such a manner
that capacity shall be related to

1 Came into force on 5 June 1956 by the exchange of the instruments of ratification at
Damascus, in accordance with article 18.

2 See p. 75 of this volume.
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a) la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination,

b) aux exigences d'une exploitation 6conomique des services en question, et

c) A la demande de trafic des r~gions travers6es, compte tenu des services

locaux et rdgionaux.

(5) Le droit d'embarquer et le droit de d~barquer du trafic international
en des points situds sur les routes a~riennes sp~cifi~es, entre les territoires des
Parties Contractantes, seront exerc~s conformdment au principe d~fini au para-
graphe 2 ci-dessus.

(6) Les entreprises dsign~es bdndficieront, sur le territoire des Parties Con-
tractantes, de possibilit~s 6gales et 6quitables pour 'exploitation des services
convenus.

Article 3

(1) Les services convenus pourront 6tre mis en exploitation aussit6t que

a) La Partie Contractante, A laquelle les droits sont accord~s aura d~sign6
cet effet une ou plusieurs entreprises de transport a~rien,

b) La Partie Contractante qui accorde les droits aura ddlivr6 aux dites entre-
prises l'autorisation d'exploitation appropri~e, ce que, sous r~serve du paragraphe 2
du present Article et de l'Article 7 ci-apr~s, elle fera dans un d~lai raisonnable.

(2) Toutefois, avant d'6tre autoris~es A ouvrir les services convenus, les entre-
prises d~sign~es pourront tre appel~es h prouver, aupr~s de l'autorit6 a~ronautique
de la Partie Contractante qui accorde les droits, qu'elles sont h m~me de satisfaire
aux conditions prescrites, aux termes des lois et r~glements normalement appliques
par cette autorit6, pour 1'exploitation des services a6riens internationaux.

Article 4

Les dispositions du pr6sent Accord et de son annexe ne seront pas consid~r~es
ni interprdtdes comme conf~rant des droits exclusifs A l'autre Partie Contractante
ou ses entreprises ddsign~es ou comme ayant un caract~re d'exclusivit6 et de
discrimination envers les entreprises de transport a~rien de tout pays tiers.

Article 5

Les dispositions du present Accord et de son annexe ne seront pas consid~r~es
ni interpr~tdes comme conf~rant aux entreprises d~signdes d'une Partie Contrac-
tante le droit d'embarquer sur le territoire de l'autre Partie Contractante, contre
r~mundration ou mme contre une recompense quelconque, des passagers, des
marchandises ou des envois postaux A destination d'un autre point situ6 sur le
mme territoire.

No. 3518
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(a) Traffic demands between the country of origin and the countries of des-
tination,

(b) The requirements of economic operation of the services in question, and

(c) The traffic demands of the areas through which the airlines pass, after
taking account of local and regional services.

5. The right to pick up and set down international traffic at points situated
on the specified air routes between the territories of the Contracting Parties shall
be exercised in accordance with the principle stated in paragraph 2 above.

6. There shall be fair and equal opportunity in the territory of the Contracting
Parties for the designated airlines to operate the agreed services.

Article 3

1. The agreed services may be inaugurated as soon as:
(a) The Contracting Party to whom the rights have been granted has desig-

nated an airline or airlines for this purpose ;
(b) The Contracting Party granting the rights has issued to the said airlines

the appropriate operating permit, which, subject to the provisions of paragraph 2
of this article and of article 7 below, it shall do without undue delay.

2. Nevertheless, before being authorized to inaugurate the agreed services,
the designated airlines may be required to satisfy the aeronautical authority of the
Contracting Party granting the rights that they are qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws and regulations normally applied by that authority to
the operation of international air services.

Article 4

The provisions of this Agreement and its annex shall not be considered or
interpreted as conferring exclusive rights on the other Contracting Party or its
designated airlines or as excluding or discriminating against airlines of any third
countries.

Article 5

The provisions of this Agreement and its annex shall not be considered or
interpreted as conferring on the airlines designated by one Contracting Party the
right to pick up in the territory of the other Contracting Party, for remuneration
or for a consideration of any kind, passengers, cargo or mail destined for another
point in the same territory.

N- 3518
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Article 6

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livrds
ou valid~s par une Partie Contractante et encore en force seront reconnus valables
par 1'autre Partie Contractante pour l'exploitation des services convenus. Cepen-
dant, chaque Partie Contractante se reserve le droit de ne pas reconnaitre comme
valables pour la circulation au-dessus de son territoire, les brevets d'aptitude et
les licences ddlivr~s h ses propres ressortissants par l'autre Partie Contractante.

Article 7

Chaque Partie Contractante se r~serve le droit de refuser une autorisation
d'exploitation h une entreprise ddsign~e de 1'autre Partie Contractante ou de la
rdvoquer lorsqu'elle n'est pas convaincue qu'une part prdpond~rante de la propri6t6
et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains des ressortissants
de l'une ou de 'autre Partie Contractante, ou si cette entreprise ne se conforme
pas aux lois et r~glements vis~s h l'Article 8 ci-dessous, ni aux conditions auxquelles
la dite autorisation lui est accord~e.

Article 8

(1) Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie Contractante,
l'entr~e, le s~jour et la sortie des a~ronefs affectds A la navigation adrienne inter-
nationale ou les vols de ces a~ronefs au-dessus du dit territoire, s'appliqueront aux
a~ronefs des entreprises d~sign~es de l'autre Partie Contractante.

(2) Les lois et r~glements rdgissant sur le territoire d'une Partie Contractante,
1'entr~e, le s~jour et la sortie des passagers, 6quipages, envois postaux et marchan-
dises, tels que ceux qui concernent les formalitds d'admission, d'immigration et
de cong6, les passeports, la douane et la quarantaine, s'appliqueront aux passagers,
6quipages, envois postaux et marchandises transportds par les a~ronefs des entre-
prises d~sign~es de l'autre Partie Contractante pendant que ceux-ci se trouveront
sur ledit territoire.

Article 9

Les Parties Contractantes conviennent que:
(1) Les tarifs, pour les services agr66s, seront fixds A des taux raisonnables,

compte tenu de tous les facteurs entrant en consideration, y compris l'6conomie
de l'exploitation, un bdn~fice normal et les differences des caract6ristiques du service
(telles que la rapidit6 et le confort), ainsi que des tarifs appliques par d'autres
entreprises de transport a~rien r6gulier qui desservent toute ou partie de la route
sp~cifide.

(2) Les tarifs h appliquer par chacune des entreprises de transport arien
ddsigndes par le present Accord concernant le trafic sur l'une quelconque des

No.3518
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Article 6

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed ser-
vices. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize
as valid for purposes of flights over its own territory certificates of competency
and licences issued to its own nationals by the other Contracting Party.

Article 7

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such a permit
in any case where it is not satisfied that preponderant ownership and effective
control of such airline are vested in nationals of either Contracting Party, or in
case of failure by such airline to comply with the laws and regulations referred to
in article 8 below or with the conditions under which the said permit is granted.

Article 8

1. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the
admission to stay in and departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation or to flights of such aircraft over the said territory shall
apply to the aircraft of the airlines designated by the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the ad-
mission to, stay in and departure from its territory of passengers, crews, mail
and cargo, such as regulations relating to entry, immigration and clearance, pass-
ports, customs and quarantine, shall apply to the passengers, crews, mail and cargo
of aircraft of the airlines designated by the other Contracting Party while within
the said territory.

Article 9

The Contracting Parties agree that :
1. Rates for the agreed services shall be fixed at reasonable levels, regard

being paid to all relevant factors, including economy of operation, reasonable
profit and difference of characteristics of service (such as speed and accommodation),
as well as the rates charged by other airlines regularly operating all or part of the
specified route.

2. The rates to be charged by each of the airlines designated under this
Agreement in respect of traffic on any of the specified air routes between the terri-

N- 3518
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routes a~riennes sp~cifides entre les territoires des deux Parties Contractantes ou
entre les territoires de pays tiers et le territoire de l'une des Parties Contractantes,
seront fixds :

a) Soit conform6ment aux r6solutions, r~gissant les tarifs, qui auraient pu
tre adopt~es par une association d'entreprises de transport a~rien dont les entre-

prises a~riennes d~signdes font partie, et acceptdes, h cet effet, par les deux Parties
Contractantes.

b) Soit par une entente entre les entreprises a~riennes d6sign6es si celles-ci
ne sont pas membres de la m~me association d'entreprises a~riennes ou s'il n'existe
pas de r~solutions comme indiqu6 au paragraphe (2,a) ci-dessus, pourvu que si
l'une des Parties Contractantes n'a pas d~sign6 une entreprise adrienne sur l'une
quelconque des routes spdcifi~es et que les tarifs sur cette route n'ont pas W fixes
conform~ment au paragraphe (2,a) ci-dessus, les entreprises d~sign~es par l'autre
Partie Contractante pour exploiter les services a~riens sur cette route peuvent fixer
les tarifs y relatifs.

(3) Les tarifs, ainsi fixes, seront soumis h l'approbation des Autorit~s Aro-
nautiques comptentes des deux Parties Contractantes et entreront en vigueur
quarante-cinq jours apr~s r~ception de leur notification par les dites Autorit6s
Aronautiques, h moins que l'une des deux Parties Contractantes n'aura pas notifi6
sa d~sapprobation.

(4) Au cas oii les tarifs n'auront pas W fixes conformdment aux dispositions
du paragraphe (2) ci-dessus ou si les Autorit~s Mronautiques de l'une des Parties
Contractantes d~sapprouvent les tarifs ainsi fixes, les deux Parties Contractantes
s'efforceront elles-m~mes d'aboutir h une entente et feront toutes les d~marches
n~cessaires pour la mise en application de la dite entente. Au cas oi les Parties
Contractantes n'auraient pu aboutir h une entente, le diffdrend sera r6glM confor-
m~ment h la procedure pr~vue h l'Article 14. En attendant le r~glement du diff~rend
par une entente ou par application de l'Article 14, les tarifs pr~alablement en vi-
gueur, ou si les tarifs n'ont pas encore R6 fixds, des tarifs raisonnables seront
appliques par les entreprises int~ress~es.

Article 10

Les remises de fonds, per~us par les entreprises de transport a~rien d~sign~es
par les Parties Contractantes, seront effectu~es conform~ment aux dispositions
sur les devises en vigueur dans les deux pays. Les Parties Contractantes doivent
faciliter dans toute la mesure du possible le transport de fonds de cette nature.

Article 11

Pour 6viter toute discrimination et assurer l'6galit6 de traitement, il est con-
venu que:

(1) Chaque Partie Contractante pourra imposer ou permettre que soient im-
posies des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a~roports et autres
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tories of the two Contracting Parties, or between the territories of third countries
and the territory of one of the Contracting Parties, shall be fixed either

(a) In accordance with such rate resolutions as may have been adopted by
an airlines organization of which the designated airlines are members, and accepted
for that purpose by the two Contracting Parties ; or

(b) By agreement between the designated airlines where these are not mem-
bers of the same airlines organization or where no resolutions as referred to in
paragraph 2 (a) above exists; provided that if either Contracting Party has not
designated an airline for any of the specified routes and rates for that route have
not been fixed in accordance with paragraph 2 (a) above, the airlines designated
by the other Contracting Party to operate the air services on that route may fix
the rates therefor.

3. The rates so fixed shall be subject to approval by the competent aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties and shall come into effect forty-
five days after notice thereof is received by the said aeronautical authorities,
unless either Contracting Party signifies its disapproval.

4. In the event that rates are not fixed in accordance with paragraph 2
above or if the aeronautical authorities of either Contracting Party disapprove
of the rates so fixed, the two Contracting Parties shall themselves endeavour to
reach agreement and shall take all necessary steps to give effect to such agreement.
In the event that the Contracting Parties cannot agree, the dispute shall be settled
in accordance with the procedure prescribed in article 14. Pending settlement of
the dispute by an agreement or through the application of article 14, the rates
previously in effect, or, if no rates have yet been fixed, reasonable rates, shall be
charged by the airlines concerned.

Article 10

Transfers of funds received by the airlines designated by the Contracting
Parties shall be made in accordance with the currency regulations in force in the
two countries. The Contracting Parties shall do everything in their power to
facilitate the transfer of such funds.

Article 11

In order to avoid discrimination and ensure equality of treatment it is agreed
that :

1. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed fair and
reasonable charges for the use of airports and other facilities ; such charges shall
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facilit~s ; elle fera en sorte que ces taxes ne soient pas plus 6levdes que celles qui
seraient payees par ses adronefs nationaux ou les a~ronefs de la nation la plus favo-
ris~e affect~s h des services internationaux similaires.

(2) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange introduits
ou pris h bord sur le territoire d'une Partie Contractante par ou pour le compte
de l'autre Partie Contractante ou de ses entreprises d~signdes et destinies unique-
ment h l'usage des a~ronefs de ces entreprises, bdn~ficieront, sous r~serve de r~ci-
procit6, d'un traitement aussi favorable que le traitement appliqu6 aux entreprises
nationales exploitant des services a~riens internationaux ou A celles de la nation
la plus favoris~e, en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection et
autres droits et taxes impos~s par la premiere Partie Contractante.

(3) Les a~ronefs utilisds sur les services convenus par les entreprises d~sign~es
d'une Partie Contractante, les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi6ces de
rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord demeurant dans ces a6ro-
tefs, seront A leur arrivde sur le territoire de l'autre Partie Contractante et A leur
depart de celui-ci exempts de droits de douane, frais d'inspection ou autres droits
et taxes nationaux, m~me si ces approvisionnements sont employds ou consommes
au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article 12

Si une Partie Contractante estime desirable de modifier une clause quelconque
du present Accord ou de son annexe, les Autorit~s Aronautiques des Parties
Contractantes se consulteront h cet effet. Cette consultation devra avoir lieu dans
les soixante jours partir de la date de la demande.

Si lesdites Autorit~s s'entendent sur les modifications k apporter 'Accord,
celles-ci entreront en vigueur apr~s avoir R6 confirm~es par un 6change de notes
diplomatiques.

Les modifications de l'annexe ne demandent pas un 6change de notes diplo-
matiques.

Article 13

Dans un esprit d'6troite collaboration, les Autoritds A~ronautiques des Parties
Contractantes se consulteront de temps h autre afin de s'assurer que les principes
d~finis au present Accord sont appliques et que les objectifs de ce dernier sont rMali-
s~s de mani~re satisfaisante. Elles tiendront compte, en particulier, des statistiques
du trafic des services convenus, qu'elles s'engagent h. 6changer.

Article 14

(1) Si un diff~rend s'6lve entre les Parties Contractantes au sujet de l'inter-
pr~tation ou de l'application du present Accord, les Parties Contractantes s'effor-
ceront tout d'abord de rdgler ce diff~rend par des n~gociations entre elles.
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not be higher than would be paid by its national aircraft or the aircraft of the
most favoured nation engaged in similar international services.

2. Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board
in the territory of one Contracting Party by or on behalf of the other Contracting

Party or its designated airlines and intended solely for use by the aircraft of such
airlines shall be accorded, subject to reciprocity, treatment as favourable as that

given to national airlines operating international air services or to those of the
most favoured nation, with respect to customs duties, inspection fees and other

duties and charges imposed by the first Contracting Party.

3. The aircraft operated on the agreed services by the designated airlines

of one Contracting Party, the fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment
and aircraft stores retained on board such aircraft shall, on arriving in or leaving

the territory of the other Contracting Party, be exempt from customs duties,
inspection fees or other national duties and charges, even though such supplies
be used or consumed on flights in that territory.

Article 12

Should either of the Contracting Parties consider it desirable to modify any
clause of this Agreement or of its annex, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult together for that purpose. Such consultation shall

take place within sixty days from the date of the request therefor.

If the said authorities agree on the modifications to be made in the Agreement,

such modifications shall come into effect after they have been confirmed by an
exchange of diplomatic notes.

Modifications of the annex shall not require an exchange of diplomatic notes.

Article 13

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the Con-

tracting Parties shall consult together from time to time to satisfy themselves
that the principles laid down in this Agreement are being applied and that its

objectives are being attained in a satisfactory manner. They shall consider in
particular the traffic statistics of the agreed services, which they undertake to
exchange.

Article 14

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement the Contracting Parties shall in

the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.
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(2) Si les Parties Contractantes n'arrivent pas A un arrangement par voie de
n~gociations directes dans un d~lai de quatre-vingt-dix jours d~s la date A laquelle
l'une d'elles aura, pour la premiere fois, saisi l'autre de l'objet du diff~rend :

a) Elles pourront convenir de soumettre le diff~rend A la d~cision soit d'un
tribunal arbitral d~sign6 d'un commun accord, soit de tout autre personne ou
organisme.

b) Si elles ne peuvent s'entendre h ce sujet ou si elles ne peuvent se mettre
d'accord, dans un d~lai de soixante jours, sur la composition du tribunal arbitral
auquel elles sont convenues de soumettre le diffdrend, chacune d'elles pourra d~f6rer
celui-ci A la d6cision du Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

(3) Chaque Partie Contractante pourra demander au Conseil de l'Organisation
de rAviation Civile Internationale, ou A tout autre tribunal arbitral, personne ou
organisme auquel le diff~rend aura &6 soumis en application du paragraphe 2
ci-dessus, d'ordonner que les Parties Contractantes prennent des mesures provi-
sionnelles jusqu'A ce qu'une d~cision definitive soit intervenue.

(4) Les Parties Contractantes s'engagent h se conformer A toute d6cision prise

en application du paragraphe 2, ainsi qu'A toute ordonnance rendue en application
du paragraphe 3 ci-dessus.

(5) Si une Partie Contractante ou une entreprise d~sign~e par elle n~gligeait
de se conformer A. une ddcision prise en application du paragraphe 2 ou A une ordon-
nance rendue en application du paragraphe 3 ci-dessus, l'autre Partie Contractante
pourrait, aussi longtemps qu'il en serait ainsi, limiter, suspendre ou rdvoquer,
au prejudice de la Partie Contractante en faute ou de ses entreprises ddsigndes,
ou encore au prejudice de l'entreprise ddsign~e en faute, l'exercice des droits accor-
d~s en vertu du present Accord.

(6) Les dispositions du present Article ne restreignent aucunement le droit
de chaque Partie Contractante d'appliquer en tout temps l'Article 16 ci-apr~s.

Article 15

Le present Accord et son annexe devront ftre mis en harmonie avec tout
Accord de caractre multilateral qui viendrait A lier les deux Parties Contractantes.

Article 16

Chaque Partie Contractante pourra, en tout temps, notifier A l'autre Partie
Contractante son d~sir de mettre fin au present Accord. Une telle notification sera
faite simultandment A l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale. L'Accord
prendra fin douze mois apr~s la date de reception de la notification par l'autre
Partie Contractante, A moins que cette notification ne soit retirde d'un commun
accord avant la fin de ce d~lai. A defaut d'un accus6 de reception 6manant de l'autre
Partie Contractante, ladite notification sera r6putde revue quatorze jours apr~s
tre parvenue A l'Organisation de 'Aviation Civile Internationale.
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2. If the Contracting Parties fail to reach an agreement by direct negotiation
within ninety days from the date on which one of them first raised the matter
in dispute with the other :

(a) They may agree to refer the dispute for decision either to an arbitral
tribunal appointed by agreement between them or to any other person or body.

(b) If they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbi-
tral tribunal, they cannot reach agreement as to its composition within sixty days,
either Contracting Party may refer the dispute for decision to the Council of the
International Civil Aviation Organization.

3. Either Contracting Party may request the Council of the International
Civil Aviation Organization, or any other arbitral tribunal, person or body to whom
the dispute has been referred pursuant to paragraph 2 above, to order the Contract-
ing Parties to take provisional measures pending a final decision in the matter.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph 2, and with any order made under paragraph 3 above.

5. If and so long as either Contracting Party or an airline designated by it
fails to comply with a decision given under paragraph 2 or an order made under
paragraph 3 above, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke the
exercise by the Contracting Party in default or its designated airlines, or by the
designated airline in default, of the rights granted by virtue of this Agreement.

6. The provisions of this article shall not in any way restrict the right of
either Contracting Party to apply article 16 below at any time.

Article 15

This Agreement and its annex shall be brought into harmony with any mul-
tilateral agreement to which the two Contracting Parties may accede.

Article 16

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its desire to terminate this Agreement. Such notice shall be simul-
taneously communicated to the International Civil Aviation Organization. The
Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement
of receipt by the other Contracting Party, the said notice shall be deemed to have
been received fourteen days after the receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organization.
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Article 17

Le present Accord et tous supplments et modifications stipulds seront en-
registr~s aupr~s de 'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 18

Le present Accord sera ratifi6 aussit6t que possible par les Autoritds com-

p~tentes, dans chacune des deux Parties Contractantes.

I1 prendra effet apr~s l'6change des instruments de ratification qui aura lieu
a Damas.

EN FOI DE QuOI, les P1nipotentiaires soussign~s, dfiment autoris6s par leurs

Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs Sceaux.

FAIT L Damas, le vingti~me jour du mois d'octobre mil neuf cent cinquante
cinq, en double exemplaire, en langue fran~aise.

Pour le Gouvernement Royal de Danemark

Georg Lyngbye HOST

Envoy6 Extraordinaire et Ministre Plnipotentiaire de Danemark

Pour le Gouvernement de la R~publique Syrienne

ABDEL BAKI NIZAMOUDINE

Ministre des Travaux Publics et des Communications

ANNEXE

1. Lignes syriennes:

Les entreprises syriennes d~sign~es pourront exploiter des services a6riens, dans les

deux directions, sur des routes a~riennes, partant de points en Syrie, qui, par des points

interm6diaires, conduiront en Scandinavie et au-deli. Les points interm6diaires et les

points d'atterrissage en Scandinavie seront fixes ult~rieurement, d'un commun accord
entre les Parties Contractantes.

2. Lignes danoises:

Points en Scandinavie - en Allemagne - en Pays-Bas - en Suisse - en Autriche
- en Italie - en Grace - en Turquie - Beyrouth - Points en Syrie - en Irak et/ou

Dahran et/ou points en Iran - et/ou en Rgypte et au-del5 de ces pays dans les deux sens.

Les entreprises d~sign~es par les Parties Contractantes pourront supprimer d'une
fa~on permanente on temporaire certaines des escales interm6diaires pr~vues plus haut.
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Article 17

This Agreement and all agreed supplements and modifications shall be regis-
tered with the International Civil Aviation Organization.

Article 18

This Agreement shall be ratified as soon as possible by the competent author-
ities of each of the two Contracting Parties.

It shall enter into force after the exchange of the instruments of ratification,
which shall take place at Damascus.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement and have
thereto affixed their seals.

DONE in duplicate at Damascus, on 20 October 1955, in the French language.

For the Royal Government of Denmark:

Georg Lyngbye HoST

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Denmark

For the Government of the Syrian Republic

ABDEL BAKI NIZAMIOUDINE

Minister of Public Works and Communications

ANNEX

1. Syrian routes:

The designated Syrian airlines may operate air services in both directions on air
routes beginning at points in Syria which, via intermediate points, lead to Scandinavia
and beyond. The intermediate points and the landing points in Scandinavia shall be
determined hereafter by agreement between the Contracting Parties.

2. Danish routes :

Points in Scandinavia - in Germany - in the Netherlands - in Switzerland - in
Austria - in Italy - in Greece - in Turkey - Beirut - Points in Syria - in Iraq
and/or Dahran and/or points in Iran - and/or in Egypt and beyond those countries in
both directions.

The airlines designated by the Contracting Parties may permanently or temporarily
omit certain of the intermediate stops listed above.
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tCHANGE DE LETTRES

Damas, le 20 octobre 1955
Excellence,

En me rf6rant h l'Accord sign6 le 20 octobre 19551 entre le Danemark et la
Syrie, j'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que, conform~ment A l'Article
3 de cet Accord, le Gouvernement Danois a d~sign6 Det Danske Luftfartselskab
(DDL) pour desservir les routes sp~cifi~es dans la liste 22 annex~e h l'Accord.

Sous ce rapport, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
1'entente intervenue au cours des n6gociations, qui ont pr~c~d6 la signature de
l'Accord, sur les points suivants :
(1) Det Danske Luftfartselskab (DDL) coop~rant avec 1'AB Aerotransport (ABA)

et Det Norske Luftfartselskap (DNL) sous le nom de Scandinavian Airlines
System (SAS) sera autoris6 A. assurer avec avions, 6quipages et outillage de
l'une ou l'autre ou bien de l'une et 'autre des deux autres lignes a~riennes les
services qui lui ont W attribu~s dans 1'Accord.

(2) Dans la mesure oji Det Danske Luftfartselskab (DDL) emploie avions, 6qui-
pages et outillage des deux autres lignes adriennes participant au Scandinavian
Airlines System (SAS), les dispositions de 'Accord seront appliqu~es aux avions,
6quipages et outillage comme s'ils 6taient avions, 6quipages et outillage de
Det Danske Luftfartselskab (DDL) et les Autorit6s danoises comptentes
ainsi que Det Danske Luftfartselskab (DDL) doivent endosser h cet 6gard
responsabilit6 aux termes de l'Accord.

Georg Lyngbye HoST
Envoy6 Extraordinaire et Ministre Plnipotentiaire de Danemark

A Son Excellence le Ministre des Travaux Publics et des Communications
Damas

II

Damas, le 20 octobre 1955
Excellence,

En me rf6rant h 1'Accord sign6 le 20 octobre 1955 entre la Syrie et le Dane-
mark, j'ai l'honneur de faire savoir a Votre Excellence que, conform~ment h I'Ar-
ticle 3 de cet Accord, le Gouvernement Syrien a d~sign6 la Syrian Airways pour
desservir les routes sp~cifi~es dans la liste 1 2 annex~e h l'Accord.

I Voir p. 61 de ce volume.

2 Voir p. 74 de ce volume.
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EXCHANGE OF LETTERS

Damascus, 20 October 19,55
Your Excellency,

With reference to the Agreement signed on 20 October 19551 between Denmark
and Syria, I have the honour to inform you that, in accordance with article 3 of
that Agreement, the Danish Government has designated Det Danske Luftfartsels-
kab (DDL) to operate the routes specified in Schedule 2 2 attached to the Agreement.

In this connexion, I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations which pre-
ceded the signature of the Agreement :
1. Det Danske Luftfartselskab (DDL), co-operating with AB Aerotransport

(ABA) and Det Norske Luftfartselskap (DNL) under the designation of Scan-
dinavian Airlines System (SAS), shall be autorized to operate the services
assigned to it under the Agreement with aircraft, crews and equipment of
either or both of the other two airlines.

2. In so far as Det Danske Luftfartselskab (DDL) employ aircraft, crews and
equipment of the other two airlines participating in the Scandinavian Airlines
System (SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft,
crews and equipment as though they were the aircraft, crews and equipment
of Det Danske Luftfartselskab (DDL), and the competent Danish authorities
and Det Danske Luftfartseskab (DDL) shall accept full responsibility under
the Agreement therefor.

Georg Lyngbye HOST

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Denmark
His Excellency the Minister of Public Works and Communications
Damascus

II

Damascus, 20 October 1955
Your Excellency,

With reference to the Agreement signed on 20 October 1955 between Syria
and Denmark, I have the honour to inform you that, in accordance with article 3
of that Agreement, the Syrian Government has designated Syrian Airways to oper-
ate the routes specified in Schedule 12 attached to the Agreement.

See p. 61 of this volume.

' See p. 75 of this volume.

N- 3518



78 United Nations - Treaty Series 1956

Sous ce rapport, j'ai 'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
'entente intervenue au cours des ndgociations, qui ont prcMd6 la signature de
'Accord, sur les points suivants :

[Voir lettre I]

Ministre des Travaux
ABDEL BAKI NIZAMOUDINE

Publics et des Communications

A Son Excellence l'Envoy6 Extraordinaire
et Ministre Plnipotentiaire de Danemark

Damas
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In this connexion I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations which pre-
ceded the signature of the Agreement :

[See letter I]

ABDEL BAKI NIZAMOUDINE

Minister of Public Works and Communications

His Excellency the Danish Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

Damascus
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No. 3519. ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT' FOR THE
APPLICATION OF THE CONVENTION ON SOCIAL SECU-
RITY BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS SIGNED AT THE HAGUE
ON 11 AUGUST 19542. SIGNED AT LONDON, ON 12 JUNE
1956

In accordance with the provisions of Article 38 of the Convention on Social
Security and of Article 3 of the Protocol concerning benefits in kind, between the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Kingdom of the
Netherlands, signed at The Hague on 11th August, 1954, 2 the competent authori-
ties of the two Contracting Parties, namely,

in the United Kingdom, the Minister of Pensions and National Insurance,
the Ministry of Labour and National Insurance for Northern Ireland and the
Isle of Man Board of Social Services,

and in the Netherlands, the Minister of Social Affairs and Public Health,
have agreed on the following provisions for the application of the Convention

and Protocol

PART I

DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of the present Arrangement

(a) the "Convention" means the Convention on Social Security between the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Kingdom of the
Netherlands, signed at The Hague on 11 th August, 1954 ;

(b) the "Protocol" means the Protocol concerning benefits in kind, signed at The
Hague on I 1th August, 1954;

(c) "country" means, according to the context, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland or the Netherlands ;

(d) "authority" means, according to the context, the relevant social security
authority of the United Kingdom or the Netherlands ;

I Came into force on 12 June 1956, with retroactive effect from 1 June 1955, in accordance
with article 22.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 248.
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[DUTCH TEXT - TEXTE Nf-ERLANDAIS]

No. 3519. ADMINISTRATIEF AKKOORD VOOR DE TOEPAS-
SING VAN HET VERDRAG INZAKE SOCIALE ZEKER-
HEID TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN
EN HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-
BRITANNIE EN NOORD-IERLAND, ONDERTEKEND TE
'S-GRAVENHAGE OP 11 AUGUSTUS 1954

In overeenstemming met de bepalingen van artikel 38 van het Verdrag inzake
sociale zekerheid en van artikel 3 van het Protocol betreffende verstrekkingen in
natura tussen het Koninkrijk der Nederlanden en het Verenigd Koninkrijk van
Groot-Britanni6 en Noord-lerland, ondertekend te 's-Gravenhage op 11 augustus
1954, zijn de bevoegde autoriteiten van de beide Verdragsluitende Partijen, te
weten :

voor het Verenigd Koninkrijk : de ,,Minister of Pensions and National
Insurance", het ,,Ministry of Labour and National Insurance for Northern
Ireland" en bet ,,Isle of Man Board of Social Services",

voor Nederland : de Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
de volgende bepalingen overeengekomen voor de toepassing van het Verdrag

en het Protocol:

TITEL I

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 1

Voor de toepassing van dit Akkoord wordt verstaan onder:

(a) ,,Verdrag" : bet op 11 augustus 1954 te 's-Gravenhage ondertekende Verdrag

inzake sociale zekerheid tussen het Verenigd Koninkrijk van Groot-Britanni
en Noord-Ierland en het Koninkrijk der Nederlanden;

(b) ,,Protocol" : bet op 11 augustus 1954 te 's-Gravenhage ondertekende Protocol
betreffende verstrekkingen in natura ;

(c) ,,land" : al naar het zinsverband, het Verenigd Koninkrijk van Groot-Britanni6
en Noord-Ierland of Nederland ;

(d) ,,orgaan" : al naar het zinsverband, het bevoegde orgaan van bet Verenigd
Koninkrijk of Nederland, en



84 United Nations - Treaty Series 1956

(e) other expressions have the same meaning as in the Convention or the Protocol.

PART II

GENERAL PROVISIONS

Article 2

(1) Where a national of either country is employed in one country and, in
accordance with the provisions of sub-paragraph (a) of paragraph (2) of Article 4
of the Convention, the legislation of the other country applies to him, the following
provisions shall apply
(a) The authority of the latter country shall give a certificate to the employer

showing that the national is insured under the legislation of that country.

(b) Where an employer sends a number of such nationals to work in one country
for the same period, the authority of the other country may issue a single
certificate for all the nationals concerned.

(c) The said certificate shall be produced at the request of the authority of the
former country by the representative in that country of the employer concerned,
or in the absence of such representative, by the said national.

(d) For the purpose of applying the provisions of Article 2 of the Protocol, the
authority of the United Kingdom shall give a copy of the said certificate to each
person so employed in the territory of the Netherlands.

(2) For the purposes of this Article the appropriate authority in the Nether-
lands is the Gemeenschappelijk Administratiekantoor in Amsterdam.

Article 3

Where a national of either country, who is in one country, claims benefit, or
an increase of benefit, or appeals against a decision given under the legislation of
the other country, the authority of the former country, at the request of the
authority of the latter country, shall arrange for the national or, if necessary, any
dependant of his, to be medically examined, or for such enquiries to be made as it
may deem necessary, and shall send to the authority of the latter country a report
of the said examination or the said enquiries containing such information as that
authority may require for the purposes of determining the national's claim to bene-
fit or his appeal, as the case may be. The cost of such examinations and enquiries
shall be borne by the authority which undertakes them.
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(e) hebben andere uitdrukkingen dezelfde betekenis als in het Verdrag of het
Protocol.

TITEL II

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 2

1. Indien een onderdaan van een van beide landen werkzaam is in het ene
land en ingevolge het bepaalde bij artikel 4, tweede lid, onder a, van het Verdrag
onderworpen is aan de wettelijke regeling van het andere land, zijn de volgende
bepalingen van toepassing :
(a) Het orgaan van laatstgenoemd land reikt aan de werkgever een verklaring uit,

waaruit blijkt, dat de onderdaan verzekerd is ingevolge de wetgeving van dat
land.

(b) Indien een werkgever een aantal zodanige onderdanen uitzendt om, gedurende
hetzelfde tijdvak, op het grondgebied van het ene land te werken, kan het
orgaan van het andere land 66n verklaring voor alle betrokken onderdanen
uitreiken.

(c) Bedoelde verklaring moet op verzoek van bet orgaan van eerstgenoemd land
door de vertegenwoordiger van de werkgever in dat land worden getoond of, in-
dien er niet een zodanige vertegenwoordiger is, door de betrokken onderdaan zelf.

(d) Het orgaan van het Verenigd Koninkrijk reikt met het oog op de toepassing
van het bepaalde in artikel 2 van het Protocol een afschrift van genoemde
verklaring uit aan ieder, die op zodanige wijze op Nederlands grondgebied
werkzaam is.

2. Voor de toepassing van dit artikel is het bevoegde orgaan in Nederland het
Gemeenschappelijk Administratiekantoor te Amsterdam.

Artikel 3

Indien een onderdaan van een van beide landen, die in bet ene land verblijft,
aanspraak maakt op een uitkering, of een verhoging van een uitkering, of beroep
instelt tegen een beslissing, gegeven krachtens de wettelijke regeling van het andere
land, zal het orgaan van eerstgenoemd land, op verzoek van het orgaan van laatst-
genoemd land, de onderdaan of, indien nodig, zijn nagelaten betrekkingen of de
indirect verzekerde geneeskundig doen onderzoeken dan wel zodanige inlichtingen
laten inwinnen als het noodzakelijk acht en aan het orgaan van laatstgenoemd
land een verslag van bedoeld onderzoek zenden en de inlichtingen verstrekken,
welke dat orgaan nodig heeft, teneinde een beslissing te kunnen nemen ten aanzien
van de aanspraken van de onderdaan op uitkering of ten aanzien van zijn beroep,
al naar het geval zich voordoet. De kosten van een dergelijk onderzoek en het
inwinnen van dergelijke inlichtingen worden gedragen door het orgaan, dat het
onderzoek of het inwinnen van dergelijke inlichtingen op zich neemt.
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PART III

BENEFITS IN RESPECT OF SICKNESS, MATERNITY AND UNEMPLOYMENT

Article 4

(1) Where a national of either country, who has been insured under the legisla-
tion of one country, makes a claim for benefit in respect of sickness or maternity
or of unemployment under the legislation of the other country, the authority
of the former country shall, on request, send to the authority of the latter country
a certificate giving such information as that authority may require.

(2) Where a person, to whom the provisions of Article 15 of the Convention
would apply, becomes unemployed in one country and proposes to return to the
other country, the authority of the former country shall, at his request, provide
him with a certificate giving such information as the authority of the latter country
may require for the purposes of determining any claim for unemployment benefit
made by him under the legislation of that country.

(3) For the purposes of the provisions of the foregoing paragraphs of this
Article, the appropriate authority in the Netherlands is the Gemeenschappelijk
Administratiekantoor in Amsterdam.

Article 5

(1) For the purposes of any claim for sickness or maternity benefit made under
the legislation of the Netherlands by virtue of the provisions of Article 12 of the
Convention, periods during which contributions appropriate to such benefit have
been paid or credited under the legislation of the United Kingdom shall be treated
as periods of insurance under the legislation of the Netherlands.

(2) For the purposes of any claim for unemployment benefit made under the
legislation of the Netherlands by virtue of the provisions of Articles 12 and 15 of
the Convention,

(a) periods during which a person has paid contributions as an employed person
under the legislation of the United Kingdom shall be treated as if they were
periods of employment as defined in the legislation of the Netherlands, and

(b) periods during which a person has been credited with contributions in respect
of sickness or industrial injury under the legislation of the United Kingdom
shall be treated as if they. were periods, as defined in the legislation of the
Netherlands, during which he has been prevented from working by reason of
such sickness or injury.
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TITEL III

ZIEKENGELD-, MOEDERSCHAPS- EN WERKLOOSHEIDSUITKERINGEN

Artikel 4

1. Indien een onderdaan van een van de beide landen, die verzekerd is geweest
ingevolge de wettelijke regeling van het ene land, aanspraak maakt op ziekengeld-,
moederschaps- of werkloosheidsuitkering ingevolge -de wettelij ke regeling van het
andere land, zendt het orgaan van eerstgenoemd land, op verzoek, aan het orgaan
van laatstgenoemd land een verklaring welke die inlichtingen bevat, welke dit orgaan
nodig mocht hebben.

2. Indien een persoon, op wie het bepaalde bij artikel 15 van het Verdrag van
toepassing is, werkloos wordt in het ene land en voornemens is naar het andere
land terug te keren, reikt het orgaan van eerstgenoemd land hem op zijn verzoek
een verklaring uit, welke de inlichtingen bevat, welke het orgaan van laatstgenoemd
land nodig heeft teneinde een beslissing te kunnen nemen ten aanzien van door hem
krachtens de wettelijke regeling van dat land gemaakte aanspraken op werkloos-
heidsuitkering.

3. Voor de toepassing van het bepaalde in de voorgaande leden van dit artikel
is het bevoegd orgaan in Nederland het Gemeenschappelijk Administratiekantoor
te Amsterdam.

Artikel 5

1. Met betrekking tot aanvragen om ziekengeld- of moederschapsuitkering,
ingediend krachtens de Nederlandse wettelijke regeling op grond van het bepaalde
bij artikel 12 van het Verdrag, worden tijdvakken, gedurende welke premie,
bestemd voor zodanige uitkering, is betaald of geboekt krachtens de wettelijke
regeling van het Verenigd Koninkrijk, beschouwd als verzekeringstijdvakken
ingevolge de Nederlandse wettelijke regeling.

2. Met betrekking tot aanvragen om werkloosheidsuitkering, ingediend
krachtens de Nederlandse wettelijke regeling op grond van het bepaalde bij de
artikelen 12 en 15 van het Verdrag, worden

(a) tijdvakken, gedurende welke een persoon als werknemer krachtens de wette-
lijke regeling van het Verenigd Koninkrijk premie heeft betaald, beschouwd
als verzekeringstijdvakken volgens de Nederlandse wettelijke regeling en

(b) tijdvakken, gedurende welke voor een persoon met het oog op ziekte- of
ongevalsuitkering premie is geboekt krachtens de wettelijke regeling van het
Verenigd Koninkrijk, beschouwd als tijdvakken, in de Nederlandse wettelijke
regeling aangeduid als tijdvakken, gedurende welke hij als gevolg van ziekte
of ongeval verhinderd was te werken.
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Article 6

Unemployment benefit to which a person is entitled under the legislation
of the Netherlands by virtue of the provisions of Article 15 of the Convention shall
be paid by the "Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging" in Amsterdam.

Article 7

(1) For the purpose of applying the provisions of Article 2 of the Protocol to
persons who are not insured under the legislation of the Netherlands, the authority
of the United Kingdom shall, on request, supply a certificate giving such informa-
tion as may be necessary to enable the authority of the Netherlands to determine
whether the person concerned belongs to one of the classes specified in that Article.

(2) Benefits in kind to which a person is entitled by virtue of the provisions
of Article 2 of the Protocol shall be provided by the "Algemeen Nederlands Onder-
ling Ziekenfonds (A.N.O.Z.)" in Utrecht, or the "Algemeen Ziekenfonds" which
has, at the request of the A.N.O.Z., accepted liability for providing such benefits.

PART IV

INVALIDITY PENSIONS

Article 8

(1) Every claim for benefit made by virtue of the provisions of Section 2 of
Part III of the Convention, shall be made on the appropriate form and shall be
submitted to the appropriate authority of the country where the claimant is
resident.

(2) If any such claim is submitted to an authority of the other country, that
authority shall transmit it, without delay, to the appropriate authority of the
country where the claimant is resident and shall indicate on it the date on which
it was received from the claimant.

Article 9

(1) Where an authority of either country receives a claim for benefit made in
accordance with the provisions of the preceding Article, it shall determine the
claim in accordance with the provisions of Section 2 of Part III of the Convention,
and for this purpose the appropriate authority of the other country shall on request,
send to the former authority a form showing the insured person's contribution
record and such other information as that authority may require. That authority
shall in due course inform the other authority of its decision on the claim.
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Artikel 6

Een werkloosheidsuitkering, waarop een persoon ingevolge de Nederlandse
wettelijke regeling op grond van het bepaalde bij artikel 15 van het Verdrag
aanspraak kan maken, wordt uitbetaald door de Nieuwe Algemene Bedrijfsvereni-
ging te Amsterdam.

Artikel 7

1. Met het oog op de toepassing van het bepaalde bij artikel 2 van het Protocol
ten aanzien van personen, die niet verzekerd zijn ingevolge de Nederlandse wette-
lijke regeling, legt het orgaan van het Verenigd Koninkrijk, op verzoek, een ver-
klaring over, bevattende de gegevens welke nodig zijn teneinde het Nederlandse
orgaan in staat te stellen te bepalen of de betrokken persoon behoort tot een van
de in genoemd artikel aangegeven groepen personen.

2. Verstrekkingen in natura, waarop een persoon ingevolge het bepaalde bij
artikel 2 van bet Protocol recht heeft, worden verstrekt door het Algemeen Neder-
lands Onderling Ziekenfonds (A.N.O.Z.) te Utrecht, of het Algemeen Ziekenfonds,
dat, op verzoek van het A.N.O.Z., zich verplicht heeft zodanige verstrekkingen te
doen.

TITEL IV

INVALIDITEITSRENTEN

Artikel 8

1. Elke aanvraag om uitkering op grond van het bepaalde in het Tweede
Hoofdstuk van Titel III van het Verdrag wordt ingediend door middel van het
daarvoor bestemde formulier en wordt gericht tot bet bevoegde orgaan van het
land, waar de aanvrager woont.

2. Indien een zodanige aanvraag wordt ingediend bij het orgaan van het
andere land, zendt dat orgaan de aanvraag onverwijld door aan het bevoegde orgaan
van het land, waar de aanvrager woont, en vermeldt op de aanvraag de datum,
waarop deze van de aanvrager werd ontvangen.

Artikel 9

1. Indien een orgaan van een van de beide landen een overeenkomstig het
bepaalde bij het vorige artikel ingediende aanvraag om uitkering ontvangt, beslist
het op de aanvraag overeenkomstig het bepaalde bij het Tweede Hoofdstuk van
Titel III van het Verdrag. Tot dit doel zendt bet bevoegde orgaan van het andere
land, op verzoek, aan eerstgenoemd orgaan een formulier, waarop het voor de
verzekerde aangetekend premiebedrag is aangegeven en dat voorts die inlichtingen
bevat, welke dat orgaan nodig mocht hebben. Dat orgaan geeft te zijner tijd,het
andere orgaan kennis van zijn ten aanzien van de aanvraag genomen beslissing.
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(2) Where it appears to the authority of the country where the claimant is
resident that the benefit claimed is not payable under the legislation of that
country, it shall confirm as far as possible the authenticity of the claim and of any
.supporting documents submitted by the claimant and shall send to the authority
of the other country a certified copy of the claim and the supporting documents,
together with a form showing the insured person's contribution record and giving
the reasons why benefit does not appear to be payable under the legislation of the
former country and such other information as that authority may require.

(3) On receiving the documents referred to in paragraph (2) of this Article
the authority of the other country shall determine the claim in accordance with
the provision of Section 2 of Part III of the Convention and shall notify the author-
ity of the country where the claimant is resident of its decision.

(4) The authority of the country where the claimant is resident shall notify
him of the decisions of both authorities and shall inform him of his rights of appeal
under the legislation of both countries.

(5) For the purposes of this Part of the Arrangement, the appropriate author-
ity in the Netherlands is the "Rijksverzekeringsbank" in Amsterdam.

PART V

BENEFITS IN RESPECT OF OLD AGE, WIDOWHOOD AND ORPHANHOOD

Article 10

(1) Every claim for benefit made by virtue of the provisions of Sections 3 and
4 of Part III of the Convention, shall be made on the appropriate form and shall
be submitted to the appropriate authority of the country where the claimant is
resident.

(2) If any such claim is submitted to an authority of the other country, that
authority shall transmit it without delay to the appropriate authority of the former
country and shall indicate on it the date on which it was received from the claimant.

Article 11

(1) Where an authority of either country receives a claim for benefit made in
accordance with the provisions of the preceding Article, it shall confirm as far as
possible the authenticity of the claim and of any supporting documents submitted
by the claimant and shall send a certified copy of the claim to the appropriate
authority of the other country, together with two copies of a form showing the
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2. Indien aan het orgaan van het land, waar de aanvrager woont, blijkt, dat
de gevraagde uitkering niet ingevolge de wettelijke regeling van dat land kan
worden uitbetaald, bevestigt het, voor zover mogelijk, de rechtsgeldigheid van de

aanvraag en van alle door de aanvrager ter staving van de aanvraag overgelegde
bescheiden, en zendt het aan het orgaan van het andere land een gewaarmerkt
afschrift van de aanvraag en van de ter staving van de aanvraag overgelegde
bescheiden, vergezeld van een formulier, waaruit blijkt, welk premiebedrag voor
de verzekerde is aangetekend en waarop wordt vermeld, om welke reden blijkt,
dat geen uitkering kan worden betaald ingevolge de wettelijke regeling van eerst-

genoemd land en waarop voorts die inlichtingen worden verstrekt, welke dat
orgaan nodig mocht hebben.

3. Na ontvangst van de in het tweede lid van dit artikel bedoelde bescheiden
beslist het orgaan van het andere land omtrent de aanvraag overeenkomstig het
bepaalde bij Hoofdstuk 2 van Titel nI van het Verdrag en geeft het het orgaan
van het land, waar de aanvrager woont, kennis van zijn beslissing.

4. Het orgaan van het land, waar de aanvrager woont, stelt hem in kennis

van de beslissingen van beide organen en licht hem in omtrent zijn recht op beroep
ingevolge de wettelijke regeling van beide landen.

5. Voor de toepassing van deze Titel van het Akkoord is het bevoegde orgaan
in Nederland de Rijksverzekeringsbank te Amsterdam.

TITEL V

OUDERDOMS-, WEDUWEN- EN WEZENRENTEN

Artikel 10

1. Elke aanvraag om een rente op grond van het bepaalde in de Hoofdstukken

3 en 4 van Titel III van het Verdrag, wordt ingediend door middel van het daarvoor
bestemd formulier en wordt overgelegd aan het bevoegde orgaan van het land, waar
de aanvrager woont.

2. Indien een zodanige aanvraag wordt ingediend bij het orgaan van het andere
land, zendt dat orgaan de aanvraag onverwijld door aan het bevoegde orgaan van

eerstgenoemd land en vermeldt op de aanvraag de datum, waarop deze van de
aanvrager werd ontvangen.

Artikel 11

1. Indien een orgaan van een van de beide landen een overeenkomstig het
bepaalde bij het vorige artikel ingediende aanvraag om uitkering ontvangt, beves-
tigt het, voor zover mogelijk, de rechtsgeldigheid van de aanvraag en van alle door
de aanvrager ter staving van de aanvraag overgelegde bescheiden en zendt het een
gewaarmerkt afschrift van de aanvraag aan het bevoegde orgaan van het andere

No 3519



92 United Nations - Treaty Series 1956

insured person's record of contributions and giving such other information as that
authority may require.

(2) On receiving the documents referred to in paragraph (1) of this Article,
the authority of the other country shall determine the claim in accordance with
the provisions of Sections 3 and 4 of Part III of the Convention and shall notify
the authority of the country where the claimant is resident of its decision, indica-
ting the amount of benefit to which the claimant is entitled by virtue of the said
provisions and, where appropriate, the amount of benefit to which he would be
entitled should he choose not to take advantage of the provisions of Article 19 of
the Convention. The said authority shall also return to the authority of the country
where the claimant is resident one copy of the form referred to in paragraph (1)
of this Article, entering on it the insured person's record of contributions and giving
such information as that authority may require.

(3) On receiving the documents referred to in paragraph (2) of this Article
the authority of the country where the claimant is resident shall in its turn deter-
mine the claim in accordance with the provisions of Sections 3 and 4 of Part III
of the Convention and shall notify the claimant

(a) of the decisions of both authorities ;

(b) of the amounts of benefit to which he is entitled under the legislation of each
country by virtue of the provisions of Sections 3 and 4 of Part III of the Con-
vention :

(c) of his right, where appropriate, to choose not to take advantage of the provi-
sions of Article 19 of the Convention, and of the amounts of benefit to which
he would be entitled should he so choose ;

(d) of his right of appeal under the legislation of each country.

(4) The said authority shall send a copy of its decision to the authority of the
other country and shall inform that authority of the date on which the claimant
was notified of both decisions, and of his decision whether or not to take
advantage of the provisions of Article 19 of the Convention.

Article 12

Where a national of either country claims a benefit in respect of orphanhood
under the legislation of both countries by virtue of the provisions of Part III of the
Convention,

(1) where the father of the child concerned was insured under the legislation of
one country only, and the mother of the child was insured under the legislation
of the other country only, the insurance periods and equivalent periods which
shall be taken into account for the purposes of calculating the amount of such
benefit which is payable under the legislation of each country in accordance
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land, vergezeld van twee afschriften van een formulier, waaruit blijkt, welk
premiebedrag voor de verzekerde is aangetekend en waarop voorts die inlichtingen
worden verstrekt, welke dat orgaan nodig mocht hebben.

2. Na ontvangst van de in het eerste lid van dit artikel bedoelde bescheiden
beslist het orgaan van het andere land overeenkomstig het bepaalde bij de Hoofd-
stukken 3 en 4 van Titel III van het Verdrag omtrent de aanvraag en geeft het bet
orgaan van het land, waar de aanvrager woont, kennis van zijn beslissing, onder
vermelding van het bedrag van de uitkering, waarop de aanvrager krachtens
genoemde bepalingen recht heeft en eventueel van het bedrag van de uitkering,
waarop hij recht zou hebben, indien hij afstand zou doen van de voordelen van
artikel 19 van het Verdrag. Bedoeld orgaan zendt aan het orgaan van het land,
waar de aanvrager woont, eveneens een afschrift van het in lid 1 van dit artikel
bedoelde formulier, waarop wordt aangegeven, welk premiebedrag voor de ver-
zekerde is aangetekend en waarop die inlichtingen worden verstrekt, welke dat
orgaan nodig mocht hebben.

3. Na ontvangst van de in het tweede lid van dit artikel bedoelde bescheiden
beslist het orgaan van het land, waar de aanvrager woont, op zijn beurt overeen-
komstig het bepaalde bij de Hoofdstukken 3 en 4 van Titel III van het Verdrag
omtrent de aanvraag en stelt de aanvrager in kennis van:

(a) de beslissingen van beide organen ;
(b) de bedragen van de uitkeringen waarop hij recht heeft ingevolge de wettelijke

regeling van elk land op grond van het bepaalde bij de Hoofdstukken 3 en 4
van Titel III van het Verdrag;

(c) van zijn recht om eventueel afstand te doen van de voordelen van artikel 19
van het Verdrag en van het bedrag van de uitkering waarop hij aanspraak
zou kunnen maken, indien hij afstand van deze voordelen zou doen ;

(d) van zijn recht van beroep ingevolge de wettelijke regeling van elk land.

4. Genoemd orgaan zendt een afschrift van zijn beslissing aan het orgaan van
het andere land en doet dat orgaan mededeling van de datum, waarop de aanvrager
in kennis werd gesteld van beide beslissingen en van diens besluit de voordelen
van artikel 19 van het Verdrag al dan niet te aanvaarden.

Artikel 12

Indien een onderdaan van een van beide landen een wezenrente aanvraagt
ingevolge de wettelijke regeling van beide landen op grond van bet bepaalde bij
Titel III van het Verdrag, zijn
1. indien de vader van bet betrokken kind slechts verzekerd was ingevolge de

wettelijke regeling van het ene land en de moeder van het kind slechts verzekerd
was ingevolge de wettelijke regeling van bet andere land, de verzekerings-
tijdvakken en de gelijkgestelde tijdvakken, welke in aanmerking worden
genomen voor de berekening van het bedrag van een zodanige rente, welke
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with sub-paragraph (b) of paragraph (3) of Article 19 of the Convention, shall
be the periods completed by them;

(2) where either the father or the mother of the child was insured under the legis-
lation of both countries, the insurance periods and equivalent periods which
shall be taken into account for the purposes of Article 19 of the Convention
shall be those which would be most beneficial to the claimant.

Article 13

Where a national of either country claims a benefit in respect of widowhood under
the legislation of the Netherlands, by virtue of the provisions of Part III of the
Convention, the benefit due to her in accordance with the provisions of paragraph (3)
of Article 19 of the Convention shall include any orphan's pension payable to her
under that legislation in respect of a dependent child.

Article 14

Every claim for benefit made by virtue of Article 23 of the Convention shall
be made on the appropriate form and shall be submitted to the appropriate author-
ity of the country where the claimant is resident. That authority shall transmit
the claim, without delay, to the appropriate authority of the other country, and
shall indicate on it the date on which it was received from the claimant.

Article 15

For the purposes of this Part of the Arrangement, the appropriate authority
in the Netherlands is the "Rijksverzekeringsbank" in Amsterdam.

PART VI

INDUSTRIAL ACCIDENTS AND DISEASES

Article 16

(1) Any claim for benefit made by virtue of the provisions of Article 28 of the
Convention may be submitted to the appropriate authority of the country where
the claimant is resident. That authority shall transmit the claim, without delay,
to the appropriate authority of the other country, and shall indicate on it the date
on which it was received from the claimant.

(2) For the purposes of this Part of the Arrangement, the appropriate author-
ity in the Netherlands is the "Rijksverzekeringsbank" in Amsterdam.
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ingevolge de wettelijke regeling van ieder land op grond van het bepaalde bij
lid 3, onder b, van artikel 19 van het Verdrag betaalbaar is, de door hen ver-
vulde tijdvakken ;

2. indien of de vader of de moeder van bet kind verzekerd was ingevolge de wette-
lijke regeling van beide landen, de verzekeringstijdvakken en de gelijkgestelde
tijdvakken, welke in aanmerking worden genomen voor de toepassing van
artikel 19 van het Verdrag, de tijdvakken, welke voor de aanvrager het voor-
deligst zijn.

Artikel 13

Indien een onderdaan van een van beide landen een weduwenrente aanvraagt
ingevolge de Nederlandse wettelijke regeling, op grond van het bepaalde bij Titel III
van het Verdrag, omvat de uitkering, welke haar ingevolge bet bepaalde bij lid 3
van artikel 19 van bet Verdrag verschuldigd is, tevens elke aan haar ingevolge
die wettelijke regeling voor een afhankelijk kind uit te betalen wezenrente.

Artikel 14

Elke aanvraag om uitkering op grond van artikel 23 van bet Verdrag wordt
ingediend door middel van bet daarvoor bestemde formulier en wordt overgelegd
aan bet bevoegde orgaan van bet land, waar de aanvrager woont. Dat orgaan
zendt de aanvraag onverwijld door aan het bevoegde orgaan van bet andere land
en vermeldt op de aanvraag de datum, waarop deze van de aanvrager werd ont-
vangen.

Artikel 15

Voor de toepassing van deze Titel van bet Akkoord is bet bevoegde orgaan
in Nederland de Rijksverzekeringsbank te Amsterdam.

TITEL VI

BEDRIJFSONGEVALLEN EN BEROEPSZIEKTEN

Artikel 16

1. Elke aanvraag om uitkering op grond van bet bepaalde in artikel 28 van
het Verdrag, kan worden gericht tot bet bevoegde orgaan van bet land, waar de
aanvrager woont. Dat orgaan zendt de aanvraag onverwijld door aan bet bevoegde
orgaan van bet andere land en vermeldt op de aanvraag de datum, waarop deze
van de aanvrager werd ontvangen.

2. Voor de toepassing van deze Titel van bet Akkoord is bet bevoegde orgaan
in Nederland de Rijksverzekeringsbank te Amsterdam.
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PART VII

PAYMENT OF BENEFITS

Article 17

For the purposes of the provisions of Article 33 of the Convention, benefit
shall be paid

(1) In the Netherlands, on behalf of the United Kingdom authorities, by the
"Rij ksverzekeringsbank".

(2) In Great Britain, on behalf of the authorities of the Netherlands, by the Ministry
of Pensions and National Insurance; in Northern Ireland, by the Ministry
of Labour and National Insurance, and, in the Isle of Man, by the Isle of Man
Board of Social Services.

Article 18

(1) Where in accordance with the provisions of Article 33 of the Convention
the authority of one country is due to pay benefit in the other country through
the agency of the authority of that country

(a) the former authority shall send to the latter authority two copies of a cer-
tificate showing in its own national currency the amount of benefit to be so
paid and the conditions under which the benefit is payable;

,(b) the latter authority shall pay the benefit in accordance with the said conditions
in its own national currency at the rate of exchange which applied on the first
day of January or the first day of July last preceding the date on which the
payment takes place.

(2) An authority of one country which has given a certificate in accordance
-with the provisions of paragraph (1) of this Article may amend or withdraw that
-certificate on giving at least 7 days notice to the authority of the other country.

(3) Any benefit which is payable in accordance with the provisions of para-
,graph (1) of this Article shall be paid in arrear at monthly intervals.

Article 19

Where an authority of one country holds a certificate authorising it to pay
benefit on behalf of an authority of the other country, the former authority shall
suspend payment of benefit

.(a) if the beneficiary leaves the former country;

(b) on the death of the beneficiary, or his or her spouse;

,(c) if it is of opinion that the conditions for the payment of benefit are no longer
satisfied
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TITEL VII

BETALING VAN UITKERINGEN

Artikel 17

Voor de toepassing van het bepaalde in artikel 33 van het Verdrag vindt
uitbetaling van uitkering plaats

1. In Nederland, uit naam van de organen van het Verenigd Koninkrijk, door de
Rij ksverzekeringsbank.

2. In Groot-Britanni6, uit naam van de Nederlandse organen, door het ,,Ministry
of Pensions and National Insurance" ; in Noord-lerland door het ,,Ministry of
Labour and National Insurance" en op het eiland Man door de ,,Isle of Man
Board of Social Services".

Artikel 18

1. Indien ingevolge het bepaalde bij artikel 33 van het Verdrag het orgaan
van het ene land verplicht is uitkering te betalen in het andere land door be midde-
ling van het orgaan van dat land

(a) zendt eerstgenoemd orgaan aan laatstgenoemd orgaan twee afschriften van een
verklaring, waarin worden aangegeven het bedrag van de te betalen uitkering
in de eigen nationale munt en de voorwaarden, waaronder uitbetaling kan plaats
vinden ;

(b) betaalt laatstgenoemd orgaan de uitkering overeenkomstig bedoelde voor-
waarden in zijn eigen nationale munt naar de wisselkoers van de eerste januari
of de eerste juli, voorafgaande aan de datum, waarop de betaling plaats vindt.

2. Een orgaan van bet ene land, dat een verklaring heeft afgegeven overeen-
komstig bet bepaalde in lid I van dit artikel, kan in de verklaring wijzigingen
aanbrengen of deze intrekken en stelt het orgaan van het andere land daarvan
uiterlijk binnen zeven dagen in kennis.

3. Elke uitkering, welke overeenkomstig het bepaalde in lid 1 van dit artikel
kan worden uitbetaald, wordt maandelijks achteraf uitbetaald.

Artikel 19

Een orgaan van het ene land, dat in het bezit is van een verklaring, waardoor
het gemachtigd is een uitkering te betalen uit naam van een orgaan van het andere
land, staakt de betaling van de uitkering

(a) indien de uitkeringsgerechtigde eerstbedoeld land verlaat;

(b) bij overlijden van de uitkeringsgerechtigde of van diens (haar) echtgenote
(echtgenoot);

(c) indien het van mening is, dat niet langer aan de voorwaarden voor de uitbeta-
ling van een uitkering wordt voldaan;

NO 3519



98 United Nations - Treaty Series 1956

and in such cases it shall notify the appropriate authority of the other country
without delay.

Article 20

(1) The authority of each country shall send to the authority of the other
country a statement of the payments which it has made on behalf of the latter
authority for each period of six months ending on 30th June or 31st December
and, where appropriate, of the payments which have not been made, indicating
the reasons for non-payment.

(2) The authority of the other country shall thereupon arrange for the transfer
to the authority of the other country of the amount, in the currency of the latter
country, of the benefits paid on its behalf.

PART VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 21

Any claim, certificate or other document which an authority of one country
is required, in accordance with the provisions of the present Arrangement, to send
to an authority of the other country shall be in a form agreed between the appro-
priate authorities and shall, where appropriate, be authenticated by the signature
of an authorised officer.

Article 22

This Arrangement shall enter into force on the date of the last signature appended
hereto, shall be deemed to have had effect from the 1st June, 1955, and shall have
the same duration as the Convention.

DONE in duplicate at London, this 12th day of June 1956 in the English and
Netherlands languages, both texts being equally authoritative.

John BOYD-CARPENTER J.G. SUURHOFF

Minister of Pensions Minister of Social Affairs
and National Insurance and Public Health

in Great Britain in the Netherlands

Ivan NEILL

Minister of Labour and National
Insurance for Northern Ireland

J. C. NIvISON
Chairman, Isle of Man Board

of Social Services
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en in deze gevallen licht het orgaan onverwijld het orgaan van het andere land in.

Artikel 20

1. Het orgaan van elk land zendt aan het orgaan van het andere land een
opgave van de betalingen, welke het uit naam van laatstgenoemd orgaan heeft
gedaan over elk tijdvak van zes maanden, eindigende 30 juni of 31 december en,
eventueel, van de betalingen, welke niet zijn gedaan, onder vermelding van de
redenen daarvan.

2. Het orgaan van laatstgenoemd land draagt daarna zorg voor de overmaking
aan het orgaan van het andere land van het bedrag, in de munt van laatstgenoemd
land, van de uit zijn naam betaalde uitkeringen.

TITEL VIII

DIVERSE BEPALINGEN

Artikel 21

Elke aanvraag, verklaring of ander stuk, dat door een orgaan van het ene
land overeenkomstig de bepalingen van dit Akkoord aan een orgaan van het andere
land moet worden gezonden, wordt opgesteld in de vorm ten aanzien waarvan
tussen de bevoegde organen overeenstemming is bereikt en wordt eventueel gewaar-
merkt door de ondertekening van een daartoe gemachtigd ambtenaar.

Artikel 22

Dit Akkoord treedt in werking op de datum, waarop de laatste ondertekening
plaats vindt, met terugwerkende kracht te rekenen van 1 juni 1955 af en heeft
dezelfde werkingsduur als het Verdrag.

GEDAAN in tweevoud te Londen, de t2de juni 1956, in de Nederlandse en de
Engelse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

De ,,Minister of Pensions De Minister van Sociale
and National Insurance Zaken en Volksgezondheid

in Great Britain" : van Nederland:

John BOYD-CARPENTER J. G. SUURHOFF

De ,Minister of Labour
and National Insurance for

Northern Ireland"

Ivan NEILL

De ,,Chairman, Isle of Man
Board of Social Services,,:

J. C. NIVISON
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3519. ARRANGEMENT ADMINISTRATIF 1 POUR L'APPLI-
CATION DE LA CONVENTION SUR LA SIkCURITk SO-
CIALE, SIGNIE A LA HAYE LE 11 AOUT 19542, ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS.
SIGNIk A LONDRES, LE 12 JUIN 1956

Conform~ment h la Convention relative . la sdcurit6 sociale (article 38) et au
Protocole relatif aux prestations en nature (article 3), sign~s le 11 aoft 1954 2
La Haye, entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Royaume des Pays-Bas, les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes,
a savoir

Dans le Royaume-Uni, le Ministre des pensions et de l'assurance nationale,

le Ministare du travail et de l'assurance nationale d'Irlande du Nord la et
Commission des services sociaux de File de Man,

Et aux Pays-Bas, le Ministre des affaires sociales et de la sant6 publique,

Sont convenues des dispositions suivantes pour l'application de la Convention
et du Protocole

TITRE PREMIER

DtFINITIONS

Article premier

Aux fins du prdsent Arrangement:

a) Le terme ((Convention )) ddsigne la Convention entre le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Royaume des Pays-Bas relative h la s~curit6
sociale, sign~e . la Haye le 11 aofit 1954 ;

b) Le terme (( Protocole s d~signe le Protocole relatif aux prestations en nature,
signd h La Haye le 11 aofit 1954 ;

c) Le terme ((pays)) d6signe, selon le contexte, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord ou les Pays-Bas ;

d) Le terme (( autorit6, d~signe, selon le contexte, l'autorit6 comp~tente en mati~re
de s~curit6 sociale au Royaume-Uni ou aux Pays-Bas;

e) Les autres expressions ont le m~me sens que dans la Convention et le Protocole.

1 Entr6 en vigueur le 12 juin 1956, avec effet r~troactif au Ier juin 1955, conform~ment k

l'article 22.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 248.
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TITRE II

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 2

1. Lorsqu'un ressortissant de Fun ou 1'autre pays est employ6 dans run de
ces pays, et que selon les dispositions de 'article 4, paragraphe 2, a, de la Convention,
il est soumis A la lgislation de l'autre pays, les dispositions suivantes s'appliquent:
a) L'autorit6 du second pays d6livre A 1'employeur un certificat 6tablissant que

le ressortissant est assur6 conform6ment A la 1gislation de ce pays.
b) Lorsqu'un employeur envoie un certain nombre de ces ressortissants travailler

dans un pays pour une pdriode de m~me durde, l'autorit6 de l'autre pays peut
d~livrer un certificat unique pour tous les ressortissants en question.

c) Ledit certificat doit 6tre produit, h la demande de 'autorit6 du premier pays,
par le reprdsentant, dans ce pays, de l'employeur int~ress6 ou, en l'absence de
repr~sentant, par ledit ressortissant.

d) Pour l'application des dispositions de l'article 2 du Protocole, l'autorit6 du
Royaume-Uni remet une copie dudit certificat chacune des personnes ainsi
employdes sur le territoire des Pays-Bas.

2. Aux fins du pr6sent article, l'autorit6 comp~tente aux Pays-Bas est le
Gemeenschappelijk Administratiekantoor, Amsterdam.

Article 3

Lorsqu'un ressortissant de l'un ou l'autre pays, qui se trouve dans l'un de ces
pays, r~clame une prestation ou une augmentation de prestation ou fait appel d'une
d~cision prise en vertu de la lgislation de l'autre pays, l'autorit6 du premier pays
prend, ?i la demande de 'autorit6 du second pays, les dispositions voulues pour
soumettre le ressortissant ou, le cas 6chdant, une personne dont il a la charge, A
un examen m~dical ou pour proc~der aux enqu~tes qu'elle estime ndcessaires et
elle envoie . l'autorit6 du second pays, sur ledit examen ou lesdites enqutes, un
rapport contenant les renseignements dont cette autorit6 peut avoir besoin pour
se prononcer sur la reclamation du ressortissant ou sur son appel, selon le cas. Les
frais relatifs h ces examens et enqftes sont h la charge de l'autorit6 qui les entre-
prend.

TITRE III

PRESTATIONS EN CAS DE MALADIE, DE MATERNITt ET DE CH6MAGE

Article 4

1. Lorsqu'un ressortissant de l'un ou l'autre pays, assur6 conform6ment la
16gislation de l'un de ces pays, rdclame une prestation en cas de maladie ou de
maternitd, ou en cas de ch6mage, en se fondant sur la lgislation de l'autre pays,
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F'autorit6 du premier pays envoie, sur demande, A l'autorit6 du second pays, un
certificat donnant les renseignements dont cette autorit6 peut avoir besoin.

2. Lorsqu'une personne h laquelle les dispositions de l'article 15 de la Conven-
tion seraient applicables devient ch6meur dans l'un des pays et se propose de rentrer
dans 'autre pays, l'autorit6 du premier pays lui d~livre, sur sa demande, un certifi-
cat donnant les renseignements dont l'autorit6 du second pays peut avoir besoin
pour se prononcer sur toute demande d'allocation de ch6mage pr6sent~e par ladite
personne conform~ment h la l~gislation de ce pays.

3. Aux fins des dispositions du paragraphe prec6dent du present article,
l'autorit6 comp6tente, aux Pays-Bas, est le Gemeenschappelijk Administratie-
kantoor, A Amsterdam.

Article 5

1. S'agissant d'une demande de prestation de maladie ou de maternit6 fond~e
sur la l~gislation des Pays-Bas en vertu de rarticle 12 de la Convention, les p~riodes
pendant lesquelles les cotisations correspondant A cette prestation ont 6t6 vers~es
par l'int~ress6 ou pour son compte conform6ment la l6gislation du Royaume-Uni
sont compt~es comme des p~riodes d'assurance accomplies conform~ment a la
l6gislation des Pays-Bas.

2. S'agissant d'une demande de prestation de ch6mage fond~e sur la legislation
des Pays-Bas en vertu des articles 12 et 15 de la Convention,
a) Les p~riodes pendant lesquelies une personne a pay6 des cotisations comme

salari~e, conform~ment h la legislation du Royaume-Uni, sont compt~es comme
des p~riodes d'emploi au sens de la l~gislation des Pays-Bas et

b) Les p~riodes pendant lesquelles des cotisations ont W vers~es pour le compte
d'une personne , 'occasion d'une maladie ou d'un accident du travail conform&
ment k la lgislation du Royaume-Uni, sont compt~es, au sens de la legislation
des Pays-Bas, comme des p~riodes pendant lesquelles ladite personne a R6
emp~ch~e de travailler pour cause de maladie ou d'accident.

Article 6

La prestation de ch6mage h laquelle une personne a droit conform6ment h la
l6gislation des Pays-Bas en vertu de 'article 15 de la Convention est vers~e par la
Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging, h Amsterdam.

Article 7

1. Pour r'application de l'article 2 du Protocole aux personnes qui ne sont pas
assur~es conform~ment h la l~gislation des Pays-Bas, l'aurorit6 du Royaume-Uni
fournit, sur demande, un certificat donnant les renseignements qui peuvent ftre
n~cessaires h 'autorit6 des Pays-Bas pour lui permettre d'6tablir si l'int~ress6
appartient k F'une des categories 6num~r~es dans ledit article.
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2. Les prestations en nature auxquelles une personne a droit en vertu de
l'article 2 du Protocole sont fournies par l'Algemeen Nederlands Onderling Zieken-
fonds (ANOZ), A Utrecht, ou par l'Algemeen Ziekenfonds, qui a accept6, A. la deman-
de de I'ANOZ, de se charger de fournir ces prestations.

TITRE IV

PENSIONS D'INVALIDITA

Article 8

1. Toute demande de prestation fond~e sur les dispositions du titre III,
chapitre 2, de la Convention, doit 6tre prsent~e sur la formule appropri~e et adres-
s~e A l'autorit6 comp~tente du pays oji reside l'intdress6.

2. Si une demande de ce genre est adress6e 5. une autorit6 de l'autre pays,
cette autoritd la transmet sans d~lai A l'autorit6 comptente du pays oh reside
l'intdress6, en y indiquant la date A laquelle elle l'a revue de lui.

Article 9

1. Lorsqu'une autorit6 de Fun des pays re~oit une demande de prestation
pr6sent6e conform6ment k l'article pr6cedent, elle se prononce sur la demande
d'apr~s les dispositions du titre III, chapitre 2, de la Convention et, A cet effet,
l'autorit6 comp6tente de l'autre pays envoie sur demande, A la premiere autorit6,
une formule indiquant 1'6tat des cotisations de l'assur6 et tous autres renseigne-
ments dont cette autorit6 peut avoir besoin. Cette autorit6 informe en temps voulu
'autre autorit6 de sa d6cision concernant la demande.

2. Lorsque l'autorit6 du pays oii r~side l'int~ress6 estime que la prestation
r~clam6e ne peut 6tre payee aux termes de la l6gislation de ce pays, elle s'assure,
dans la mesure du possible, de l'authenticit6 de la demande ainsi que de toute
piece produite A l'appui par l'int~ress6 et envoie AL 'autorit6 de l'autre pays une
copie certifi~e conforme de la demande et des pi~ces A l'appui ; elle y joint une
formule indiquant l'tat des cotisations de l'assur6 et donnant les raisons pour
lesquelles la prestation ne semble pas pouvoir tre payee d'apr~s la l6gislation du
premier pays ainsi que tous autres renseignements dont cette autorit6 peut avoir
besoin.

3. Au requ des documents visas au paragraphe 2 du present article, l'autorit6
de l'autre pays se prononce sur la demande conform~ment aux dispositions du
titre III, chapitre 2, de la Convention et notifie sa d6cision A l'autorit6 du pays
oji r~side l'int~ress6.

4. L'autorit6 du pays oii r6side l'intfress6 notifie A celui-ci les d~cisions des
deux autorit~s et l'informe de son droit d'appel selon la l6gislation des deux pays.

5. Aux fins du pr~sent titre de l'Arrangement, lautorit6 comptente aux
Pays-Bas est la Rijksverzekeringsbank, A Amsterdam.
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TITRE V

PENSIONS DE VIEILLESSE, DE VEUVE ET D'ORPHELIN

Article 10

1. Toute demande de prestation fond~e sur les dispositions du titre III,
chapitres 3 et 4, de la Convention doit tre pr~sent~e sur la formule appropri~e
et adress~e l'autorit6 comp~tente du pays oiL r~side l'intress6.

2. Si cette demande est adress~e h une autorit6 de l'autre pays, cette autoritd
la transmet sans d~lai h l'autorit6 comptente du premier pays en y indiquant la
date laquelle elle l'a revue de l'intresse.

Article 11

1. Lorsqu'une autorit6 de l'un des pays regoit une demande prdsent~e con-
form~ment l'article precedent, elle s'assure dans la mesure du possible, de l'au-
thenticit6 de la demande ainsi que de toute piece produite h l'appui par l'int~ress6
et envoie h l'autorit6 comp~tente de l'autre pays une copie certifi~e conforme de la
demande, accompagnde de deux exemplaires d'une formule indiquant 1'6tat des
cotisations de l'assur6 et donnant tous renseignements que cette, autorit6 peut
desirer.

2. Au reu des documents visas au paragraphe 1 du present article, 'autorit6
de l'autre pays se prononce sur la demande conform~ment aux dispositions du
titre III, chapitres 3 et 4, de la Convention et notifie sa d~cision b l'autorit6 du
pays oii reside l'int6ress6 en indiquant le montant auquel il a droit en vertu des-
dites dispositions et, le cas 6ch~ant, le montant auquel il aurait droit s'il d~cidait
de ne pas invoquer le b6n~fice de 'article 19 de la Convention. Ladite autorit6
retourne aussi h l'autorit6 du pays oii r6side le requ~rant une copie de la formule
vis~e au paragraphe 1 du present article en y indiquant l'6tat des cotisations de
l'assur6 et en donnant les renseignements dont cette autorit6 peut avoir besoin.

3. Au requ des documents indiqu~s au paragraphe 2 du present article, l'auto-
rit6 du pays oii rdside l'intdress6 se prononce h son tour sur la demande conform6-
ment aux dispositions du titre III, chapitres 3 et 4, de la Convention et notifie A
l'int~ress6 :

a) Les d~cisions des deux autoritds;
b) Les montants auxquels il a droit d'apr s la lgislation de chaque pays, en vertu

des dispositions du titre III, chapitres 3 et 4, de la Convention ;
c) Son droit, le cas 6ch~ant, de decider de ne pas invoquer le b~n~fice de l'article

19 de la Convention, et les montants auxquels il aurait droit s'il en d~cidait
ainsi ;

d) Son droit d'appel selon la lgislation de chaque pays.
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4. Ladite autorit6 envoie une copie de sa d6cision A l'autoritd de l'autre pays
et informe cette autorit6 de la date A laquelle l'int~ress6 a W inform6 des deux
d~cisions et de sa d~cision d'invoquer ou non le b~n~fice de l'article 19 de la Con-
vention.

Article 12

Lorsqu'un ressortissant de l'un des pays r~clame nne pension d'orphelin en
vertu de la 16gislation des deux pays conform6ment aux dispositions du titre III
de la Convention,

1. Lorsque le pare de 1'enfant int~ress6 6tait assur6 conform~ment A la l6gislation
d'un pays seulement et que la mare 6tait assur~e conform6ment ) la l6gislation
de l'autre pays seulement, les p~riodes d'assurances et les p6riodes 6quivalentes
dont il y a eu lieu de tenir compte pour le calcul du montant de la prestation
payable en vertu de la l6gislation de chaque pays conform6ment . l'article 19,
paragraphe 3, b, de la Convention, sont les p~riodes accomplies par eux ;

2. Lorsque le pore ou la m~re de l'enfant 6tait assur6 conform~ment A la l6gislation
des deux pays, les p~riodes d'assurances et les p6riodes 6quivalentes dont il y a
lieu de tenir compte pour appliquer l'article 19 de la Convention sont celles qui
sont le plus avantageuses pour l'int~ress6.

Article 13

Lorsqu'une ressortissante de l'un des pays r~clame une pension de veuve en
vertu de la l6gislation des Pays-Bas conformdment aux dispositions du titre III
de la Convention, la prestation qui lui est due d'apr~s 1'article 19, paragraphe 3,
de la Convention comprend toute pension d'orphelin qui peut lui 6tre vers~e, en
vertu de cette l6gislation, L raison d'un enfant 6. charge.

Article 14

Toute demande de pension fond6e sur l'article 23 de la Convention doit 6tre
pr6sentde sur la formule appropride et adressde k l'autorit6 compktente du pays ofi
rdside l'intdress6. Cette autorit6 transmet sans ddlai la demande h l'autorit6 com-
p~tente de l'autre pays, en y indiquant la date laquelle elle l'a reque de l'intdress6.

Article 15

Aux fins du prdsent titre de 'Arrangement, 'autorit6 comptente aux Pays-

Bas est la Rijksverzekeringsbank, & Amsterdam.

TITRE VI

ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 16

1. Toute demande de prestation fondde sur l'article 28 de la Convention peut
6tre adress~e . l'autoritd compktente du pays ofi reside l'int~ressd. Cette autorit6
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transmet sans d~lai la demande l'autorit6 comp~tente de l'autre pays, en y
indiquant la date h laquelle elle l'a revue de l'int6ress.

2. Aux fins du present titre de l'Arrangement, l'autorit6 comp~tente aux
Pays-Bas est la Rijksverzekeringsbank, . Amsterdam.

TITRE VII

PAIEMENT DES PRESTATIONS

Article 17

Aux fins de l'article 33 de la Convention, les prestations sont paydes

1. Aux Pays-Bas, au nom des autorit~s du Royaume-Uni, par la Rijksverzekerings-
bank.

2. En Grande-Bretagne, au nom des autorit~s des Pays-Bas, par le Minist~re des
pensions et de l'assurance nationale, en Irlande du Nord, par le Minist~re du
travail et de 'assurance nationale et dans File de Man, par la Commission des
services sociaux de Pile de Man.

Article 18

1. Lorsque, conform~ment h l'article 33 de la Convention, l'autorit6 d'un
pays doit payer une prestation dans l'autre pays par l'interm~diaire de l'autorit6
de ce pays,

a) La premiere autorit6 envoie h la seconde autorit6, en double exemplaire, un
certificat indiquant le montant, dans sa monnaie, de la prestation h payer ainsi
et les conditions auxquelles la prestation est payable ;

b) La seconde autorit6 paie la prestation auxdites conditions dans sa monnaie,
apr~s conversion au taux de change en vigueur le ler janvier ou le ler juillet
prdc~dant imm~diatement la date h laquelle le paiement est effectu6.

2. L'autorit6 du pays qui a ddlivr6 un certificat conform~ment au paragraphe 1
du present article peut modifier ou annuler ce certificat moyennant pr~avis d'au
moins sept jours donn6 a l'autorit6 de l'autre pays.

3. Toute prestation payable conform~ment aux dispositions du paragraphe I
du present article est payee par mois 6chu.

Article 19

Lorsque l'autorit6 de Fun des pays est en possession d'un certificat l'autorisant
h payer une prestation au nom d'une autorit6 de l'autre pays, la premiere autorit6
suspend le paiement de la prestation :

a) Si le b~n6ficiaire quitte le premier pays;
b) Au d~c~s du b~n~ficiaire ou de son conjoint;
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c) Si elle estime que les conditions du paiement de la prestation ne sont plus
remplies ;

dans ces cas, elle avise sans d~lai l'autoritd comptente de l'autre pays.

Article 20

1. L'autoritd de chaque pays envoie 5 l'autorit6 de l'autre pays un relev6 des
paiements qu'elle a faits au nom de la seconde autorit6 pendant chaque semestre
se terminant le 30 juin ou le 31 d6cembre et, le cas 6ch6ant, des paiements qui
n'ont pas W faits en indiquant les raisons du non-paiement.

2. L'autorit6 de l'autre pays fait alors le n~cessaire pour transf~rer h 'autorit6
du premier pays, dans la monnaie de ce pays, le montant des prestations payees
en son nom.

TITRE VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 21

Les demandes, certificats ou autres documents qu'une autorit6 d'un pays
est tenue, conform~ment aux dispositions du present Arrangement, d'envoyer a
une autorit6 de l'autre pays sont 6tablis dans la forme convenue entre les autorit~s
comp~tentes et, le cas 6ch~ant, authentifi~es par la signature d'un fonctionnaire
autoris6.

Article 22

Le present Arrangement entrera en vigueur le jour ob la derni~re signature
y sera appos~e, sera r~put6 avoir produit ses effets a partir du ler juin 1955 et aura
la m~me dur~e que la Convention.

FAIT en double exemplaire a Londres, le 12 juin 1956, en langues anglaise et
n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

John BOYD-CARPENTER J. G. SUURHOFF

Ministre des pensions Ministre des affaires sociales
et de l'assurance nationale et de la sant6 publique

de Grande-Bretagne des Pays-Bas

Ivan NEILL

Ministre du travail
et de l'assurance nationale

d'Irlande du Nord

J. C. NIVISON

Prdsident de la Commission
des services sociaux

de lile de Man

No 3519



No. 3520

BELGIUM, LUXEMBOURG and NETHERLANDS

Protocol concerning the co-ordination of economic and
social policies and Protocol of Signature. Signed at
The Hague, on 24 July 1953

Agreement-annex to the above-mentioned Protocol con-
cerning a Re-adaptation Fund. Signed at Brussels, on
16 November 1953

First Protocol prolonging the Protocol of Signature of
24 July 1953. Signed at Brussels, on 20 July 1954

Second Protocol prolonging the Protocol of Signature of
24 July 1953. Signed at The Hague, on 22 July
1955

Official texts: French and Dutch.

Registered by Belgium on 18 September 1956.



No 3520

BELGIQUE, LUXEMBOURG et PAYS-BAS
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NO 3520. PROTOCOLE 1 ENTRE LA BELGIQUE, LE GRAND-
DUCHR DE LUXEMBOURG ET LES PAYS-BAS CONCER-
NANT LA COORDINATION DES POLITIQUES IRCONOMI-
QUES ET SOCIALES. SIGNR A LA HAYE, LE 24 JUILLET
1953

Les Gouvernements beige, luxembourgeois et n~erlandais,
Apr~s un examen approfondi des conditions actuelles de leurs 6conomies

respectives et de leurs 6changes r~ciproques ;
Convaincus plus que jamais de la n~cessit6 de conclure une Union Rconomique

devant parfaire les trait~s et conventions sign~s dans le cadre de l'Union Douani~re;

D~cid~s A cette fin d'assurer la coordination de leurs politiques 6conomiques
et sociales sur la base d'un plan concret ;

D6sireux d'apporter un remade aux difficult~s s~rieuses qui viendraient h se
produire pendant la p~riode d'adaptation ;

Sont convenus des dispositions suivantes.

Article 1"

Les trois Gouvernements entendent affirmer que la r~alisation d'une Union
tconomique ayant pour but le libre mouvement des personnes et la libert6 des
6changes de marchandises, de services et de capitaux, requiert l'harmonisation
des politiques 6conomiques, tant dans le domaine interne qu'externe, ainsi que
des politiques sociales adopt~es par les trois pays.

Ils s'engagent h adopter une politique active de progr~s social et de bien-ftre.
Celle-ci sera poursuivie dans chacun des trois pays en fonction des circonstances
6conomiques de mani~re h r~aliser le niveau d'emploi le plus satisfaisant et le
niveau de vie le plus 6lev6 compatibles avec l'6quilibre de la balance des paiements.

Article 2

Les trois Gouvernements reconnaissent que la r~alisation simultan6e des objets
d~finis A Particle precedent postule une politique de stabilit6 financi~re interne

1 Entrd en vigueur provisoirement pour certains articles le 24 juillet 1953, conformment
aux dispositions du Protocole de signature, et d6finitivement le 24 juillet 1956, conform~ment
b. 1'article 14 du Protocole. Les instruments de ratification ont 4W dpos~s aupr~s du Gouverne-
ment des Pays-Bas par la Belgique, le Luxembourg et les Pays-Bas le 20 juillet 1956, le 29 juin 1955
et le 24 juillet 1956, respectivement. Ce Protocole n'est pas applicable aux territoires du Congo
belge et du Ruanda-Urundi.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

No. 3520. PROTOCOL BETREFFENDE DE COORDINATIE
VAN DE ECONOMISCHE EN SOCIALE POLITIEK,
ONDERTEKEND OP 24 JULI 1953, TE 'S-GRAVENHAGE

De Regeringen van Belgie, Luxemburg en Nederland,

Na een diepgaand onderzoek van de huidige toestand van haar economie~n en
van haar onderlinge ruilverkeer ;

Meer dan ooit overtuigd van de noodzakelijkheid, een Economische Unie te
sluiten ter voltooiing van de in het verband der Douane Unie ondertekende ver-
dragen en overeenkomsten ;

Vast besloten, te dien einde de co6rdinate van haar economische en sociale
politiek op de grondslag van een concreet plan te verzekeren ;

Bezield door de wens, een oplossing te vinden voor de ernstige moeilijkheden,
die zich tijdens de aanpassingsperiode zouden kunnen voordoen

Zijn het volgende overeengekomen :

Artikel 1

De drie Regeringen wensen te verklaren, dat de verwezenlijking van een Econo-
mische Unie, die vrij verkeer van personen en vrije uitwisseling van goederen,
diensten en kapitaal ten doel heeft, de onderlinge aanpassing vereist, zowel van de
binnenlandse als de buitenlandse economische politiek van de drie landen, alsmede
van hun sociale politiek.

Zij verplichten zich een actieve politiek te voeren ter bevordering van de
sociale vooruitgang en van de sociale welvaart. Deze politiek wordt in de drie
landen nagestreefd met inachtneming van de economische omstandigheden, ten
einde het meest bevredigende peil van de werkgelegenheid en de hoogst mogelijke
levensstandaard te verwezenlijken, die met het evenwicht in de betalingsbalans
te verenigen zijn.

Artikel 2

De drie Regeringen erkennen, dat de gelijktijdige verwezenlijking van de in
het voorgaande artikel omschreven doelstellingen een politiek van binnenlandse
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susceptible de consolider l'6quilibre dconomique de chacun des trois pays et se
tenant 6galement h l'6cart de toute ddviation sensible de caract~re inflatoire ou
d6flatoire.

Article 3

L'6quilibre indispensable de la balance des paiements ne peut 6tre 6tabli k un
niveau susceptible de sauvegarder les objectifs ci-dessus d~finis que moyennant
une position concurrentielle satisfaisante de chacun des trois pays sur les march~s
6trangers.

En vue de r~aliser le niveau dsirable de position concurrentielle vis-a-vis
des march~s ext6rieurs, il est indispensable que le niveau des revenus, eu 6gard L
son incidence dans le cofit de production, permette le d6veloppement d'un volume
d'exportation de marchandises et de services capable d'assurer un 6quilibre satis-
faisant de la balance des paiements. Le niveau des revenus susceptible d'6tre atteint
d~pend du niveau de la productivit6 et de l'6tat de la conjoncture.

Dans le domaine de la politique sociale, les niveaux des salaires dans les diverses
branches de production doivent r~sulter des conventions intervenues dans le cadre
des institutions professionnelles, sous rdserve du r6le qui incombe a la puissance
publique pour sauvegarder l'int~rft g~n~ral.

I1 importe dans la fixation du niveau des salaires de tenir compte de l'6volution
des circonstances 6conomiques, entre autres du cofit de la vie.

Le r~glement de la s~curit6 sociale fera l'objet d'une politique convergente
dans les trois pays.

Article 4

Les trois Gouvernements considdrant que l'6volution de la balance des paie-
ments dans une 6conomie oii le niveau d'emploi est normal, permet de manifester
la n~cessit6 d'un ajustement 6conomique en hausse ou en baisse du niveau des
revenus ou d'un rel~vement de la productivit6 conviennent de r~aliser en 6troite
consultation mutuelle, et chaque fois que la n~cessit6 s'en fera sentir, les ajuste-
ments n~cessaires par les moyens qui, dans chaque pays, et compte tenu des
circonstances, apparaitront les mieux approprids.

Les m~thodes utilisdes a cette fin peuvent s'inspirer de diverses techniques,
notamment dans les domaines de la politique interne, de la politique mon6taire
ou de la politique commerciale ; elles peuvent tre diff~rentes dans chacun des trois
pays, mais il est entendu qu'elles s'inspireront des n~cessit~s du march6 commun
considdr6 dans son ensemble et qu'elles feront l'objet d'une ddlib~ration commune
et pr~alable h leur adoption.

No. 3520
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financi~le stabiliteit vergt, die in staat is het economisch evenwicht van elk der drie
landen te consolideren en die zich tevens verre houdt van elke belangrijke afwij king
van inflatoire of deflatoire aard.

Artikel 3

Slechts indien elk der drie landen een bevredigende concurrentiepositie op de
buitenlandse markten inneemt kan het onontbeerlijke evenwicht in de betalings-
balans worden bereikt op een peil, waarop bet mogelijk zal zijn de hierboven
omschreven doelstellingen veilig te.stellen.

Ten einde de concurrentiepositie tegenover de buitenlandse markten op het
gewenste peil te brengen, is het noodzakelijk, dat het peil der inkomens, gezien
de invloed daarvan op de productiekosten, een ontwikkeling van de omvang van de
goederenuitvoer en van het dienstenverkeer toelaat, welke het mogelijk maakt een
bevredigend evenwicht in de betalingsbalans te verzekeren. Het bereikbare peil
der inkomens is afhankelijk van de productiviteit en van de conjuncturele omstan-
digheden.

Op het gebied van de sociale politiek moet bet loonpeil in de verschillende
bedrijfstakken bet resultaat zijn van overeenkomsten, aangegaan in het kader van
het georganiseerde bedrijfsleven, onverminderd de taak der Overheid, het algemeen
belang te waarborgen.

Men dient bij de vaststelling van het loonpeil rekening te houden met de
ontwikkeling van de economische toestand, onder meer met de kosten van levens-
onderhoud.

De regelingen inzake sociale voorzieningen zullen in de drie landen op elkaar
worden afgestemd.

Artikel 4

De drie Regeringen nemen in aanmerking, dat de ontwikkeling van de beta-
lingsbalans in een economie met normale werkgelegenheid het mogelijk maakt, de
noodzakelijkheid aan te tonen van een economische aanpassing naar boven of
naar beneden van het peil der inkomens of van een verhoging der productiviteit
en komen overeen om, in nauw onderling overleg, telkens wanneer zulks nodig
mocht blijken, de vereiste aanpassingen tot stand te brengen met die middelen,
welke, in elk land, in de gegeven omstandigheden het meest geschikt zullen blijken.

Daartoe kan meer dan 66n werkwijze gevolgd worden, onder meer op het gebied
van de binnenlandse, de monetaire of de handelspolitiek ; de werkwijzen kunnen
verschillend zijn in elk der drie landen, maar uiteraard wordt bij haar toepassing
rekening gehouden met de behoeften van de, in haar geheel beschouwde, gemeen-
schappelijke markt, en wordt hierover van tevoren gemeenschappelijk beraad-
slaagd.

NO 3520
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Article 5

Les trois Gouvernements reconnaissent que l'influence des 6vdnements de
l'apr~s-guerre et de la conjoncture mondiale des derni~res anndes ont amend des
ddveloppements divergents dans leurs 6conomies respectives et notamment des
disparitds sensibles dans la formation des cofits de production. I1 est apparu notam-
ment que le niveau des salaires se situe aux Pays-Bas en dessous du niveau auquel
il se situait traditionnellement par rapport aux principaux pays concurrents;
par contre, le niveau des salaires belges et luxembourgeois se situe au-dessus du
niveau auquel il se situait traditionnellement par rapport aux principaux pays
concurrents.

Les modifications dans la productivit6 de la main-d'ceuvre, le mouvement
ddmographique et l'6volution structurelle des 6conomies expliquent partiellement
cette 6volution qui, par ailleurs, est 6galement due . la politique diffdrente suivie
en mati~re de salaires par les trois Gouvernements.

Le ddveloppement rdcent de la balance des paiements des Pays-Bas tdmoigne
de l'opportunit6 d'y adopter une certaine augmentation du niveau des salaires.
D'autre part, l'6volution rdcente des relations commerciales extdrieures de
l'U.E.B.L. tdmoigne de l'utilit6 d'y r~duire les cooits de production.

Les ajustements indispensables pourront tre facilitds 6ventuellement par le
d~veloppement 6conomique et l'6volution du bien-ftre social dans les principaux
pays concurrents.

Article 6

En principe, les mesures d'ajustement indispensables ne devront pas limiter
la libre concurrence et le jeu normal du march6 commun sur les territoires des trois
pays. Une division rationnelle des activitds productrices dans le march6 commun
doit normalement entrainer des d6veloppements et des r~ductions d'activit6 dans
certaines rdgions et certains secteurs.

I1 est possible cependant que certaines branches de production de l'un des
trois pays soient confrontdes, dans le cours du processus d'adaptation envisag6
Sl'article 5, h une situation particuli~rement grave et dangereuse et que leur

existence soit mise en pdril. I1 est entendu que, dans cette hypoth~se, en dehors
des mesures internes de soutien qui seraicnt prises de son propre chef par le Gouver-
nement intdress6 pour y remddier, des mesures spdcifiques seront arrtdes par le ou
les organes compdtents pr~vus A l'article 12, au cas oii le secteur d'activit6 considdr6
se trouve dans un 6tat de crise grave attribuable A la concurrence d'un des trois
pays.

Le genre et l'ampleur des mesures prendre seront ddtermin~s chaque fois
par le ou les organes comptents en fonction des ndcessit~s particulires de la situa-
tion considr~e.
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A rtikel 5

De drie Regeringen erkennen, dat de na-oorlogse gebeurtenissen en de wereld-
conjunctuur der laatste jaren een uiteenlopende ontwikkeling van haar economie~n
en inzonderheid belangrijke verschillen in de samenstelling van de productiekosten
hebben teweeggebracht. Het is meer in het bijzonder gebleken, dat het loonpeil
in Nederland beneden het peil ligt, waarop het zich vroeger ten opzichte van de
voornaamste concurrerende landen placht te bevinden ; het peil der Belgische en
Luxemburgse lonen daarentegen bevindt zich boven het peil, waarop het zich
vroeger ten opzichte van de voornaamste concurrerende landen placht te bevinden.

De wijzigingen in de arbeidsproductiviteit en in de demografische en struc-
turele ontwikkeling der economie~n verklaren gedeeltelijk deze ontwikkeling, die
overigens ook dient te worden toegeschreven aan de verschillende loonpolitiek,
door de drie Regeringen gevolgd.

De jongste ontwikkeling van de Nederlandse betalingsbalans toont de wense-
lijkheid aan van een zekere verhoging van het loonpeil in Nederland. Anderzijds
toont de jongste ontwikkeling van bet buitenlandse handelsverkeer der B.L.E.U.
het nut aan van een verlaging der productiekosten in de B.L.E.U.

De vereiste aanpassingen kunnen eventueel vergemakkelijkt worden door de
economische ontwikkeling en de evolutie van de welvaart in de voornaamste
concurrerende landen.

Artikel 6

In beginsel mogen de vereiste aanpassingsmaatregelen de vrije concurrentie
en de normale werking van de gemeenschappelijke markt op bet grondgebied der
drie landen niet beperken. Een rationele verdeling van de productieactiviteit binnen
de gemeenschappelijke markt brengt normaal uitbreidingen en verminderingen
van activiteit in bepaalde streken en in bepaalde sectoren met zich mede.

Het is niettemin mogelijk, dat bepaalde bedrijfstakken van een der drie
landen in de loop van het in artikel 5 bedoelde aanpassingsproces aan een bijzonder
ernstige en gevaarlijke toestand het hoofd hebben te bieden en dat hun bestaan in
gevaar wordt gebracht. Men is het erover eens, dat in dit veronderstelde geval,
naast de binnenlandse steunmaatregelen, die de betrokken Regering eigener
initiatief zou kunnen nemen om verbetering in de toestand te brengen, bijzondere
maatregelen zullen worden getroffen door het bevoegde orgaan of de bevoegde
organen, bedoeld in artikel 12, ingeval de betrokken bedrijfstak zich in een ernstige
crisistoestand bevindt, welke aan de concurrentie van een der drie landen moet
worden toegeschreven.

De aard en de omvang van de te nemen maatregelen zullen telkenmale worden
vastgesteld door het bevoegde orgaan of de bevoegde organen naargelang van de
bijzondere behoeften welke de bier bedoelde toestand medebrengt.
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Article 7

Les trois Gouvernements veilleront A ce que les effets des mesures prises en
vertu de l'article prdcddent ne puissent retarder le processus d'adaptation, ni
profiter A des pays tiers. En outre, elles ne pourront 6tre invoqu6es que si les
difficultds de l'industrie en cause sont sdrieuses et provoqudes par les importations
d'un des trois pays.

A. En consequence de ce qui prdc~de, des mesures d'exception seront prises
s'il rdsulte de l'examen de statistiques et de documents dignes de foi que les Gou-
vernements auront convenu d'utiliser h cette fin, que :

10 soit la production dans le secteur considdr6 a diminu6 au cours d'un semestre
d'au moins 15 p.c. par rapport A la moyenne des semestres correspondants des deux
derni~res anndes et que cette diminution est imputable pour plus de 75 p.c. 5 un
accroissement de l'importation du pays partenaire ;

20 soit le volume des importations des produits d'un secteur d6termin6 en
provenance d'un pays partenaire a augment6 pendant un semestre donn6 par
rapport k la moyenne des semestres correspondants des deux anndes pr~c6dentes
de 60 p.c. ou d'un montant 6gal & 15 p.c. de la production 6tant entendu que:

a) la production n'a pas rdellement augment6 dans le pays importateur;

b) l'accroissement total de l'importation n'est pas imputable pour plus de 20 p.c.
aux importations de pays tiers;

c) l'augmentation de l'importation en provenance du pays partenaire ne s'est
pas substitue h l'importation de pays tiers ;

d) l'importation en provenance du pays partenaire constitue au moins 7 p. c. de la
consommation du pays importateur.

B. 10 Lorsque le ou les organes comptents pr6vus A l'article 12 constateront
qu'il existe un 6tat de crise grave dans une certaine branche de l'industrie d'un des
pays la suite des importations d'un des deux autres pays, sans que les dispositions
du A, 10 et 20, du pr6sent article soient susceptibles d'application, les trois Gouver-
nements pourront toutefois . titre exceptionnel prendre certaines mesures.

20 Lorsque le ou les organes comptents pr6vus A 'article 12 constateront que
par suite de l'application des dispositions du prdsent article, les mesures qui seraient
arrtdes devaient avoir des consdquences injustifides pour le pays exportateur, ces
mesures seront annukes, ou, le cas 6chdant, adaptdes ou remplacdes.

C. Les mesures h prendre en vertu du present article seront arrtdes de corn-
mun accord. Elles auront un caract~re temporaire et leur durde sera d~terminde

l'avance.
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Artikel 7

De drie Regeringen zullen er voor zorgen, dat de maatregelen, die krachtens
het voorgaand artikel worden getroffen, geen vertraging van het wederaanpas-
singsproces veroorzaken, noch ten goede komen aan derde landen. Bovendien zal
op het treffen van dergelijke maatregelen slechts beroep kunnen worden gedaan,
indien de moeilijkheden van de betrokken industrie van ernstige aard zijn en ver-
oorzaakt zijn door de invoer uit een der drie landen.

A. Op grond van het voorgaande z ullen uitzonderingsmaatregelen worden
getroffen, indien uit het onderzoek van betrouwbare statistieken en documenten, die
de Regeringen overeenkomen daartoe te gebruiken, blijkt dat

10 hetzij de productie in de betrokken bedrijfstak in de loop van een semester
met ten minste 15 t.h. is gedaald ten opzichte van het gemiddelde van de corres-
ponderende semesters der twee voorgaande jaren en dat deze vermindering voor
meer dan 75 t.h. aan de toeneming van de invoer uit een partnerland is toe te
schrijven ;

20 hetzij het invoervolume van producten van een bepaalde bedrijfstak,
herkomstig uit een partnerland, tijdens een gegeven semester gestegen is met 60 t.h.
of met een bedrag, dat gelijk is aan 15 t.h. van de productie ten opzichte van het
gemiddelde der corresponderende semesters van de twee voorgaande jaren, met
dien verstande, dat :

a) de productie in het invoerende land in feite niet is gestegen
b) de totale toeneming van de invoer voor niet meer dan 20 t.h. aan de invoer

uit derde landen is toe te schrijven ;
c) de vermeerdering van de invoer herkomstig uit het partnerland niet in de plaats

van de invoer uit derde landen is getreden ;
d) de invoer herkomstig uit het partnerland ten minste 7 t.h. van het verbruik van

het invoerende land uitmaakt.

B. 10 Wanneer het bevoegde orgaan of de bevoegde organen, bedoeld in
artikel 12, vaststellen, dat in een bepaalde bedrijfstak van een der landen een
ernstige crisistoestand bestaat ten gevolge van de invoer uit een der beide andere
landen, zonder dat de bepalingen onder A, 10 en 20, van dit artikel van toepassing
zijn, kunnen de drie Regeringen niettemin bij wijze van uitzondering bepaalde
maatregelen treffen.

20 Wanneer het bevoegde orgaan of de bevoegde organen, bedoeld in artikel
12, vaststellen, dat de ten gevolge van de toepassing der bepalingen van dit artikel
getroffen maatregelen onbillijke gevolgen voor het uitvoerende land zouden hebben,
worden deze maatregelen ingetrokken of eventueel aangepast of vervangen.

C. De krachtens dit artikel te treffen maatregelen worden in onderlinge over-
eenstemming vastgesteld. Zij zijn van tijdelijke aard en hun geldigheidsduur
wordt vooraf bepaald.
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Article 8

10 Si un mois apr~s la date ofi un des Gouvernements qui croit pouvoir se
r~clamer de l'article 7 a introduit sa demande aupr~s du Gouvernement partenaire
int~ress6, aucun accord n'est intervenu, l'un et 'autre Gouvernement pourra faire
appel . 'arbitrage d'un collge de trois personnes conform~ment aux dispositions
suivantes :

20 Dans les quinze jours de 'entr6e en vigueur du present Protocole, chacun
des trois Gouvernements 6tablira et notifiera aux deux autres, une liste de trois
personnes parmi lesquelles il choisira, le cas 6ch~ant, l'arbitre dont la d~signation
lui incombe.

I1 est toutefois loisible h chaque Gouvernement de d6signer comme arbitre
une personne ne figurant pas sur la liste.

L'arbitre d~sign6 par un Gouvernement pent avoir la nationalit6 de celui-ci.

En cas de dtc~s, de d~mission on d'emp~chement, chaque Gouvernement
remplace sans d~lai le nom des personnes port~es sur la liste et notifie sa d~cision
aux deux autres Gouvernements.

30 Le Gouvernement demandeur, en notifiant la demande d'arbitrage au

Gouvernement int~ress6, indiquera le nom de 'arbitre qu'il d~signe pour la dite
demande.

Dans les huit jours . dater de cette notification, le Gouvernement int~ress6
notifiera au Gouvernement demandeur le nom de l'arbitre qu'il d~signe; si cette
notification n'a pas eu lieu dans le d~lai imparti, la personne figurant en tte de
la liste du dit Gouvernement est de droit d~sign~e comme arbitre.

Les deux arbitres d~sign~s choisiront, de commun accord, dans les quinze
jours de cette notification, le troisi~me arbitre qui remplira les fonctions de presi-
dent.

A d~faut d'accord, le President de la Cour Internationale de Justice sera pri6
conjointement par les deux Gouvernements int~ress~s, ou an besoin par ]a partie
la plus diligente, de dsigner le troisi~me arbitre.

Si le President de la Cour Internationale de Justice est empch, le Vice-
President sera pri6 de proc6der h la designation ; si celui-ci est empch6, le premier
des juges selon l'ordre du tableau de la Cour sera pri6 de proc~der A la d6signation.

En cas de d~c~s, de d~mission volontaire ou d'emp~chement, l'arbitre d~sign6
,est remplac6 sans d~lai selon la procedure pr~vue au present paragraphe.

40 A d~faut de stipulations contraires intervenues entre les Gouvernements

parties an diffrend, les arbitres r6gleront eux-m~mes la proc6dure qui, dans tous
les cas, devra 6tre condradictoire.

50 Les arbitres se prononceront en amiables compositeurs dans 'esprit des

accords conclus par les trois Gouvernements.
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Artikel 8

10 Indien een maand na de datum, waarop een der drie Regeringen, die meent
zich te kunnen beroepen op artikel 7, haar verzoek heeft ingediend bij de betrokken
partnerregering, geen overeenstemming is bereikt, kan ieder der beide Regeringen
de arbitrage inroepen van een college van drie personen overeenkomstig de hierna
volgende bepalingen :

20 Binnen twee weken na inwerkingtreding van dit Protocol stelt elk der drie
Regeringen een lijst van drie personen op, waaruit zij eventueel de door haar aan
te wijzen scheidsrechter kiest en brengt deze lijst ter kennis van de beide andere
Regeringen.

Het staat elke Regering nochtans vrij om een persoon, die niet op de lijst
voorkomt, als scheidsrechter aan te wijzen.

De door een Regering aangewezen scheidsrechter mag haar nationaliteit
bezitten.

In geval van overlijden, aftreden of verhindering vervangt elke Regering
onverwijid op de lijst de namen der betrokken personen en stelt zij de beide Rege-
ringen in kennis van haar beslissing.

30 De Regering, die arbitrage inroept, vermeldt bij de kennisgeving daarvan
aan de betrokken Regering de naam van de scheidsrechter, die zij voor die zaak
aanwijst.

Binnen een week na deze kennisgeving brengt de betrokken Regering de naam
van de door haar aangewezen scheidsrechter ter kennis van de Regering, die arbi-
trage heeft ingeroepen ; indien deze kennisgeving niet binnen de toegekende termijn
is verricht, is de persoon, die boven aan de lijst van bedoelde Regering voorkomt,
van rechtswege als scheidsrechter aangewezen.

De beide aangewezen scheidsrechters kiezen in onderlinge overeenstemming
binnen twee weken na die kennisgeving de derde scheidsrechter, die de taak van
voorzitter vervult.

Bij gebreke van overeenstemming wordt de President van het Internationale
Gerechtshof door de beide betrokken Regeringen gezamenlijk of zo nodig door de
meest gerede partij verzocht de derde scheidsrechter aan te wijzen.

Indien de President van het Internationale Gerechtshof verhinderd is, wordt
de Vice-President verzocht tot aanwijzing over te gaan; indien laatstgenoemde
verhinderd is, wordt de eerste rechter volgens de ranglijst van het Hof, verzocht
tot aanwijzing over te gaan.

In geval van overlijden, vrijwillig aftreden of verhindering wordt de aange-
wezen scheidsrechter onverwijid vervangen op de wijze, voorzien in deze paragraaf.

40 Indien tussen de Regeringen, die partij zijn in het geschil, niet anders
wordt overeengekomen, bepalen de scheidsrechters zelf de procedure, die steeds
contradictoir dient te zijn.

50 De scheidsrechters doen uitspraak als goede mannen naar billijkheid in
de geest van de door de drie Regeringen gesloten accoorden.
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La d~cision des arbitres sera adopt~e A la majorit6 ; elle devra 6tre prise dans
les deux mois de la d~signation du troisi~me arbitre et sera ex~cutoire immediate-
ment.

60 Le Gouvernement autre que les Gouvernements parties au diff~rend peut
intervenir en se joignant h l'une des parties sans avoir le droit de d6signer pour la
dite demande, un arbitre supplmentaire.

Les honoraires des trois arbitres sont fixes de commun accord par les Gouverne-
ments parties chaque diff~rend.

Sauf accord contraire, chaque Gouvernement supporte les frais d'expertise
dont il prend l'initiative.

Le Secrdtariat G~n~ral des Conseils de la Convention Douanire N~erlando-
Belgo-Luxembourgeoise assume les frais administratifs.

Article 9

Si en fait les arbitres n'ont pas rendu leur d~cision dans le d~lai de deux mois
qui leur est imparti, le Gouvernement demandeur, s'il estime que ce retard menace
gravement ses intrfts, pourra, h titre conservatoire et pour une dur6e maximum
de trois mois, maintenir l'importation de 'autre partenaire dans les limites de la
moyenne atteinte pendant la p~riode de six mois ayant pr~c~d6 le jour oil la demande
a 6t6 introduite.

Article 10

Tous les six mois h partir de la date de mise en vigueur des mesures d'exception
ddciddes en application de l'article 7, les Gouvernements examineront si ces mesures
r~pondent encore aux n~cessit~s. Ils s'entendront 6ventuellement sur les modifica-
tions qui s'imposent. Faute d'accord il pourra tre recouru 6 l'arbitrage de la mani~re
indiqu~e ci-dessus . l'article 8.

Article 11

En vue d'encourager l'augmentation de la productivit6 et l'aboutissement du
processus d'adaptation envisag6 . l'article 5, les trois Gouvernements reconnaissent
l'opportunit6 de crder un Fonds de R~adaptation Benelux dont le statut et les
modalit~s de fonctionnement feront l'objet d'un accord annexel

Article 12

L'application du present Protocole sera assur~e par les trois Gouvernements
1'intervention :
a) d'un Comit6 de Ministres;
b) de la R~union des Presidents des Conseils de la Convention Douanire N~er-

lando-Belgo-Luxembourgeoise.
a) Le Comit6 de Ministres comprend les Ministres des Affaires Rtrang&res,

du Commerce Ext~rieur, des Affaires flconomiques et des Finances.

I Voir p. 126 de ce volume.
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De scheidsrechters beslissen bij meerderheid van stemmen ; de beslissing dient
binnen twee maanden na de aanwijzing van de derde scheidsrechter te worden
genomen en is onmiddellijk uitvoerbaar.

60 Naast de twee Regeringen, welke partij zijn in het geschil, kan de derde
Regering zich in het geschil mengen door zich bij een der partijen te voegen, zonder
dat zij het recht heeft hiervoor een bijkomende scheidsrechter aan te wijzen.

De honoraria van de drie scheidsrechters worden door de Regeringen, welke
partij zijn in het geschil, in onderlinge overeenstemming vastgesteld.

Tenzij anders overeengekomen, draagt elke Regering de kosten van de exper-
tise, waartoe zij het initiatief neemt.

Het Secretariaat-Generaal van de Raden der Nederlands-Belgisch-Luxem-
burgse Douane-overeenkomst draagt de administratieve kosten.

Artikel 9
Indien de scheidsrechters geen beslissing hebben genomen binnen de hun

toegekende termijn van twee maanden, kan de Regering welke arbitrage heeft
ingeroepen, indien zij deze vertraging een ernstige bedreiging van haar belangen
acht, als conservatoire maatregel en voor ten hoogste drie maanden de invoer
uit het andere land beperken tot het gemiddelde, bereikt gedurende de termijn
van zes maanden, voorafgaande aan de dag, waarop het verzoek werd ingediend.

Artikel 10

De Regeringen zullen iedere zes maanden, te rekenen van de datum van
inwerkingtreding der uitzonderingsmaatregelen, genomen ter toepassing van
artikel 7, onderzoeken, of die maatregelen nog noodzakelijk zijn. Zij zullen zich
eventueel verstaan over noodzakelijke wijzigingen. Bij gebreke van overeen-
stemming kan arbitrage worden ingeroepen op de hierboven in artikel 8 aange-
geven wij ze.

Artikel 11
Ten einde de verhoging van de productiviteit en de voltooiing van het in

artikel 5 bedoelde aanspassingsproces te bevorderen, erkennen de drie Regeringen
de wenselijkheid, een Benelux-Fonds tot Wederaanpassing te stichten ; het statuut
en de werkwijze hiervan zullen opgenomen worden in een toegevoegd accoord.

Artikel 12
De drie Regeringen passen dit Protocol toe door middel van

a) een Comit6 van Ministers ;
b) de Vergadering van de Voorzitters der Raden van de Nederlands-Belgisch-

Luxemburgse Douane-overeenkomst.
a) Het Comit6 van Ministers omvat de Ministers van Buitenlandse Zaken,

van Buitenlandse Handel, van Economische Zaken en van Financi~n.
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Lorsqu'un ou plusieurs Ministres ne sont pas en mesure de singer ou si d'autres
circonstances le recommandent, ils peuvent d~signer d'autres membres du Gouver-
nement pour agir A leur place. De mme il appartient A chacun des Gouvernements
d'inviter d'autres membres du Gouvernement h prendre part ou A se faire represen-
ter L une seance d~termin~e du Comit6 chaque fois qu'il 'estime opportun.

Le Comit6 se rdunit chaque mois.

b) La Reunion des Prdsidents des Conseils sera chargde de preparer les seances
du Comitd de Ministres pour tout ce qui touche A l'application du present Protocole.

Elle devra s'assurer de 'ex6cution des decisions du Comit6 de Ministres par
les administrations nationales compdtentes.

Article 13

Le present Protocole ne porte pas projudice aux dispositions des Protocoles
Agricoles signds respectivement h Bruxelles le 9 mai 1947, h Luxembourg le 21
octobre 1950 et A La Haye le 29 d~cembre 1950.

Article 14

Le present Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
d~pos~s aupr~s du Gouvernement des Pays-Bas.

I entrera en vigueur apr~s le d~p6t du troisi~me instrument de ratification h
une date concomitante A celle de 1'entr6e en vigueur des Protocoles agricoles visas

l 'article pr~cdent.

I1 est conclu pour une dur~e de deux ans h partir de la date de son entree en
vigueur. I1 sera ensuite prorog6 d'ann6e en ann6e par tacite reconduction, sauf
d~nonciation notifi~e par un des trois Gouvernements au plus tard deux mois avant
son expiration.

Si les conditions de concurrence venaient A ftre fondamentalement modifi~es
entre les trois pays, les dispositions des articles 6 A 11 inclusivement pourraient
ftre revis~es de commun accord.

FAIT A la Haye, le 24 juillet 1953, en trois exemplaires, en langues fran~aise
et n~erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement belge

Paul VAN ZEELAND

Pour le Gouvernement luxembourgeois:
Jos. BECH

Pour le Gouvernement n~erlandais:
J. LuNs
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Indien 66n of meer Ministers niet in de gelegenheid verkeren aan een ver-
gadering deel te nemen of indien zulks wegens andere omstandigheden aanbeveling
verdient, kunnen zij andere leden van de Regering aanwijzen om in hun plaats op
te treden. Eveneens staat het elk der Regeringen vrij om - telkens als zij het nodig
acht - andere leden van de Regering uit te nodigen om aan een bepaalde verga-
dering van het Comit6 deel te nemen of zich daarin te doen vertegenwoordigen.

Het Comit6 vergadert iedere maand.

b) De Vergadering van de Voorzitters der Raden heeft tot taak, de vergaderin-
gen van het Comit6 van Ministers voor te bereiden ter zake van alles, wat verband
houdt met de toepassing van dit Protocol.

Zij dient zich ervan te vergewissen, dat de beslissingen van het Comit6 van
Ministers door de bevoegde nationale Overheidsdiensten worden uitgevoerd.

Artikel 13

Dit Protocol laat onverlet het bepaalde in de Landbouw-Protocollen, onder-
tekend respectievelijk te Brussel op 9 Mei 1947, te Luxemburg, op 21 October 1950
en te 's-Gravenhage, op 29 December 1950.

Artikel 14

Dit Protocol zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zutlen
worden nedergelegd bij de Nederlandse Regering.

Het zal in werking treden na nederlegging der derde akte van bekrachtiging
op een datum, samenvallend met die van de inwerkingtreding van de in het voor-
gaande artikel bedoelde Landbouw-Protocollen.

Het wordt gesloten voor twee jaar met ingang van de datum der inwerking-
treding. Het zal vervolgens van jaar tot jaar stilzwijgend worden verlengd, tenzij
een der drie Regeringen uiterlijk twee maanden voor de datum van beindiging
van haar opzegging kennis geeft.

Indien de concurrentievoorwaarden tussen de drie landen fundamentele
wijzigingen ondergaan, kunnen de artikelen 6 tot en met 11 in onderlinge over-
eenstemming worden herzien.

GEDAAN te 's-Gravenhage op 24 Juli 1953, in drievoud, in de Nederlandse
en in de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Belgische Regering

Paul VAN ZEELAND

Voor de Luxemburgse Regering :
Jos. BECH

Voor de Nederlandse Regering :
J. LUNS
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PROTOCOLE 1 DE SIGNATURE

Les Gouvernements beige, luxembourgeois et n~erlandais,

Ayant sign6, en date de ce jour, un Protocole relatif h la coordination de leurs
politiques 6conomiques et sociales 2,

S'engagent h soumettre ce Protocole sans d~laiA l'approbation de leurs Parle-
ments respectifs.

I. En attendant la mise en vigueur dudit Protocole, les trois Gouvernements
sont convenus . titre provisoire et pour une dur~e d'une annie, des dispositions
suivantes :

Par. 1' . Les articles I X 7 inclusivement, ainsi que 12, 13 et 14, paragraphe
4, sont appliques intdgralement.

Par. 2. En attendant que l'arbitrage pr~vu par le Protocole devienne
effectif, il sera form6 une Commission de Conciliation h laquelle les dispositions
de l'article 8 du Protocole seront applicables mutatis mutandis.

Par drogation au paragraphe 5 de l'article 8, les conclusions de la Commission
de Conciliation auront la valeur d'un avis.

Les articles 9 et 10 du Protocole seront appliques mutatis mutandis.

II. En attendant l'entr~e en vigueur des dispositions relatives h l'arbitrage
pr~vues . l'article 4, alin~a 3 du Protocole sign6 a Luxembourg, le 21 octobre 1950,
les trois Gouvernements sont convenus que les arbitres pr~vus h l'article prcit
si~geront comme Commission de Conciliation et qu'ils donneront un avis au lieu
d'une d~cision ex~cutoire.

FAIT at La Haye, le 24 juillet 1953, en triple exemplaire, en langues franqaise
et n~erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement beige
Paul VAN ZEELAND

Pour le Gouvernement luxembourgeois
Jos BECH

Pour le Gouvernement n~erlandais
J. LUNS

x Entr6 en vigueur le 24 juillet 1953 par signature.
2 Voir p. 109 de ce volume.
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PROTOCOL VAN ONDERTEKENING

De Regeringen van Belgie, Luxemburg en Nederland.
Na heden een Protocol betreffende de coordinatie van haar economische en

sociale politiek te hebben ondertekend,
Verbinden zich, dit Protocol onverwijld aan haar onderscheidene Parlementen

ter goedkeuring voor te leggen.
I. In afwachting van de inwerkingtreding van dit Protocol zijn de drie Rege-

ringen voorlopig en voor de duur van 66n jaar bet volgende overeengekomen :

Par. 1. De artikelen 1 tot en met 7 en de artikelen 12, 13 en 14, paragraaf 4,
worden onverkort toegepast.

Par. 2. In afwachting van de inwerkingtreding van de bij het Protocol
voorziene arbitrage wordt een Verzoeningscommissie ingesteld, waarop mutatis
mutandis de bepalingen van artikel 8 van het Protocol van toepassing zijn.

In afwijking van artikel 8, paragraaf 5, hebben de conclusies der Verzoenings-
commissie de waarde van een advies.

De artikelen 9 en 10 van het Protocol worden mutatis mutandis toegepast.

II. In afwachting van de inwerkingtreding van de bepalingen met betrekking
tot de arbitrage, voorzien in artikel 4, alinea 3, van het op 21 October 1950 te
Luxemburg ondertekende Protocol, zijn de drie Regeringen overeengekomen, dat
de scheidsrechters, bedoeld in het genoemde artikel, optreden als Verzoenings-
commissie en dat zij een advies zullen geven in plaats van een executoire beslissing.

GEDAAN te 's-Gravenhage op 24 Juli 1953, in drievoud, in de Nederlandse en
in de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Belgische Regering
Paul VAN ZEELAND

Voor de Luxemburgse Regering
Jos. BECH

Voor de Nederlandse Regering
J. LUNS
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ACCORD ANNEXE1 AU PROTOCOLE DU 24 JUILLET 19532
ENTRE LA BELGIQUE, LE GRAND-DUCH]R DE LUXEM-
BOURG ET LES PAYS-BAS ET RELATIF A UN FONDS
DE RIRADAPTATION. SIGNIR A BRUXELLES, LE 16
NOVEMBRE 1953

Les Gouvernements belge, luxembourgeois et n6erlandais, d6sireux d'encou-
rager r'augmentation de la productivit6 et de favoriser le processus d'adaptation de
leurs 6conomies en vue de la r~alisation d'une Union economique, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article 1"

Le Fonds de R~adaptation, pr~vu ii 'article 11 du Protocole concernant la
coordination des politiques 6conomiques et sociales, sign6 h la Haye le 24 juillet
1953 2, est institu6 par le prdsent Accord-annexe.

Le Fonds a pour objet de contribuer h r'adaptation des entreprises aux
conditions de concurrence du march6 commun par l'augmentation de leur produc-
tivit6.

L'intervention du Fonds est envisag~e principalement pour l'application des
dispositions de 1'article 7 du Protocole.

Article 2

Peuvent b~n~ficier de raide du Fonds les entreprises des trois pays qui sont
consid~r~es comme viables dans les conditions cr66es A la suite de la coordination
des politiques 6conomiques et sociales des pays partenaires.

Cette aide ne peut pas prendre la forme de subventions directes aux entreprises.
Celles-ci peuvent jouir de cr6dits consentis des conditions sp~ciales, telles que la
reduction du taux d'int~rft ou l'octroi de garanties.

Le Fonds peut 6galement promouvoir 1'6tude et la recherche de perfectionne-
ments applicables un groupement d'entreprises, perfectionnements susceptibles
d'accroitre la productivit6 des entreprises.

Article 3

En mati~re d'octroi de credits, le Fonds agit h 1intervention d'institutions de
cr6dit existantes qui seront habilit~es A cette fin par leur Gouvernement. En vue
de ddterminer si 'entreprise requ6rante se trouve dans les conditions prdvues dans
le present Accord pour obtenir 'aide du Fonds, celui-ci examinera apr~s une

I Entr6 en vigueur le 24 juillet 1956, date de l'entr~e en vigueur du Protocole. Cet Accord

n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
2 Voir p. 109 de ce volume.
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OVEREENKOMST BETREKKING HEBBEND OP HET FONDS
VAN WEDERAANPASSING TOEGEVOEGD AAN HET
PROTOCOL GETEKEND TE 'S-GRAVENHAGE OP 24
JULI 1953

De Regeringen van Belgie, Luxemburg en Nederland, bezield door de wens de
verhoging van de productiviteit en het aanpassingsproces van hun volkshuis-
houdingen te bevorderen met het oog op het verwezenlijken van een Economische
Unie, zijn het volgende overeengekomen :

Artikel 1

Het, in artikel 11 van het Protocol betreffende de co6rdinatie van de econo-
mische en sociale politiek, getekend te 's-Gravenhage op 24 Juli 1953, vermelde
Fonds wordt bij deze toegevoegde Overeenkomst ingesteld.

Het Fonds heeft ten doel, door verhoging der productiviteit van bedrijven,
mede te werken aan hun aanpassing aan de concurrentievoorwaarden, welke op
de gemeenschappelijke markt heersen.

De aanwending van het Fonds wordt voornamelijk beoogd bij de toepassing
van het bepaalde in artikel 7 van het Protocol.

Artikel 2

De hulp van het Fonds kan ten goede komen aan de bedrijven der drie landen,
welke levensvatbaar worden geacht onder de omstandigheden, voortvloeiende
uit de co6rdinatie van de economische en sociale politiek der deelnemende landen.

Deze hulp mag niet de vorm van rechtstreekse subsidies aan de bedrijven
aannemen. Aan deze bedrijven kunnen credieten worden toegekend tegen bijzondere
voorwaarden, zoals een verlaging van de rentevoet of het verstrekken van garanties.

Het Fonds kan eveneens studie en onderzoek bevorderen van verbeteringen,
welke op een groep van bedrijven kunnen worden toegepast, en er toe kunnen
leiden, dat hun productiviteit wordt verhoogd.

Artikel 3

Inzake credietverlening treedt het Fonds op door tussenkomst van bestaande
credietinstellingen, welke daartoe door hun regeringen bevoegd verklaard zijn.
Het Fonds zal de credietaanvragen, welke door de bevoegde autoriteiten van bet
betrokken land, na een voorafgaand onderzoek door deze, worden ingediend,
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enqu~te pr6alable par les autoritds comptentes du pays en cause, les demandes de
credit qui lui seront soumises par ces autoritds. Les demandes de credit agr6des
par le Fonds seront transmises par lui A l'institution de credit comp~tente.

L'octroi d'un credit A une entreprise peut 6tre facilit@e par l'attachement d'une
garantie sp~ciale donn~e par les trois Gouvernements. Le Fonds est autoris6
donner cette garantie au nom des trois Gouvernements.

De plus, le Fonds peut intervenir en vue de rdduire, dans des limites h deter-
miner par les Gouvernements, les taux d'int~r~t pratiqu~s par les institutions de
credit. Le Fonds compense ces institutions la diff6rence entre le taux normal
d'int~r~t pratiqu6 par chacune d'elles et le taux d'int~r~t r~duit accord6 h l'entre-
prise.

Article 4

Les engagements contract~s par le Fonds ne pourront d~passer le montant
fix6 par les trois Gouvernements.

Article 5

Les moyens financiers, autres que les pr~lvements prdvus h l'alin~a 3 du
present article, n~cessaires pour faire face aux engagements du Fonds, sont mis
A sa disposition par les trois Gouvernements.

Ces moyens financiers seront fournis par les trois Gouvernements sur proposi-
tion du Comit6 de Ministres, institu6 par l'article 12 du Protocole de La Haye du
24 juillet 1953, dans la proportion suivante : la Belgique et le Grand-Duch6 de
Luxembourg : 50 p.c. ; les Pays-Bas : 50 p.c.

Les prdlkvements qui seraient effectuds, h titre transitoire, sur le mouvement
des marchandises dans le trafic rdciproque en vertu d'accords intervenus entre les
trois Gouvernements, seront affect~s i l'alimentation du Fonds.

Les prdl~vements perqus en exdcution du Protocole de Luxembourg du 21
octobre 1950 ne seront pas affect~s l'alimentation du Fonds, h moins que les
Gouvernements en conviennent autrement.

Article 6

Le Fonds est gdr6 par un Conseil, compos6 de dix membres, dont cinq repr~sen-
tant le Gouvernement des Pays-Bas, quatre reprdsentant le Gouvernement de la
Belgique et un repr~sentant le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg.

Ces repr~sentants sont ddsign~s par chacun des Gouvernements et choisis
parmi les fonctionnaires des d~partements minist~riels ayant les questions finan-
ci~res et 6conomiques dans leurs attributions.

Les Gouvernements ddsignent un supplant pour chaque membre effectif.
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beoordelen ten einde te bepalen of het aanvragende bedrijf verkeert in de bij deze
Overeenkomst voorziene omstandigheden, welke het verkrijgen van bijstand door
het Fonds wettigen. Het Fonds zal goedgekeurde credietaanvragen aan de bevoegde
credietinstellingen toezenden.

Credietverleningen aan een bepaald bedrijf kan worden vergemakkelijkt,
doordat speciale garanties worden gegeven door de drie regeringen. Het Fonds is
gemachtigd deze garanties namens de drie regeringen te verlenen.

Voorts zal het Fonds kunnen optreden om de door de credietinstellingen
aangelegde rentevoeten, binnen door de regeringen vast te stellen grenzen, te
verlagen. Het Fonds vergoedt aan deze instellingen het verschil tussen de normale
rentevoet, welke door elk dezer instellingen aangelegd wordt, en de verlaagde
rentevoet, welke aan het bedrijf werd toegekend.

Artikel 4

De door het Fonds aangegane verplichtingen mogen een, door de drie regerin-
gen te bepalen, bedrag niet overschrijden.

Artikel 5

De financi~le middelen, andere dan de heffingen voorzien in alinea 3 van dit
artikel, benodigd voor de voldoening der verplichtingen van het Fonds, worden
te zijner beschikking gesteld door de drie regeringen.

Op voorstel van bet Comit6 van Ministers, ingesteld in artikel 12 van het Pro-
tocol van 's-Gravenhage van 24 Juli 1953, worden deze financi3le middelen door
de drie regeringen verstrekt in de volgende verhouding : Belgi en het Groot-
hertogdom Luxemburg : 50 t.h. ; Nederland : 50 t.h.

Heffingen met een tijdelijk karakter op het onderlinge handelsverkeer, welke
eventueel op grond van tussen de drie regeringen gesloten overeenkomsten zullen
worden opgelegd, zullen worden bestemd voor de voeding van het Fonds.

Heffingen geind ter uitvoering van het Protocol van Luxemburg van 21
October 1950 zullen niet worden bestemd voor de voeding van het Fonds, tenzij
de regeringen anders besluiten.

Artikel 6

Het Fonds wordt beheerd door een Raad van tien leden, waarvan vijf leden
de Nederlandse Regering vertegenwoordigen, vier leden de Belgische Regering
en een lid de Luxemburgse Regering.

Deze leden worden aangewezen door elk der regeringen en gekozen uit de
ambtenaren van die Ministeries, tot welker bevoegdheid financi~le en economische
vraagstukken behoren.

De regeringen wijzen voor elk vast lid een plaatsvervanger aan.
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Le Conseil peut inviter h ses r6unions, h titre consultatif, toute personne dont
le concours est utile h l'accomplissement de sa mission.

Le Conseil 6tablit son r~glement int~rieur qui sera soumis l'approbation du
Comit6 de Ministres.

Article 7

En ce qui concerne la r~partition de la quote-part pr~vue h l'article 5, alin~a 2,
pour la Belgique et le Grand-Duch6 de Luxembourg, les Gouvernements belge et
luxembourgeois sont convenus d'6tablir cette r6partition entre leurs deux pays sur
la base du rapport des populations respectives en appliquant ce qui est d6termin6
pour la r~partition de la recette commune institute par l'article 11 de la Convention
d'Union Economique belgo-luxembourgeoise.

Article 8

Le Fonds ne contractera plus de nouveaux engagements partir de la date
a laquelle le Protocole concernant la coordination des politiques 6conomiques et
sociales, sign6 i La Haye, le 24 juillet 1953, cessera d'6tre en vigueur.

La liquidation du Fonds et les modalit~s de celle-ci seront d~termin~es par les
trois Gouvernements.

A la c6lture de la liquidation le solde actif ou passif du Fonds sera r6parti
entre les trois pays dans la proportion pr~vue A l'article 5, alin~a 2 et h l'article 7.

FAIT ;k Bruxelles, le 16 novembre 1953.

En trois exemplaires, en langues fran~aise et nderlandaise, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement belge:
P. VAN ZEELAND

Pour le Gouvernement luxembourgeois
Jos. BECH

Pour le Gouvernement n6erlandais
J. LUNS
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De Raad kan voor de uitoefening van zijn taak iedereen, wiens medewerking
daartoe van nut kan zijn, uitnodigen als raadgever zijn bijeenkomsten bij te wonen.

De Raad stelt zijn eigen reglement vast dat ter goedkeuring aan het Comit6
van Ministers zal worden voorgelegd.

Artikel 7

Voor wat betreft de verdeling van het aandeel, vermeld in de tweede alinea
van artikel 5, voor Belgi en het Groothertogdom Luxemburg, zijn de Belgische
en Luxemburgse Regeringen overeengekomen deze verdeling tussen hun beide
landen vast te stellen op grondslag van de verhouding tussen het zielental der
beide landen onder toepassing van het bepaalde inzake de verdeling der gemeen-
schappelijke ontvangsten, ingesteld ingevolge artikel 11 van het Verdrag der
Belgisch-Luxemburgse Economische Unie.

Artikel 8

Na de datum waarop het Protocol betreffende de co6rdinatie van de econo-
mische en sociale politiek, getekend te s'-Gravenhage op 24 Juli 1953, ophoudt van
kracht te zijn, zal het Fonds geen nieuwe verplichtingen meer aangaan.

De opheffing en de wijze van afwikkeling van het Fonds zullen door de drie
regeringen worden bepaald.

Het actieve of passieve eindsaldo van de afwikkeling van het Fonds zal
tussen de drie landen worden verdeeld volgens de verhoudingen, zoals vermeld in
de tweede alinea van artikel 5 en artikel 7 van dit Accoord.

GEDAAN te Brussel, de 16e November 1953.

In drie exemplaren in de Nederlandse en Franse taal, zijnde beide teksten
gelijkelijk authentiek.

Voor de Belgische Regering
P. VAN ZEELAND

Voor de Luxemburgse Regering
Jos. BECH

Voor de Nederlandse Regering
J. LuNs
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PREMIER PROTOCOLE 1 PORTANT PROROGATION DU PRO-
TOCOLE DE SIGNATURE DU 24 JUILLET 19532. SIGNR
A BRUXELLES, LE 20 JUILLET 1954

Les Gouvernements belge, luxembourgeois et n~erlandais,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de mettre sans d~lai en vigueur les disposi-
tions du Protocole concernant la coordination des politiques 6conomiques et socia-
les, sign6 pour les trois Gouvernements, h La Haye, le 24 juillet 1953 3, ainsi que
les dispositions prdvues h l'article 4, alin~a 3, du Protocole, sign6 pour les trois
Gouvernements, A Luxembourg, le 21 octobre 1950.

Sont convenus, en attendant l'entr~e en vigueur des dispositions pr~cit~es du
Protocole du 24 juillet 1953, concernant la coordination des politiques 6conomiques
et sociales, et du Protocole du 21 octobre 1950, de proroger le Protocole de Signa-
ture du 24 juillet 19532 pour une durde d'un an, A partir du 24 juillet 1954.

FAIT h Bruxelles, le 20 juillet 1954, en triple exemplaire, en langues fran~aise
et n~erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement belge
P.-H. SPAAK

Pour le Gouvernement luxembourgeois
RASKIN

Pour le Gouvernement n6erlandais
J. LUNS

1 Entr6 en vigueur le 24 juillet 1954, pour cesser de sortir ses effets le 23 juillet 1955, con-
formdment h ses dispositions. Ce premier Protocole n'est pas applicable aux territoires du Congo
beige et du Ruanda-Urundi.

2 Voir p. 124 de ce volume.
8 Voir p. 109 de ce volume.
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PROTOCOL

De Regeringen van Belgi6, Luxemburg en Nederland,

Erkennende, dat het wenselijk is, de bepalingen van het op 24 Juli 1953, te
's-Gravenhage voor de drie Regeringen ondertekende Protocol betreffende de
co6rdinatie van de economische en sociale politiek, alsook de bepalingen voorzien
in artikel 4, alinea 3, van bet op 21 October 1950 te Luxemburg voor de drie Rege-
ringen ondertekende Protocol ten spoedigste in werking te doen treden.

Komen, in afwachting der inwerkingtreding van de hierv66r genoemde bepa-
lingen van het Protocol van 24 Juli 1953 betreffende de co6rdinatie van de econo-
mische en sociale politiek en van het Protocol van 21 October 1950, overeen, het
Protocol van Ondertekening van 24 Juli 1953 te verlengen voor de duur van 66n
jaar, met ingang van 24 Juli 1954.

GEDAAN te Brussel op 20 Juli 1954, in drievoud, in de Nederlandse en in de
Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Belgische Regering

P.-H. SPAAK

Voor de Luxemburgse Regering
RASKIN

voor de Nederlandse Regering
J. LUNS
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SECOND PROTOCOLE' PORTANT PROROGATION DU PRO-
TOCOLE DE SIGNATURE DU 24 JUILLET 19532. SIGNtR
A LA HAYE, LE 22 JUILLET 1955

Les Gouvernements l elge, luxembourgeois et nderlandais,
Reconnaissant qu'il est souhaitable de mettre sans dMlai en vigueur les disposi-

tions du Protocole concernant la coordination des politiques 6conomiques et sociales,
sign6 pour les trois Gouvernements A La Haye, le 24 juillet 19533, ainsi que les
dispositions prdvues . 1'article 4, alin~a 3, du Protocole, sign6 pour les trois Gou-
vernements Luxembourg, le 21 octobre 1950.

Sont convenus, en attendant 1'entr6e en vigueur des dispositions pr~cit~es
du Protocole du 24 juillet 1953 concernant la coordination des politiques 6cono-
miques et sociales et du Protocole du 21 octobre 1950, de proroger le Protocole
de Signature du 24 juillet 19532 pour une dur~e d'un an, h partir du 24 juillet 1955.

FAIT k La Haye, le 22 juillet 1955, en trois exemplaires de la m~me teneur, en
langues franqaise et nderlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement belge
VAN DER STRATEN-WAILLET

Pour le Gouvernement luxembourgeois
COLLART

Pour le Gouvernement n6erlandais:
J. LuNs
W. BEYEN

' Entr6 en vigueur le 24 juillet 1955, pour cesser de sortir ses effets le 23 juillet 1956, con-
form6ment k ses dispositions. Ce second Protocole n'est pas applicable aux territoires du Congo
belge et du Ruanda-Urundi.

2 Voir p. 124 de ce volume.
3 Voir p. 109 de ce volume.
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PROTOCOL

De Regeringen van Belgie, Luxemburg en Nederland,
Erkennende dat het wenselijk is de bepalingen van bet op 24 Juli 1953 te

's-Gravenhage voor de drie Regeringen ondertekende Protocol betreffende de
co6rdinatie van de economische en sociale politiek, alsook de bepalingen voorzien
in artikel 4, alinea 3, van bet op 21 October 1950 te Luxenburg voor de drie Rege-
ringen ondertekende Protocol ten spoedigste in werking te doen treden.

Komen, in afwachting der inwerkingtreding van de hierv66r genoemde bepa-
lingen van het Protocol van 24 Juli 1953 betreffende de co6rdinatie van de econo-
mische en sociale politiek en van het Protocol van 21 October 1950 overeen, het
Protocol van Ondertekening van 24 Juli 1953 te verlengen voor de duur van 6n
jaar, met ingang van 24 Juli 1955.

GEDAAN te 's-Gravenhage, op 22 Juli 1955, in drie gelijkluidende exemplaren,
in de Nederlandse en in de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Belgische Regering :
VAN DER STRATEN-WAILLET

Voor de Luxemburgse Regering
COLLART

Voor de Nederlandse Regering:
J. LUNS
W. BEYEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3520. PROTOCOL 1 BETWEEN BELGIUM, THE GRAND
DUCHY OF LUXEMBOURG AND THE NETHERLANDS
CONCERNING THE CO-ORDINATION OF ECONOMIC
AND SOCIAL POLICIES. SIGNED AT THE HAGUE, ON
24 JULY 1953

The Belgian, Luxembourg and Netherlands Governments,
After a detailed study of the present state of their respective economies and

their reciprocal trade ;
Convinced more than ever of the need to establish an Economic Union to sup-

plement the treaties and conventions signed within the framework of the Custom-
Union ;

Resolved, for this purpose, to ensure the co-ordination of their economic and
social policies on the basis of a concrete plan ;

Desiring to overcome the serious difficulties which may arise during the period
of adaptation ;

Have agreed upon the following provisions

Article 1

The three Governments declare that the establishment of an Economic Union
having for its purpose the free movement of persons and the free exchange of goods,
services and capital, requires the co-ordination of the economic policies, both
domestic and foreign, and of the social policies of the three countries.

They undertake to adopt an active policy of social advancement and welfare.
This policy shall be pursued in each of the three countries so far as economic
circumstances permit in order to attain the most satisfactory level of employment
and the highest level of living compatible with equilibrium in the balance of pay-
ments.

Article 2

The three Governments recognize that the simultaneous attainment of the
purposes set forth in the preceding article requires the adoption of a policy of
domestic financial stability as will consolidate the economic equilibrium of each
of the three countries and also refrain from any appreciable deviation of an infla-
tionary or deflationary character.

1 Came into force provisionally with respect to certain articles on 24 July 1953, in accordance

with the terms of the Protocol of Signature, and definitively on 24 July 1956, in accordance with
article 14 of the Protocol. The instruments of ratification were deposited with the Government
of the Netherlands by Belgium, Luxembourg and the Netherlands on 20 July 1956, 29 June 1955
and 24 July 1956, respectively. This Protocol is not applicable to the territories of the Belgian
Congo and Ruanda-Urundi.
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Article 3

The necessary equilibrium in the balance of payments at a level that will
safeguard the purposes defined above can be achieved only by ensuring that each
of the three countries enjoys a satisfactory competitive position in foreign markets.

In order to attain this desirable competitive position in foreign markets, the
level of income, due account being taken of its effects on production costs, must be
such as to allow the production of a volume of goods and services for export that
will ensure a satisfactory equilibrium in the balance of payments. The level of
income that can be achieved depends on productivity and prevailing economic
conditions.

With respect to social policy, wage rates in various branches of production
should be based on agreements concluded under the auspices of trade organiza-
tions, subject to any measures which the State is required to take to protect the
common good.

The trend of economic factors, including the cost of living, should be taken
into account in fixing wage rates.

Social security measures in the three countries shall be regulated by a common
policy.

Article 4

The three Governments, considering that the balance of payments trends
in an economy with normal levels of employment can be taken as an indication of
the need for an economic adjustment, by raising or lowering the level of income,
or for an increase in productivity, agree to make, in close consultation between
themselves and, whenever it may be necessary to do so, the necessary adjustments
which in each country appear to be most appropriate in view of prevailing circum-
stances.

The methods used to attain this end may utilize various techniques in domestic
policy, monetary policy or trade policy; different methods may be used in each
of the three countries but it is agreed that they shall be in the interest of the com-
mon market as a whole and that, before being adopted, they shall be subjected
to a joint examination by the three Governments.

Article 5

The three Governments recognize that, as a result of post-war developments
and the international situation in recent years, their respective economies have
developed along different lines and that, in particular, a considerable disparity
in the structure of production costs has appeared. It has become evident that
wage levels in the Netherlands are below traditional levels in relation to the prin-
cipal competitor countries ; on the other hand, wage levels in Belgium and Luxem-
bourg are above traditional levels in relation to the principal competitor countries.
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This trend can be explained to some extent by changes in productivity of
labour, population movements and the structural evolution of economies, but it
is also due to the different wage policies followed by the three Governments.

Recent balance of payments trends in the Netherlands indicate that it would
be advisable to raise wage levels in that country to some extent. On the other
band, recent trends in the foreign trade relations of the Belgo-Luxembourg
Economic Union indicate that production costs in those countries should be reduced.

The necessary adjustments might be facilitated by economic development and
the extension of social welfare measures in the principal competitor countries.

Article 6

The necessary measures of adjustment should not, as a general rule, restrict
free competition and the normal operation of the common market in the territories
of the three countries. A rational division of productive activities within the
common market should, as a matter of course, entail activity in certain regions
and sectors and reduce it in others.

Certain branches of production in one of the three countries may, however,
during the process of adaptation referred to in article 5, be placed in a particularly
serious and dangerous situation and their very existence might be jeopardized. It is
agreed that, in this event, in addition to domestic assistance measures which may
be taken on its own authority by the Government concerned to remedy the situa-
tion, specific measures shall be agreed upon by the competent body or bodies
referred to in article 12 if the branch of activity in question faces a serious crisis
due to the competition of one of the three countries.

The form and scope of the measures to be taken shall be determined in each
case by the competent body or bodies to meet the specific requirements of the
prevailing situation.

Article 7

The three Governments shall ensure that the effects of the measures taken
pursuant to the preceding article shall neither delay the process of adaptation nor
benefit third countries. Moreover, recourse shall be had to such measures only if
the difficulties of the industry in question are serious and are caused by imports
from one of the three countries.

A. As a consequence of the above, exceptional measures shall be taken if
a study of reliable statistics and documents which the Governments agree to use
for this purpose, indicates either that ;

1. Production in the sector in question during a given half-year has declined
by at least 15 per cent in relation to average production in the corresponding
half-years of the two previous years and that over 75 per cent of this decline is
attributable to increased exports from a partner country ; or that
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2. The volume of imports of a specific sector's products from a partner
country has increased by 60 per cent or by an amount equal to 15 per cent of
production during a given half-year in relation to average production in the corres-
ponding half-years of the two previous years, provided that :

(a) There has been no real increase in production in the importing country;

(b) Not more than 20 per cent of the total increase in imports is attributable to
imports from third countries;

(c) The increase in imports from a partner country did not replace imports from
third countries ;

(d) Imports from a partner country account for at least 7 per cent of consumption
in the importing country.

B. 1. If the competent body or bodies referred to in article 12 find that a
certain branch of industry in one of the countries is in a state of serious crisis owing
to imports from one of the two other countries, but that the provisions of Nos. 1
and 2 of sub-paragraph A of this article are not applicable, the three Governments
may nevertheless take certain measures by way of exception.

2. If the competent body or bodies referred to in article 12 find that, as a
result of the application of the provisions of this article, any measures which may
be decided would have an unwarranted effect on the exporting country, these
measures shall be revoked or, if necessary, adapted or replaced.

C. The measures taken pursuant to this article shall be decided by common
agreement. They shall be temporary and the period of their application shall be
laid down in advance.

Article 8

1. If no agreement is reached one month after the date on which one of the
Governments which considers it is entitled to resort to the provisions of article 7
has submitted its request to the partner Government concerned, either of the two
Governments may have recourse to arbitration by a body of three persons in
accordance with the following procedure :

2. Within two weeks from the date of the entry into force of this Protocol,
each of the three Governments shall draw up and communicate to the two other
Governments a list of three persons from among whom it will select, if the case
should arise, the arbitrator it is required to appoint.

Each Government may, however, appoint as arbitrator a person whose name
does not appear on the list.

The arbitrator appointed by a Government may be a national of the country
in question.

In the event of death, resignation or incapacity, each Government shall replace
without delay the names of the persons which appear on the list and shall inform
the two other Governments of its decision.
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3. When the applicant Government notifies the Government concerned of
its request for arbitration, it shall indicate the name of the arbitrator it has
appointed in" respect of the said request.

Within one week from the date of this notification, the Government concerned
shall inform the applicant Government of the name of the arbitrator it has appoint-
ed; if this notification is not made within the time-limit laid down, the person
whose name appears at the head of the list submitted by the said Government shall
be automatically appointed arbitrator.

The two arbitrators appointed shall, by common agreement and within two
weeks of this notification, select the third arbitrator who shall be chairman.

If agreement is not reached, the President of the International Court of Justice
shall be requested jointly by the two Governments concerned, or if necessary, by
the party first applying to appoint the third arbitrator.

If the President of the International Court of Justice is prevented from acting,
the Vice-President shall be requested to appoint the arbitrator ; if the Vice-Presi-
dent is prevented from acting, the first of the judges on the rolls of the Court shall
be requested to appoint the arbitrator.

In the event of the death, resignation or incapacity of the arbitrator appointed,
he shall be replaced without delay in accordance with the procedure described in
this paragraph.

4. Unless otherwise agreed by the Governments parties to the dispute, the
arbitrators shall themselves lay down procedure which, in all cases, shall provide
for the hearing of both parties.

5. The arbitrators shall render their decision as mediators in the spirit of the
agreements concluded by the three Governments.

The decision of the arbitrators shall be adopted by a majority ; it must be
reached within two months of the appointment of the third arbitrator and shall
be immediately enforceable.

6. The Government other than the Governments parties to the dispute may
intervene by supporting one of the parties, without having the right to designate
an additional arbitrator in respect of the said request.

The remuneration of the three arbitrators shall be fixed by common agreement
between the Governments parties to each dispute.

Unless decided otherwise, each Government shall defray the cost of any
expert investigation carried out at its request.

The administrative costs shall be borne by the Secretariat-General of the
Councils of the Customs Union between the Netherlands, Belgium and Luxem-
bourg.

Article 9

If the arbitrators have not rendered their decision within the prescribed two
months' time-limit, the applicant Government, if it considers that -its interests are

No. 3520



1956 Nations Unies - Recueil des Traites 141

seriously jeopardized by this delay, may, as a measure of conservation and for a
maximum period of three months, reduce imports from the other partner to the
average level of the six months' period preceding the date on which the request
was submitted.

Article 10

Every six months reckoned from the date of the entry into force of the excep-
tional measures decided upon in application of article 7, the Governments shall
determine whether these measures are still appropriate. They shall, if the need
arises, agree on any necessary amendments. If agreement is not reached recourse
may be had to arbitration in accordance with the procedure described above in
article 8.

Article 11

With a view to encouraging an increase in productivity and facilitating the
completion of the process of adaptation referred to in article 5, the three Govern-
ments recognize the desirability of establishing a Benelux Re-Adaptation Fund the
Statutes and method of operation of which shall be set forth in an agreement
annexed hereto. 1

Article 12

This Protocol shall be applied by the three Governments acting through

(a) A Committee of Ministers

(b) The meeting of the Presidents of the Councils of the Customs Convention
between the Netherlands, Belgium and Luxembourg.

(a) The Committee of Ministers shall consist of the Ministers of Foreign Affairs,
the Ministers of Foreign Trade, the Ministers of Economic Affairs and the Ministers
of Finance.

If one or more Ministers are unable to attend or if such action is advisable for
other reasons, they may designate other members of the Government to act on
their behalf. Similarly, each of the Governments may invite other members of
the Government to take part in or send representatives to a given meeting of the
Committee whenever it deems it advisable to do so.

The Committee shall meet once a month.

(b) The Meeting of the Presidents of the Councils shall make arrangements for
the meetings of the Committee of Ministers in respect of all matters relating to the
application of this Protocol.

It shall ensure that the decisions of the Committee of Ministers are enforced
by the competent national bodies.

1 See p. 144 of this volume.
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Article 13

This Protocol shall be without prejudice to the provisions of the Agricultural
Protocols signed respectively at Brussels on 9 May 1947, at Luxembourg on 21
October 1950 and at The Hague on 29 December 1950.

Article 14

This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be
deposited with the Government of the Netherlands.

It shall enter into force after the deposit of the third instrument of ratification
on the same date as that of the entry into force of the Agricultural Protocols
referred to in the preceding article.

It shall remain in force for a period of two years from the date of its entry into
force. Thereafter it shall be extended from year to year by tacit agreement unless
notice of its termination is given by one of the three Governments at least two
months before its expiry.

If a radical change should occur in the competitive position of the three
countries, the provisions of articles 6 to 11 inclusive may be amended by common
agreement.

DONE at The Hague on 24 July 1953, in triplicate, in the French and Dutch
languages, both texts being equally authentic.

For the Belgian Government
Paul VAN ZEELAND

For the Luxembourg Government
Jos. BECH

For the Netherlands Government
J. LUNS

PROTOCOL 1 OF SIGNATURE

The Belgian, Luxembourg and Netherlands Governments,

Having on this date signed a Protocol concerning the co-ordination of their
economic and social policies ;2

Undertake to submit this Protocol without delay to their respective Parlia-
ments for approval.

1 Came into force on 24 July 1953 by signature.
' See p. 108 of this volume.
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I. Pending the entry into effect of the said Protocol, the three Governments
have agreed provisionally and for a period of one year, on the following provisions:

Para. 1. Articles 1 to 7 inclusive, as well as articles 12, 13 and 14, paragraph
4, shall be applied in full.

Para. 2. Until such time as the arbitration procedure provided for under
the Protocol becomes effective, there shall be established a Conciliation Commis-
sion to which the provisions of article 8 of the Protocol shall be applicable mutatis
mutandis.

Notwithstanding the provisions of article 8, paragraph 5, the decisions of the
Conciliation Commission shall be in the nature of an opinion.

Articles 9 and 10 of the Protocol shall be applied mutatis mutandis.

II. Pending the entry into effect of the provisions relating to arbitration
procedure set forth in article 4, paragraph 3, of the Protocol signed at Luxembourg
on 21 October 1950, the three Governments have agreed that the arbitrators
referred to in the afore-mentioned article shall sit as a Conciliation Commission
and shall render an opinion and not an enforceable decision.

DONE at The Hague on 24 July 1953, in triplicate, in the French and Dutch
languages, both texts being equally authentic.

For the Belgian Government
Paul VAN ZEELAND

For the Luxembourg Government
Jos. BECH

For the Netherlands Government
J. LuNs
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AGREEMENT-ANNEX' TO THE PROTOCOL OF 24 JULY
19532 BETWEEN BELGIUM, THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG AND THE NETHERLANDS CONCERNING
A RE-ADAPTATION FUND. SIGNED AT BRUSSELS, ON
16 NOVEMBER 1953

The Belgian, Luxembourg and Netherlands Governments, desiring to stimulate
productivity and to facilitate the process of adaptation of their economies in order
to establish an Economic Union, have agreed on the following provisions:

Article 1

The Re-Adaptation Fund, referred to in article 11 of the Protocol concerning
the co-ordination of economic and social policies, signed at The Hague on 24 July
1953,2 shall be established by this Agreement-Annex.

The purpose of the Fund shall be to help enterprises to adapt themselves to
the competitive conditions of the common market by increasing their productivity.

The operations of the Fund shall be mainly in connexion with the application
of the provisions of article 7 of the Protocol.

Article 2

The enterprises of the three countries which are regarded as viable under
the conditions resulting from the co-ordination of the economic and social policies
of the partner countries may receive assistance from the Fund.

This assistance may not take the form of direct subsidies to enterprises.
These enterprises may receive loans subject to special conditions, such as lower
interest rates or guarantees.

The Fund may also encourage study and research for improvements that can
be applied to groups of enterprises and are likely to increase the productivity of
the enterprises.

Article 3

In granting loans, the Fund shall act through existing credit institutions which
shall be empowered to engage in such activities by their Governments. In order
to determine whether the applicant enterprise satisfies the conditions prescribed
in this Agreement for receiving assistance from the Fund, the Fund, after a preli-
minary study has been carried out by the competent authorities of the country
concerned, shall examine requests for loans which are submitted to it by these

I Came into force on 24 July 1956, the date of entry into force of the Protocol. This Agree-
ment is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

2 See p. 108 of this volume.

No. 3520



1956 Nations Unies - Recueil des Traites 145

authorities. Requests for loans granted by the Fund shall be transmitted by it
to the competent credit institutions.

The granting of a loan to an enterprise may be expedited by the enclosure
of a special guarantee provided by the three Governments. The Fund is authorized
to issue this guarantee on behalf of the three Governments.

Moreover, the Fund may take action to reduce the interest rates of credit
institutions within limits to be fixed by the Governments. The Fund shall com-
pensate these institutions for the difference between the usual interest rate charged
by each of them and the reduced interest rate granted to the enterprise.

Article 4

The obligations assumed by the Fund may not exceed the amount fixed by
the three Governments.

Article 5

Financial resources, other than the charges referred to in paragraph 3 of this
article, required to meet the obligations of the Fund, shall be placed at its disposal
by the three Governments.

These financial resources shall be provided by the three Governments on the
recommendation of the Committee of Ministers, established under article 12 of the
Protocol of The Hague of 24 July 1953, in the following proportions: Belgium and
the Grand Duchy of Luxembourg : 50 per cent ; the Netherlands : 50 per cent.

Any charges that may be imposed, as a temporary measure, on movements
of goods between the three countries pursuant to agreements reached between the
three Governments, shall be credited to the Fund.

The charges levied in application of the Protocol of Luxembourg of 21 October
1950 shall not be credited to the Fund unless otherwise agreed by the Governments.

Article 6

The Fund shall be administered by a Council consisting of ten members, five
representing the Government of the Netherlands, four representing the Govern-
ment of Belgium and one representing the Government of the Grand Duchy of
Luxembourg.

These representatives shall be appointed by each of the Governments and
selected from among the officials of ministerial departments responsible for finan-
cial and economic matters.

The Governments shall appoint an alternate for each representative.
The Council may invite any person whose assistance is useful in the accom-

plishment of its task, to attend its meetings in an advisory capacity.
The Council shall draw up its rules of procedure which shall be submitted to

the Committee of Ministers for approval.
NO 3520
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Article 7

With respect to the scale of assessments laid down in the second paragraph
of article 5, for Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg the Belgian and
Luxembourg Governments have agreed to allocate this amount between their
two countries on the basis of the relative size of their respective populations by
applying the decision reached in respect of the distribution of the joint revenue
fund established under article 11 of the Belgo-Luxembourg Economic Union
Convention.

Article 8

The Fund shall not assume any obligations after the date on which the Pro-
tocol concerning the co-ordination of economic and social policies, signed at The
Hague on 24 July 1953, ceases to have effect.

The liquidation of the Fund and the provisions governing such liquidation
shall be agreed upon by the three Governments.

When liquidation is completed, the credit or debit balance of the Fund shall
be distributed among the three countries in the proportions provided for in the
second paragraph of article 5 and in article 7.

DONE at Brussels on 16 November 1953.

In triplicate, in the French and Dutch languages, both texts being equally
authentic.

For the Belgian Government
P. VAN ZEELAND

For the Luxembourg Government
Jos. BECH

For the Netherlands Government
J. LuNs
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FIRST PROTOCOL' PROLONGING THE PROTOCOL OF SIG-
NATURE OF 24 JULY 1953.2 SIGNED AT BRUSSELS,
ON 20 JULY 1954

The Belgian, Luxembourg and Netherlands Governments,
Recognizing that it is desirable to bring into force without delay the pro-

visions of the Protocol concerning the co-ordination of economic and social policies,
signed on behalf of the three Governments at The Hague on 24 July 1953,3 as
well as the provisions of article 4, paragraph 3, of the Protocol signed on behalf
of the three Governments at Luxembourg on 21 October 1950,

Have agreed, pending the entry into force of the afore-mentioned provisions
of the Protocol of 24 July 1953 concerning the co-ordination of economic and social
policies, and of the Protocol of 21 October 1950, to extend the Protocol of Signa-
ture of 24 July 1953 2 for a period of one year as from 24 July 1954.

DONE at Brussels on 20 July 1954, in triplicate, in the French and Dutch
languages,both texts being equally authentic.

For the Belgian Government
P.-H. SPAAK

For the Luxembourg Government
RASKIN

For the Netherlands Government:
J. LUNS

1 Came into force on 24 July 1954, to cease to have effect on 23 July 1955, in accordance
with its terms. This first Protocol is not applicable to the territories of the Belgian Congo and
Ruanda-Urundi.

2 See p. 142 of this volume.
s See p. 108 of this volume.
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SECOND PROTOCOL' PROLONGING THE PROTOCOL OF
SIGNATURE OF 24 JULY 1953.2 SIGNED AT THE HAGUE,
ON 22 JULY 1955

The Belgian, Luxembourg and Netherlands Governments,

Recognizing that it is desirable to bring into force without delay the provisions,
of the Protocol concerning the co-ordination of economic and social policies, signed
on behalf of the three Governments at The Hague on 24 July 1953,3 as well as the
provisions of article 4, paragraph 3, of the Protocol signed on behalf of the three
Governments at Luxembourg on 21 October 1950,

Have agreed, pending the entry into force of the afore-mentioned provisions
of the Protocol of 24 July 1953 concerning the co-ordination of economic and social
policies and of the Protocol of 21 October 1950, to extend the Protocol of Signature
of 24 July 1953 2 for a period of one year as from 24 July 1955.

DONE at The Hague on 22 July 1955, in triplicate, in the French and Dutch
languages, both texts being equally authentic.

For the Belgian Government
VAN DER STRATEN-WAILLET

For the Luxembourg Government:
COLLART

For the Netherlands Government
J. LUNS
W. BEYEN

1 Came into force on 24 July 1955, to cease to have effect on 23 July 1956, in accordance
with its terms. This second Protocol is not applicable to the territories of the Belgian Congo
and Ruanda-Urundi.

2 See p. 142 of this volume.
s See p. 108 of this volume.
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Agreement for the avoidance of double taxation with
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 3521. SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA TANSKAN
KUNINGASKUNNAN VALILLA PERINNON KAKSINKER-
TAISEN VEROTUKSEN EHKAISEMISEKSI

Suomen Tasavalta ja Tanskan Kuningaskunta ovat pddttdneet tehdd sopi-
muksen perinn6n kaksinkertaisen verotuksen ehkaiisemiseksi.

Tassa tarkoituksessa ovat tiysivaltaisiksi edustajikseen mdidrdnneet

Suomen Tasavallan Presidentti :
Tasavallan valiaikaisen asiainhoitajan K66penhaminassa, suurlahe-

tyst6sihteeri Ake Ossian Gunnar Backstr5min, ja

Hdnen Majesteettinsa Tanskan Kuningas :
Pdd- ja ulkoasiainministerinsd Hans Christian Svane Hansenin,

jotka, tarkastettuaan toistensa valtakirjat ja havaittuaan niiden olevan oikeat
ja asianmukaiset, ovat sopineet seuraavista mddrdyksista:

1 artikla

Sopimusta sovelletaan Suomen ja Tanskan kansalaisten jddmist6ihin koh-
distuviin veroihin.

Sopimus ei kuitenkaan Tanskan osalta koske Fdr-saaria eika. Gr6nlantia.

2 artikla

Jaamist56n kohdistuvina veroina pidetadn talla hetkella:
Tanskassa perinn6sta ja siihen verrattavasta saannosta suoritettavaa maksua

perint6maksu) ;
Suomessa perint6veroa ja kunnallisveroa, sikaJi kuin se kohdistuu perint66n

ja testamenttiin, samoin kuin k6yhdinsadannesta.

Sopimnusta on sovellettava kaikkiin muihinkin kuolemantapauksen johdosta
jadmist66n kohdistuviin veroihin, joita Suomessa tai Tanskassa tdmdn sopimuksen
allekirjoittamisen jdlkeen saddetdidn maksettaviksi, koskivatpa verot jaamist6a
kokonaisuudessaan tai vain perint6- ja testamenttiosuuksia.

3 artikla

Kiinteata omaisuutta, siihen luettuna kaivokset ja muut luonnonvarat,
verotetaan vain siind valtiossa, jossa omaisuus sijaitsee.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 3521. OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DAN-
MARK OG REPUBLIKKEN FINLAND TIL UNDGAELSE
AF DOBBELTBESKATNING VEDRORENDE SKATTER
AF ARVEMIDLER

Kongeriget Danmark og Republikken Finland er blevet enige om at indg.
en overenskomst til undgAelse af dobbeltbeskatning vedr0rende skatter af arve-
midler.

I dette 0jemed har til befuldmagtigede udnavnt

Hans Majestxt Kongen af Danmark :
Sin stats- og udenrigsminister Hans Christian Svane Hansen, og

Republikken Finlands President :
Republikkens charg6 d'affaires a.i. i K0benhavn, ambassadesekretwr

Ake Ossian Gunnar Backstrom,
som efter at have unders0gt hinandens fuldmagter og fundet dem i god og beh0rig
form er blevet enige om folgende bestemmelser

Artikel 1

Overenskomsten finder anvendelse pA skatter af arvemidler efter danske
og finske statsborgere.

Overenskomsten galder for Danmarks vedkommende ikke for Fxr0erne
og Gr0nland.

Artikel 2

Som skatter af arvemidler anses for ojeblikket
For Danmarks vedkommende afgift af arv og hermed ligestillede erhvervelser

(arveafgift),
for Finlands vedkommende arvsskatt og kommunalskatt, for sA vidt den

angAr arv sAvel legal som testamentarisk samt fattigprocent.
Overenskomsten skal ogsA finde anvendelse pA enhver anden i anledning

af dodsfald pAlagt skat af arvemidler, som efter undertegnelsen af denne overens-
komst pAlegges i Danmark eller Finland, hvad enten skatterne svares af arve-
midlerne i deres helhed eller af de enkelte arve- eller testamentslodder.

Artikel 3
Fast ejendom, herunder indbefattet gruber og anden naturforekomst, beskattes

alene i den af de to stater, hvor ejendommen er beliggende.

250 - 11
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Kiintedn omaisuuteen ei lueta elavda tai kuollutta irtaimistoa eikd myaskdan
kiintedn omaisuuden nautintaoikeutta tai oikeutta sellaisesta omaisuudesta saata-
vaan tuloon tai muuhun etuun.

Oikeus voitto-osuuskorvaukseen (royalty), joka saadaan kiintean omaisuuden
nauttimisesta, verotetaan siind valtiossa, jossa kiinte5: omaisuus sijaitsee.

4 artikla

Omaisuutta, johon 3 artiklaa ei voida soveltaa, verotetaan yksinomaan siind
valtiossa, jossa vainaja kuollessaan asui.

Vainajan katsotaan tdman sopimuksen mukaan asuneen jommassakummassa
sopimusvaltiossa, jos hanell sielld oli varsinainen asuinpaikkansa ja kotinsa. Jos
epdtietoisuutta syntyisi siita, kummassa valtiossa vainajan nain ollen on katsottava
asuneen, tai jos vainajan voidaan katsoa asuneen molemmissa valtioissa, on
kysymys asumispaikasta ratkaistava erityisella molempien maiden ylimpien
finanssiviranomaisten valisella sopimuksella. Tad16in on kiinnitettava huomiota
siihen, kumpaanko valtioon vainajalla kuollessaan oli lujenmat henkil6kohtaiset
ja taloudelliset yhdyssiteet, tai jos tdtdkddn ei voida ratkaista, kansalaisuuteen.

Ellei vainajalla ole ollut varsinaista asuinpaikkaa tai kotia kummassakaan
valtiossa, katsotaan hdnen asuneen siind valtiossa, jonka kansalainen han oli; jos
han oli molempien valtioiden kansalainen, on kysymys siita, missa hdnen on
katsottava asuneen, ratkaistava erityisella ylimpien finanssiviranomaisten valisella
sopimuksena.

5 artikla

Velka, joka kohdistuu 3 artiklassa tarkoitettuun jdamist6n omaisuuteen tai
josta sellainen omaisuus on vakuutena, vahennetddn siind valtiossa, joka saa
kysymyksessa olevaa omaisuutta verottaa, joko tasta omaisuudesta tai muusta
siina valtiossa verotettavasta omaisuudesta. Muu velka kuin nyt mainittu vdhen-
netdan omaisuudesta, jonka verottamisoikeus kuuluu sille valtioUe, jossa vainaja
kuollessaan asui.

Sik5li kuin velka, joka sen mukaan kuin ensimmaisessa kappaleessa sanotaan
on vdhennettdvd toisessa sopimusvaltiossa, ylittaa kaiken sen omaisuuden arvon,
jota tdmd valtio on oikeutettu verottamaan, vdhennetdan velkaylijdamd omaisuu-
desta, jonka verottamisoikeus kuuluu toiselle valtioUe.

Fideikommissio-omaisuudesta vdhennetadn kuitenkin vain se velka, josta
tdmd omaisuus on vastuussa tai vakuutena.

6 artikla

Jos j amist6n verottamisoikeus on jaettu molempien valtioitten kesken, on
verottamisoikeudesta siina valtiossa, jossa vainaja kuollessaan asui, voimassa
seuraavaa•
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Under fast ejendom medregnes ikke besatning og inventar og heller ikke
brugsret til fast ejendom eller ret til indtegt eller andet udbytte af en sAdan ejen-
dom.

Ret til royalty, som erlegges for udnyttelsen af fast ejendom, beskattes i
den stat, hvor den faste ejendom er beliggende.

Artikel 4

Formue, hvorpA artikel 3 ikke finder anvendelse, beskattes alene i den af
staterne, hvor den afdode ved dodsfaldet var bosat.

Ifolge denne overenskomst betragtes afdode som havende vaeret bosat i en
af staterne, hvis han har haft fast bopal og hjemsted der. Skulle der opstA tvivl om,
i hvilken af de to stater afdode sAledes skal anses for at have weret bosat, eller
kan den afd0de anses som havende vaeret bosat i begge stater, skal sporgsmAlet
om, hvilket sted afdode var bosat, afgores ved serlig overenskomst mellem de
hojeste finansmyndigheder i begge stater. Ved afgorelsen skal hensyn tages til,
med hvilken af staterne afdode ved dodsfaldet havde de staerkeste personlige og
okonomiske forbindelser, eller hvis heller ikke dette kan afgores, til statsborger-
forholdet.

Har afdode ikke haft fast bopael og hjemsted i nogen af staterne, anses har
for at have veret statsborger ; har han vaeret statsborger i begge stater, skat
sporgsmAlet om, hvor han skal anses for at have varet bosat, afg0res ved sxrlig
overenskomst mellem de hojeste finansmyndigheder.

Artikel 5

Gaeld, som vedrorer efterladte formuegoder af den i artikel 3 omhandlede
art, eller for hvilken sAdanne formuegoder er stiUet som sikkerhed, fradrages
i den stat, som har ret til at beskatte det omhandlede gode, i dettes vxrdi eller i
vxrdien af andre formuegoder, som den pAgeldende stat har beskatningsretten
til. Anden gaeld end foran nevnt fradrages i formuegoder, hvortil beskatningsretten
tilkommer den stat, hvor afdode ved dodsfaldet var bosat.

Overstiger den gaeld, som ifolge forste stykke skal fradrages i en af staterne,
verdien af alle de formuegoder, som den pAgaldende stat har retten til at beskatte,
fradrages det overskydende gxldsbelb i de formuegoder, til hvilke den anden
stat har beskattningsretten.

I fideikommissarisk formue fradrages dog alene den gx1d, som haefter pA
den pAgxeldende formue, eller som denne tjener til sikkerhed for.

Artikel 6

SAfremt beskatningsretten til arvemidler er delt mellem begge stater, skal
der angAende retten til at kraeve afgift i den stat, hvor afdode ved dodsfaldet
var bosat, galde folgende
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Vero mddrtt k66n enint an siksi mdardksi, joka saadaan, kun verosta, joka
olisi madratty, jos koko jdamistb olisi verotettu siinA valtiossa, vahennetddn vero,
joka olisi ollut mAdrattavd, jos kysymyksessa oleva valtio olisi verottanut vain sen
osan jddmist6sta, jonka verottamisoikeus kuuluu toiselle valtiolle.

7 artikla

Talla sopimuksella ei muuteta sita oikeutta verovapauteen, joka kansain-
valisen oikeuden yleisten periaatteiden mukaan on my6nnetty tai vastaisuudessa
tullaan mybnt dmin diplomatti- tai konsulivirkamiehille.

Siki kuin tainan verovapauden perusteella jddmist6n verottaminen ei
tapahdu asemamaassa, kuuluu verotus kotimaalle.

8 artikla

Jos voidaan toteenndyttdd, ettd kummankin maan verotusviranomaisten
toimenpiteet johtavat tdmdin sopimuksen periaatteiden vastaiseen verotukseen,
tehk66n se, jota kaksinkertainen verotus on kohdannut, muistutuksen siita siind
valtiossa, jossa hdnen vastaavasti soveltaen 4 artiklan madrdyksid katsotaan
asuvan tai jossa vainajan t~imdn sopimuksen mukaan katsotaan kuollessaan
asuneen. Jos muistutukset havaitaan perusteluiksi, ryhtyy tama valtio tarpeellisiin
toimenpiteisiin kaksinkertaisen verotuksen poistamiseksi.

TMaiset muistutukset on tehtdva yleensa, kahden vuoden kuluessa sen
kalenterivuoden paidttymisestdi, jona verovelvollinen sai tiedon kaksinkertaisesta
verotuksesta.

9 artikla

Kummankin valtion ylimm~t finanssiviranomaiset voivat tehdd erityisia
sopimuksia tamain sopimuksen taytdnt55npanosta seka kaksinkertaisen verotuksen
ehkaisemisestd 2 artiklassa mainittujen verojen osalta sellaisissa tapauksissa,
joita tdmdi sopimus ei sddnn6sta tai jotka voivat syntyd tEit sopimusta sovellet-
taessa, niin my~s niissa tapauksissa, jolloin vaikeuksia tai epdtietoisuutta ilmenee
sopimuksen tulkinnassa ja soveltamisessa.

10 artikla

Tama sopimus, joka on laadittu kahtena alkuperdisennd suomen- ja tanskan-
kielisend kappaleena, jotka molemmat ovat yhtd todistusvoimaiset, on ratifioitava
ja ratifioimiskirjat on mahdoUisimman pian vaihdettava Helsingissa.

Sopimus tulee voimaan ratifioimiskirjojen vaihtamispdivandi ja sitd sovelletaan
tapauksissa, jolloin perinn6njattdjd tai testamentintekij d on kuollut tuona paivAna
tai sen jalkeen.
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Afgiften mA hojest beregnes til det belob, som udgor forskellen mellem pA
den ene side den afgift, som skulle vare beregnet, s fremt afgiften af alle de efter-
ladte arvemidler skulle berigtiges i denne stat, og pA den anden side den afgift,
som skulle vare beregnet, sAfremt der alene skulle beregnes afgift af den del af
arvemidlerne, der henhorer under den anden stats beskatningsomrAde.

Arlikel 7

Denne overenskomst ber0rer ikke den ret til afgiftsfrihed, som i henhold
til folkerettens almindelige regler er eller i fremtiden mAtte blive indr0mmet
diplomatiske eller konsulwre tjenestemxnd.

I den udstraekning arvemidler pA grund af denne afgiftsfrihed ikke beskattes
i anszttelseslandet, forbeholdes beskatningsretten hjemlandet.

Artikel 8

Kan det pAvises, at bestemmelser, som er truffet af beskatningsmyndighederne
i de to stater, medforer en beskatning, der strider mod principperne i denne overens-
komst, kan den, der udsaettes for dobbeltbeskatningen, fremsatte indsigelse
herimod i den af de to stater, hvor han ved tilsvarende anvendelse af bestemmel-
serne i artikel 4 skal anses som varende bosat, eller hvor afdode i henhold til
denne overenskomst skal anses for at have veret bosat ved sin dod. Anses indsi-
gelsen for begrundet, treffer sidstnavnte stat de nodvendige forholdsregler til
undgAelse af dobbeltbeskatningen.

SAdan indsigelse skal som regel fremszttes inden 2 Ar efter udgangen af det
kalenderAr, i hvilket den afgiftspligtige fik kendskab til dobbeltbeskatningen.

Artikel 9

De hojeste finansmyndigheder i de to stater kan traffe smrlig aftale til gennem-
forelse af overenskomsten sAvel som til undgAelse af dobbeltbeskatning med
hensyn til de i artikel 2 novnte skatter i tilfaelde, som ikke reguleres i denne over-
enskomst, eller som kan opstA ved overenskomstens anvendelse, sAvel som i
tilfaelde, hvor der opstAr vanskeligheder eller tvivl med hensyn til overenskom-
stens fortolkning og anvendelse.

Artikel 10

Denne overenskomst, som er affattet i to originaleksemplarer i det danske
og det finske sprog, hvilke to eksemplarer har samme gyldighed, skal ratificeres
og ratifikationsdokumenterne skal snarest muligt udveksles i Helsingfors.

Overenskomsten trader i kraft den dag, udvekslingen af ratifikationsdoku-
menterne sker, og finder anvendelse i de tilfalde, hvor arvelader eller testator
afgAr ved d0den pA eller efter nxvnte dag.
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11 artikla

Sopimus on voimassa niin kauan kuin sitd ei irtisanota jonmnankumman
sopimusvaltion taholta. irtisanominen tapahtuu vdhintddn kuusi kuukautta ennen
kalenterivuoden pddttymistd. Jos irtisanomisaikaa on noudatettu lakkaa sopi-
muksen voimassaolo kalenterivuoden pddttyessd, kuitenkin niin, etta sopimusta
on edelleen sovellettava milloin perinnbnjattdja tai testamentintekijd on kuollut
ennen vuoden loppua.

Tdman vakuudeksi ovat molempien valtioiden tdysivaltaiset edustajat
allekirjoittaneet tdmdn sopimuksen ja varustaneet sen sineteilldn.

Tehty K66penhaminassa 18 paivand heinakuuta 1955.

Ake BACKSTROM

H. C. HANSEN

No. 3521



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 157

Artikel 11

Overenskomsten skal gelde, s.lMange den ikke opsiges af nogen af de kontra-
herende stater. Opsigelse skal finde sted mindst seks mineder for kalenderArets
udgang. Er opsigelsesfristen iagttaget, ophorer overenskomstens gyldighed ved
kalenderArets udgang, dog at overenskomsten fremdeles finder anvendelse i alle
tilfxlde, hvor arveladeren eller testator er afgAet ved doden inden Arets udgang.

TIL BESKR2EFTELSE HERPA har de to staters befuldmegtigede undertegnet
denne overenskomst og forsynet samme med deres segl.

UDF2ERDIGET i Kobenhavn den 18. juli 1955.

H. C. HANSEN

Ake BACKSTR6M

NO 3521
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3521. AGREEMENT 1 BETWEEN THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE KINGDOM OF DENMARK FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT
TO DEATH DUTIES. SIGNED AT COPENHAGEN, ON
18 JULY 1955

The Republic of Finland and the Kingdom of Denmark have agreed to conclude
an Agreement for the avoidance of double taxation with respect to death duties.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries

The President of the Republic of Finland :
Mr. Ake Ossian Gunnar Backstr5m, Secretary of Embassy, Acting

Charg6 d'Affaires of the Republic at Copenhagen; and

His Majesty the King of Denmark :
Mr. Hans Christian Svane Hansen, His Prime Minister and Minister

of Foreign Affairs;

who, each having examined the other's full powers, found in good and due form,
have agreed on the following provisions :

Article 1

This Agreement applies to death duties levied on the estates of Finnish and
Danish nationals.

This Agreement shall not, in respect of Denmark, apply to the Faroe Islands
or Greenland.

Article 2

The following shall at present be regarded as death duties:

In the case of Denmark : the duty on inherited and similar property (succession
duty).

In the case of Finland : the succession duty and the communal duty, to the
extent that it relates to inheritances and bequests, and the poor relief contribution.

1 Came into force on 20 June 1956 by the exchange of the instruments of ratification' at

Helsinki, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3521. CONVENTION' ENTRE LA RIkPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE ROYAUME DE DANEMARK TENDANT
A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIkIRE DE
DROITS DE SUCCESSION. SIGNtE A COPENHAGUE, LE
18 JUILLET 1955

La R~publique de Finlande et le Royaume de Danemark ont d~cidd d'un com-
mun accord de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition en
matire de droits de succession.

Ils ont d~sign6 A cet effet pour leurs plnipotentiaires

Le President de la R~publique de Finlande :
M. Ake Ossian Gunnar Backstr6m, Secr~taire d'Ambassade, Charg6

d'affaires de la R~publique, h Copenhague; et

Sa Majest6 le Roi de Danemark :
M. Hans Christian Svane Hansen, Ministre d'etat et Ministre des affaires

6trang~res ;

lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur les successions, pergus

Sl'occasion du d~c~s de ressortissants finlandais et danois.

En ce qui concerne le Danemark, la pr~sente Convention ne s'applique pas
aux iles F~ro6 ni au Groenland.

Article 2

Sont actuellement r~put~s imp6ts sur les successions

En ce qui concerne le Danemark, l'imp6t sur l'h~ritage et sur les acquisitions
assimil~es h l'h~ritage.

En ce qui concerne la Finlande, l'imp6t sur l'h~ritage et l'imp6t communal,
dans la mesure oii il concerne les successions et les legs testamentaires, ainsi que
l'imp6t dit ((centi~me des pauvres ).

1 Entree en vigueur le 20 juin 1956 par l'dchange des instruments de ratification b. Helsinki,
conformrment k l'article 10.
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The Agreement shall also apply to all other estate duties imposed mortis

causa in Finland or Denmark after the signing of this Agreement, whether levied
on the whole estate or on the share accruing to each heir or legatee.

Article 3

Immovable property, including mines and other natural resources, shall be

liable to duty only in the State in which the property is situated.

Immovable property shall not be deemed to include livestock or equipment,

or rights of usufruct in immovable property or rights to produce or other return
from such property.

Rights to royalties paid for the use of immovable property shall be liable to

duty in the State in which the immovable property is situated.

Article 4

Property to which article 3 does not apply shall be liable to duty only in the

State in which the deceased was domiciled at the time of his death.

For the purposes of this Agreement, a deceased person shall be deemed to
have been domiciled in one of the States if he had his permanent residence and

home there. If any doubt arises as to the State in which the deceased person shall
be deemed to have been domiciled as aforesaid, or if such person can be deemed
to have been domiciled in both States, the question of domicile shall be settled

by special agreement between the chief taxation authorities of the two States.
In this connexion, they shall have regard to the question with which State the

deceased at the time of his death had the stronger personal and economic ties, or,
if this also cannot be determined, to the deceased's nationality.

If the deceased person had no permanent residence or home in either State,

he shall be deemed to have been domiciled in the State of which he was a national.
If he was a national of both States, the question where he shall be deemed to have

been domiciled shall be settled by special agreement between the chief taxation
authorities.

Article 5

Debts encumbering or secured by a deceased person's estate to which article 3

applies shall be deducted by the State entitled to levy duty on the estate from that
estate or from other assets on which it is entitled to levy duty. Debts other than
those aforesaid shall be deducted from assets liable to duty in the State in which
the deceased person was domiciled at the time of his death.
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La pr~sente Convention sera 6galement applicable h tous les autres imp6ts
sur les successions percus hL l'occasion d'un d~c~s en Finlande ou au Danemark,
apr~s la signature de cette Convention, que ces imp~ts soient prdlev~s sur l'ensemble
de la succession ou sur la part attribute A chaque h~ritier ou l~gataire.

Article 3

Les biens immobiliers, y compris les mines et autres richesses naturelles, ne
seront soumis h l'imp6t que dans l'Rtat oil ces biens sont situ~s.

Ne sont pas consid~rds comme biens immobiliers le cheptel et le materiel
d'exploitation, l'usufruit d'un immeuble ni le droit aux revenus et autres avantages
aff~rents h. un immeuble.

Les redevances provenant de la jouissance d'un immeuble seront soumises
A l'imp6t dans celui des deux ttats oii cet immeuble est situ6.

Article 4

Les biens non vis~s h l'article 3 ne seront soumis l'imp6t que dans l'IRtat oil
le de cujus 6tait domicili6 lors de son d~c~s.

Aux fins de la pr~sente Convention, le de cujus sera cens6 avoir eu son domicile
dans Fun des deux P-tats s'il y avait sa r~sidence effective et son foyer d'habitation.
En cas de doute sur le point de savoir dans lequel des deux Rtats le de cujus est
r~put6 avoir 6t6 domicili6, au sens des dispositions qui prdc~dent, ou lorsque Fin-
t~ress6 peut 6tre consid~r6 comme ayant eu son domicile dans les deux Rtats, la
question sera tranch~e par voie d'accord particulier entre les autorit6s fiscales
supr~mes des deux P-tats. On consid~rera L cet 6gard quel est celui des deux ttats
avec lequel le de cujus, au moment de son d~c~s, entretenait les relations person-
nelles et 6conomiques les plus 6troites. S'il est impossible d'aboutir h une d~cision
sur ce point, on s'en tiendra A la nationalit6 de l'int~ress6.

Si le de cujus n'avait sa r6sidence effective et son foyer d'habitation dans
aucun des deux Rtats, il sera cens6 avoir 6t6 domicili6 dans l'Rtat dont il 6tait
ressortissant. S'il 6tait ressortissant des deux ttats, la question du lieu oil il sera
cens6 avoir W domicili6 sera tranch~e par voie d'accord particulier entre les auto-
rites fiscales supremes des deux Rtats.

Article 5

Les dettes qui gr~vent les biens de ]a nature vis~e h l'article 3 ou qui sont
garanties par des biens immobiliers de cette nature, seront imputables, dans l']tat
oil lesdits biens sont soumis A l'imp6t, sur la valeur desdits biens ou de tous autres
avoirs que ledit 1Rtat a le droit d'imposer. Les dettes autres que les dettes pr6cit~es
seront imputables sur les biens qui sont soumis l'imp6t dans l'ttat oii le de cujus
6tait domicili6 lors de son d~c~s.

N- 3521



162 United Nations - Treaty Series 1956

Where the debts deductible by one of the States under the provisions of the
first paragraph exceed the value of all the assets on which the said State is entitled
to levy duty, the amount of debt in excess shall be deducted from assets liable
to duty in the other State.

In the case of trust estates, however, only debts encumbering or secured by
the estate in question shall be deducted.

Article 6

Where the right to levy duty on the estate of the deceased person is shared
by both States, the following provisions shall apply in respect of the right to charge
duty in the State in which such person was domiciled at the time of his death:

The duty charged shall not exceed the difference between the amount of duty
that would have been chargeable if the entire estate of the deceased had been liable
to duty in the said State and the amount of duty that would have been chargeable
if the said State had charged duty only on the portion of the deceased's estate
liable to duty in the other State.

Article 7

This Agreement shall not affect any right to tax exemption which has been,
or may hereafter be, granted to diplomatic or consular officials in virtue of the
general rules of international law.

Where, owing to such tax exemption, death duties are not levied in the State
to which such officials are accredited, the right of taxation shall be reserved to the
sending State.

Article 8

Where it can be shown that measures taken by the taxation authorities of
the two States result in taxation contrary to the principles of this Agreement, the
person affected by double taxation shall be entitled to lodge a claim with the State
in which, by application of the provisions of article 4, he is deemed to be domiciled
or in which the deceased shall be deemed under this Agreement to have been domi-
ciled at the time of his death. If the claim is upheld, the said State shall take the

action necessary to eliminate such double taxation.

A claim as aforesaid shall ordinarily be lodged within two years from the end

of the calendar year in which the double taxation came to the notice of the person
liable to duty.

Article 9

The chief taxation authorities of the two States may make special arrangements
for carrying out the provisions of this Agreement and for the avoidance of double
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Si les dettes qui peuvent ftre imput~es dans l'un des ttats, aux termes des
dispositions du premier alin~a, d~passent la valeur de l'ensemble des biens que ledit
ittat a le droit d'imposer, le solde non couvert sera imput6 sur les biens soumis
l'imp6t dans l'autre Rtat.

Toutefois, les dettes ne seront imput~es sur la valeur des majorats que dans
la mesure oii elles seront eff6rentes A ces biens ou garanties par ceux-ci.

Article 6

Si une succession est soumise des imp6ts, partie dans l'un, partie dans l'autre
des deux ttats, l']ttat oil le de cujus 6tait domicili6 lors de son d6c~s appliquera,
pour le calcul de l'imp6t qui lui est dfl, la r~gle suivante :

L'imp6t ne pourra excdder le montant de la difference entre l'imp6t qui aurait
6t6 pr~lev6 si l'ensemble de la succession avait W imposable dans ledit ttat, et
l'imp6t qui aurait W prlev si 1l'tat n'avait impos6 que la partie de 12a succession
qui 6tait imposable dans l'autre ttat.

Article 7

La prdsente Convention ne porte aucune atteinte aux exemptions fiscales
accord6es ou qui pourront 6tre accord~es dans l'avenir, en vertu des r~gles g~n6rales
du droit des gens, aux agents diplomatiques et consulaires.

Dans la mesure oji, en raison desdites exemptions fiscales, les droits de succes-
sion ne seront pas percus dans l'IRtat ofi les agents susvis~s exercent leurs fonctions,
il appartiendra A l'ttat qui les a nomm~s de percevoir ces droits.

Article 8

Tout contribuable qui prouve que les mesures prises par les autoritds fiscales
des ttats contractants ont entrain6 pour lui une double imposition contraire aux
principes de la pr~sente Convention, peut adresser une r6clamation k l'autoritd
fiscale supreme de l'IRtat dans lequel il est cens6 tre domicili6 aux termes des
dispositions de l'article 4, ou dans lequel le de cujus est rdput6, aux termes de la
pr~sente Convention, avoir W domicili6 lors de son d~c~s. Si le bien-fond6 de la
r~clamation est reconnu, ledit ttat prendra les mesures n~cessaires pour mettre
fin A la double imposition.

Une telle rdclamation devra normalement 6tre faite dans les deux ans h comp-
ter de la fin de 'annde civile au cours de laquelle le contribuable aura eu connais-
sance de la double imposition.

Article 9

Les autorit~s fiscales supremes des deux Rtats pourront prendre des arrange-
ments spdciaux en vue d'appliquer les dispositions de la prdsente Convention et
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taxation in respect of the duties specified in article 2 in cases which are not regulated
by this Agreement or which may arise from the application thereof, and in cases
where difficulties or doubts arise with respect to the interpretation and application
of the Agreement.

Article 10

This Agreement, done in duplicate in the Finnish and Danish languages,
both texts being equally authentic, shall be ratified and the instruments of rati-
fication shall be exchanged at Helsinki as soon as possible.

The Agreement shall come into force on the day on which the instruments of
ratification are exchanged and shall apply in respect of the estate of any person
dying testate of intestate on or after the said day.

Article 11

The Agreement shall continue in force unless notice of termination is given
by one of the Contracting States. Such notice of termination shall be given at
least six months before the end of the calendar year. Where notice is given in
due time, the Agreement shall cease to be effective at the end of the calendar year,
but shall continue to apply in respect of the estates of persons dying testate or
intestate before the end of the year.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two States have signed
this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Copenhagen on 18 July 1955.

Ake BACKSTR6M

H. C. HANSEN
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d'6viter les doubles impositions en ce qui concerne les imp6ts visas l'article 2,
dans les cas qui ne sont pas r~gls par la prdsente Convention ou qui peuvent se
presenter au cours de son application, ainsi que pour r~soudre les difficult~s ou les
doutes qui pourraient surgir en ce qui concerne l'interprdtation ou l'application
de la Convention.

Article 10

La prdsente Convention, faite en double exemplaire, en finnois et en danois,
les deux textes faisant 6galement foi, sera ratifide et les instruments de ratification
seront 6chang~s le plus t6t possible t Helsinki.

La Convention entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de
ratification; elle s'appliquera A tous les cas oii le d~c~s du de cujus intestat ou
testateur sera survenu A cette date ou apr~s cette date.

Article 11

La Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas W d~nonc~e par
l'un des deux Rtats contractants. La d~nonciation devra avoir lieu six mois au
moins avant l'expiration d'une annie civile. En cas de d~nonciation dans le d~lai
fix6, la Convention cessera d'ftre en vigueur h l'expiration de l'annde civile, mais
elle continuera d'tre applicable tous les cas oii le d6c~s du de cujus intestat ou
testateur sera survenu avant l'expiration de l'annde.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires des deux ttats ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT hi Copenhague, le 18 juillet 1955.

Ake BACKSTR6M

H. C. HANSEN
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 3522. SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA TANSKAN
KUNINGASKUNNAN VALILLA VIRKA-AVUSTA VEROA-
SIOISSA

Suomen Tasavalta ja Tanskan Kuningaskunta ovat pddttneet tehdd vero-
asioissa annettavaa virka-apua koskevan sopiinuksen.

Tdssa tarkoituksessa ovat tdysivaltaisiksi edustajikseen mtrainneet

Suomen Tasavallan Presidentti :
Tasavallan valiaikaisen asiainhoitajan K66penhaminassa, suurlThetyst6-

sihteeri Ake Ossian Gunnar Backstr6min, ja

Hanen Majesteettinsa Tanskan Kuningas :
Pan- j a ulkoasiainministerinsd Hans Christian Svane Hansenin,

jotka, tarkastettuaan toistensa valtakirjat ja havaittuaan niiden olevan oikeat
ja asianmukaiset, ovat sopineet seuraavista mdardyksistd:

YLEISIA MAARA.YKSIA

1 artikla

Molemmat valtiot sitoutuvat vastavuoroisesti alempana tarkemmin maini-
tulla tavala antamaan toisilleen virka-apua veroasioissa.

Virka-avulla tarkoitetaan tassa sopimuksessa

a) asiakirjain tiedoksiantoa,

b) tietoj en hankkimista j a vaihtamista ilman erikoista pyynt6d tai yksityista-
pauksessa tehdyn esityksen mukaan,

c) verojen perimista.

2 artikla

Veroilla tarkoitetaan tdssa sopimuksessa veroja, joihin soveletaan Suomen
Tasavallan j a Tanskan Kuningaskunnan valilla kaksinkertaisen verotuksen ehkdi-
semiseksi valitt6mien verojen alalla ja perinn6n kaksinkertaisen verotuksen
ehkdisemiseksi tehtyja voimassa olevia sopimuksia.

3 artikla

Toisen valtion tulee antaa 1 artiklassa sanottua virka-apua - huomioonottaen
kuitenkin mita 14 artiklan 3 kappaleessa ja 23 artiklassa on sanottu - kaikissa
niissa veroasioissa ja verovaateissa, jotka ovat syntyneet toisen valtion tassa
sopimuksessa tarkoitettuja veroja koskevan kainsaddann6n mukaisesti.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 3522. OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DAN-
MARK OG REPUBLIKKEN FINLAND OM BISTAND I
SKATTESAGER

Kongeriget Danmark og Republikken Finland er blevet enige om at indgA
en overenskomst om bistand i skattesager.

I dette ojemed har til befuldmaegtigede udnxvnt

Hans Majestxt Kongen af Danmark :
Sin stats- og udenrigsminister Hans Christian Svane Hansen, og

Republikken Finlands Prxsident :

Republikkens charg6 d'affaires a.i. i Kobenhavn, ambassadesekreter
Ake Ossian Gunnar Backstrdm,

som efter at have undersogt hinandens fuldsmagter og fundet dem i god og behorig
form er blevet enige om f0lgende bestemmelser :

ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel 1

Begge stater forpligter sig gensidigt til at yde hinanden bistand i skattesager
pA den nedenfor nermere angivne mAde.

Ved bistand forstAs i denne overenskomst

a) overlevering af dokumenter,

b) tilvejebringelse af oplysninger og udveksling af sAdanne uden sarlig
begmering eller efter anmodning i det enkelte tilfalde, samt

c) inddrivelse af skat.

Artikel 2

Som skatter anses i denne overenskomst de skatter, pA hvilke de gxldende
aftaler mellem Kongeriget Danmark og Republikken Finland til undgielse af
dobbeltbeskatning vedr0rende direkte skatter samt vedrorende skatter pA arve-
midler finder anvendelse.

Artikel 3

Den ene stat skal yde den i artikel I omhandlede bistand - dog under hen-
syntagen til det i artikel 14, stykke 3 samt i artikel 23 anf0rte - i alle skattesager
og for alle skattekrav, som er opstAet i den anden stat if0lge dennes lovgivning
vedr0rende de i denne overenskomst omhandlede skatter.
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4 artikla

Virka-apuasioita kdsittelevdt v~litt6mAssa yhteistoiminnassa kummankin
valtion valtiovarainministeribt tai siihen valtuutetut viranomaisct.

5 artikla

Esitysten ja muiden virka-apua koskevien asiakirjain tulee olla laadittu sen
valtion viralliseUa kieleld, joka virka-apua pyytdd. Sekii suomen- etta tanskan-
kielisten esitysten j a muiden asiakirj ain oheen on liitettdvd ruotsinkielinen kddnn6s,
mikdli toisin ei ole sovittu.

Mikdli toisin ei ole sovittu, on jommassakummassa valtiossa joko sen virano-
maisen, jonka on lahetettdva esitys, tai valantehneen tahi julkisen viranomaisen
mdarddmdn kielenkddnta j n todistettava sopimuksessa mainitut kiann6kset
oikeaksi.

6 artikla

YlimmiUla finanssiviranomaisilla on valta sopia 20 artiklan madraysten
mukaisesti siitd, mitd tietoja virka-apuesityksen tulee sisdltda.

7 artikla

Virka-apua koskeva esitys voidaan hyldta, milloin se valtio, jolta virka-apua
on pyydetty, katsoo virka-avun voivan vaarantaa sen valtaoikeuksia tai turvallis-
uutta.

8 artikla

Jos pyydetty virka-apu on my6nnetty kokonaisuudessaan tai osittain, on
sen valtion, jolta virka-apua on pyydetty, viipymndttd tiedoitettava toiselle valtiole
siita, miten asia on loppuun saatettu.

Milloin virka-apuesitykseen ei suostuta, on sen valtion, jolta virka-apua on
pyydetty, viipymdttd tiedoitettava siita toisele valtiolle ja samalla ilmoitettava
pdat6ksen perusteet.

Annettaessa tietoja taman artiklan mukaisesti, on samalla ilrnoitettava
sellaiset seikat, joilla saattaa olla merkitystd veroasiain vastaisessa kasittelyssa.

9 artikla

Asiakirjan, joka on toisen valtion tuomioistuimen tai haUintoviranomaisen
antarna tai vahvistama, ei tarvitse ola laillistettu toisen valtion alueella veroasioissa
tapahtuvaa kaytt6d varten.
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Artikel 4

Bistandssager skal behandles ved direkte samvirke mellem finansministerierne
i de to stater eller de myndigheder, som mAtte blive bemyndiget dertil.

Artikel 5

Anmodninger og andre dokumenter i sager om bistand skal vxre affattede
pA det officielle sprog i den stat, som anmoder om bistanden. BAde pA dansk og
finsk affattede anmodninger og andre dokumenter skal, sAfremt ikke andet er
aftalt, ledsages af en oversaettelse til "svensk.

SAfremt der ikke treffes anden aftale, skal de i overenskomsten omhandlede
oversaettelsers rigtighed bekraftes, enten af den myndighed som skal oversende
anmodningen, eller af en edsvoren eller af en offentlig myndighed udnxvnt trans-
lator i en af staterne.

Artikel 6

De hojeste finansmyndigheder kan trxffe aftale i averensstemmelse med
bestemmelserne i artikel 20 angAende de oplysninger, som anmodning om bistand
skal indeholde.

Artikel 7

Anmodning om bestand kan afslAs, hvis den stat, der er anmodet om at yde
bistand, anser denne for egnet til at bringe dens hojhedsrettigheder eller sikkerhed
i fare.

Artikel 8

Ydes der bistand helt eller delvis, skal den stat, der er anmodet om at yde
bistand, ufortovet underrette den anden stat om sagens udfald.

SAfremt bistandsanmodningen ikke efterkommes, skal den stat, der er blevet
anmodet om at yde bistand, ufortovet underrette den anden stat heroin med
angivelse af grunden hertil.

Ved meddelse af underretning i henhold til denne artikel skal tillige oplyses
sAdanne omstaendigheder, der kan vaere af betydning for skattesagens videre
behandling.

Artikel 9

Dokumenter, som er udferdiget eller bekrzeftet af en domstol eller en forvalt-
ningsmyndighed i den ene stat, behover ikke at legaliseres for at kunne anvendes
i skattesager indenfor den anden stats omrAde.
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Mita 1 kappaleessa on mddratty, koskee my6s asiakirjoj a, jotka tuomioistuimen
tai viraston virkamies on allekirjoittanut, jos tMlainen allekirjoitus on riittava sen
valtion lains tdann6n mukaan, johon tuomioistuin tai virasto kuuluu.

ASIAKIRJAIN TIEDOKSIANTAMINEN

10 artikla

Sen valtion asianomainen viranomainen, jossa tiedoksiantoa on pyydetty, voi,
paitsi seuraavassa kappaleessa tarkoitetuissa tapauksissa, rajoittua toimittamaan
tiedoksiannon jdttdmdlla asiakirjan vastaanottajaUe, mikali tama suostuu sen
vastaanottamaan.

Sen valtion toivomuksesta, joka tiedoksiantoa on pyytanyt, on asiakirja
tiedoksiannettava sita muotoa kdyttaen, joka sellaista tiedoksiantoa varten on
mddratty sen valtion lainsaaddnn6ssd, jolta tiedoksiantoa on pyydetty.

11 artikla

Todistuksena tiedoksiannosta on pidettavd joko sen henkil6n, jolle tiedok-
sianto on tapahtunut, antamaa pdivdttyd ja oikeaksi todistettua vastaanottotun-
nustusta tai sen valtion asianomaisen viranomaisen, jolta tiedoksiantoa on py-
ydetty, antamaa todistusta, josta ilmenee tiedoksiannon muoto j a tiedoksiantoaika.

TIETOJEN Y. M. HANKKIMINEN

12 artikla

Tietojen hankkiminen tapahtuu sen valtion lainsaadatnnan mukaisesti, jolle
esitys on osoitettu.

Esitykseen ei ole suostuttava, jos esityksen hyvaksyminen johtaisi Hike-, val-
mistustai ammattisalaisuuden paljastamiseen. Esitys voidaan jatt hyvaksy-
mdtta, jos esityksen tehnyt valtio oman lainsdadant6nsa mukaan ei voi toisen
valtion pyynn6std hankkia kysymyksessEL olevan laatuista tietoa.

Esityksen tekevan viranomaisen on ilinoitettava voidaanko kysymyksessa
olevaan toimenpiteeseen esityksen tekevan valtion oman lainsa5ddann6n mukaan
ryhtyd toisen valtion pyynn~std.

13 artikla

Neljanness5. artiklassa mainittujen viranomaisten tulee, sikahi kuin se saa-
tavissa olevien tietoj en noj afla sopivasti voi tapahtua, mahdolisimman pian kunkin
kalenterivuoden padtyttya vaihtaa ilman erityista esitystd sellaisia toisessa
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Hvad der er fastsat i stykke 1, gxlder ogs& led hensyn til dokumenter, der
er underskrevet af en tjenestemand ved domstolen eller myndigheden, sAfremt
sAdan underskrift er tilstraekkelig if0lge lovgivningen i den stat, domstolen eller
myndigheden tilh0rer.

OVERLEVERING AF DOKUMENTER

Artikel 10

Vedkommende myndighed i den stat, der er anmodet om overlevering af et
dokument, kan, bortset fra de tigfoelde, som omhandles i naeste stykke, indskranke
sig til at foretage overleveringen ved dokumentets afgivelse til modtageren,
forsAvidt denne er villig til at modtage det.

Efter 0nske fra den stat, som har anmodet om overleveringen, skal dokumentet
overleveres under iagttagelse af den form, som er foreskrevet for lignende over-
levering i lovgivningen i den stat, der er anmodet om overlevering.

Artikel 11

Som bevis for overleveringen skal goelde enten en dateret og bekrxftet erken-
delse fra den, til hvem overleveringen er sket, eller en attest fra vedkommende
myndighed i den stat, der er anmodet om at foretage overleveringen, udvisande
formen og tidspunktet for overleveringen.

TILVEJEBRINGELSE AF OPLYSNINGER M. V.

Artikel 12

Tilvejebringelse af oplysninger skal ske i overensstemmelse med lovgivningen
i den stat, til hvilken anmodningen herom er rettet.

Anmodningen mA ikke efterkommes, sAfremt dette ville medf0re, at forret-
nings-, fabrikations- eller erhvervhemmeligheder derved ville blive Abenbaret.
Anmodningen kan afslAs, dersom den stat, der fremsotter anmodningen, if0lge
sin egen lovgivning ikke p& begxring af den anden stat kan fremskaffe oplysninger
af den omspurgte art.

Den myndighed, som fremsaetter anmodningen, skal oplyse, hvorvidt den
pAgaldende foranstaltning if0lge statens egen lovgivning kan foretages pAL begaring
af den anden stat.

Artikel 13

De i artikel 4 omhandlede myndigheder skal, i det omfang det hensigtsmMssigt
kan ske pA grundlag af tilgangelige oplysninger, snarest muligt efter udgangen
af hvert kalenderAr uden serlig anmodning udveksle sAdanne oplysninger angAende
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valtiossa asuvia luonnollisia henkilbita tai siell olevia oikeushenkilita koskevia
tietoja, joiUla voidaan otaksua olevan merkitystd naiden verottamisessa. Siten
vaihdettavien tietojen laajuudesta on sovittava 20 artiklassa sadetyssa j arjestyk-
sessd.

Jos siina valtiossa, joka on saanut tiedot, todetaan, etteivdt ne vastaa todellis-
uutta, on sen valtion asianomaisen viranomaisen, mikai sen havaitaan voivan
tapahtua ja silld voidaan otaksua olevan merkitystdi toiselle valtiolle, mahdolli-
simman pian palautettava vastaanottamansa asiakirjat toisen valtion asiano-
maiselle viranomaiselle, jolloin palauttamisen syyt on mainittava tai oikea asian-
laita muutoin tdlle ilmoitettava.

VEROJEN PERIMINEN

14 artikla

Veroasiassa annettu taytdnt66npanokelpoinen pddt6s on toisen valtion
esityksestd toisessa valtiossa tunnustettava tdytdnt65npanokelpoiseksi seka
tdytdnt66npantava viimeksimainitun valtion lainsalidann6n mukaisesti.

Perimista koskevaan esitykseen on liitettdva esityksen tekevan valtion
asianomaisen viranomaisen antama selitys siitd, ettd piat6s on taytdnt66npanokel-
poinen ; tdmdn viranomaisen patevyys on 4 artiklassa mainitun viranomaisen
todistettava.

Virka-apua veron perimiseksi ei my6nnetd, jos verovaatimaus toteutettuna
johtaisi kaksinkertaiseen verotukseen molempien valtioiden vdlisessa suhteessa.

15 artikla

Perimistd koskeva virka-apuesitys tehtak66n ainoastaan siind tapauksessa,
ettei riittavid mahdollisuuksia perimiseen ole olemassa omassa valtiossa.

Virka-apua ei my6nneta veron perimiseen perillisilta tai muilta, jotka kuolin-
tapauksen perusteella ovat saaneet omaisuutta, mikdli verosaatava ylittda sen
mddrdn tai arvon, joka kuolintapauksen johdosta saadulla omaisuudella oh sina
ajankohtana, jolloin omaisuus saatiin.

16 artikla

Vero, joka on taman sopimuksen mukaan perittdva, ei nauti veroille saadettya
erikoista etuoikeutta siind valtiossa, jolta virka-apua on pyydetty.

Kun veroja peritaan tamdn sopimuksen mukaisesti, ei oikeudenkdyntiin
tuomioistuimessa tai konkurssimenettelyyn ole ryhdyttava, ellei ylin finanssivira-
nomainen siind valtiossa, missa periminen tapahtuu, sen valtion vastaavan
viranomaisen pyynn6std, joka esityksen on tehnyt, nimenomaan siihen suostu.
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fysiske personer med bopmel i den anden stat eller der hjemmeh0rende juridiske
personer, som kan antages at vare af betydning for disses skatteansettelse.
Omfanget af de oplysninger, som sAledes skal udveksles, fastsxttes ved overens-
komst pA den mAde, som omhandles i artikel 20.

Dersom det i den stat, som har modtaget oplysningerne, viser sig, at disse
ikke svarer til de virkelige forhold, skal vedkommende myndighed i denne stat,
forsAvidt det findes at kunne ske og kan antages at vxre af interesse for den anden
stat, snarest muligt tilbagesende de modtagne dokumenter til vedkommende
myndighed i denne med oplysning om grunden til tilbagesendelsen eller pA anden
mAde underrette denne myndighed om forholdet.

INDDRIVELSE AF SKAT

Artikel 14

Et eksigibelt skattekrav skal efter anmodning fra den ene stat anerkendes
som eksigibelt i den anden stat samt inddrives i overensstemmelse med dennes
lovgivning.

Med anmodning om inddrivelse af skat skal f0lge en erklering fra vedkom-
mande myndighed i den stat, der fremsmetter anmodningen, om, at kravet er
eksigibelt ; denne myndigheds kompetence skal bekraeftes af myndighed som
omhandlet i artikel 4.

Bistand til inddrivelse ydes ikke, sAfremt skattekravet, hvis det blev gennem-
fort, ville medf0re dobbeltbeskatning i forhold mellem de to stater.

Arlikel 15

Anmodning om bistand til inddrivelse kan kun fremswttes, forsAvidt der
ikke i den pAgaldende stat foreligger tilstrakkelige inddrivelsesmuligheder.

ForsAvidt angAr arvinger eller andre, der har erhvervet midler som f0lge
af et d0dsfald, ydes der ikke bistand til inddrivelse af skat i det omfang, skatte-
kravet overskrider bel0bet eller vaerdien pA erhvervelsestidspunktet af det, der
er erhvervet som f0lge af dodsfaldet.

Artikel 16

For skat, som skal inddrives if0lge denne overenskomst, gmelder ikke saerlig
fortrinsret, som er fastsat for skatter i den stat, der er anmodet om bistand.

Ved inddrivelse af skat if0lge denne overenskomst skal s0gsmAl ved domstolene
eller konkurs ikke indledes, medmindre den h0jeste finansmyndighed i den stat,
hvor inddrivelsen sker, efter begaering af den tilsvarende myndighed i den stat,
der har fremsat anmodningen, udtrykkelig giver sit samtykke hertil.
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17 artikla

Se valtio, jossa periminen tflmdn sopimuksen mnukaisesti on tapahtunut, on
toiselle valtiolle vastuussa perityista rahamaarista.

ERINAISIX MXARXYKSIX

18 artikla

Kyselyjen, tietojen, selvitysten ja lausuntojen kuin my6s muiden ilmoitusten
suhteen, jotka jompikumpi valtio tamn sopimuksen johdosta saa, sovelletaan
tassa valtiossa voimassa olevia, vaitiolovelvollisuutta ja asiakirjain salassapita-
mista koskevia saann6ksia.

19 artikla

Taman sopimuksen mukaisesta virka-avusta jommassakummassa valtiossa
ei toiselta valtiolta ole vaadittava maksua tai kulujen korvaamista. Ensiksi maini-
tulla valtiolla on kuitenkin oikeus saada korvaus asiantuntijoille suoritetuista
palkkioista seka kustannuksista, jotka ovat aiheutuneet toimitusmiesten myota-
vaikutuksesta 10 artiklan 2 kappaleessa mainituissa tapauksissa kuin my6s
kustannuksista, jotka ovat aiheutuneet virka-avun antamisesta johtuneesta
oikeudenkayntimenettelysta tuomioistuimessa.

20 artikla

Kummankin valtion ylimmat finanssiviranomaiset voivat taman sopimuksen
tarkoituksen mukaisesti tehda taydentavia sopimuksia. Nama viranomaiset voivat
erikoisesti sopia llihemmin - paitsi 13 artiklassa tarkoitettujen tietojen vaihtami-
sesta - vahimninismaarasta, jota perimista tarkoittava esitys saa koskea, perimisen
yhteydessa menevien maksujen, korkojen, oikeudenkayntikulujen, uhkasakkojen
ja muiden tamankaltaisten, verotuksen tai perimisen yhteydessa menevien,
rikosoikeudellista luonnetta vailla olevien maksujen suhteen noudatettavasta
menettelysta, perittaviin rahamaariin nahden sovellettavasta vaihtokurssista
seka perittyjen rahamaarien tilittamisesta.

Jos sopimuksen tulkitsemiseen tai soveltamiseen naiclden syntyy vaikeuksia
tai epatietoisuutta, on ylla mainituilla viranomaisilla valta my6skin tehdd erityisia
sopimuksia.

21 artikla

Ylimmalla finanssiviranomaisella tarkoitetaan tassa sopimuksessa asiano-
maisen valtion valtiovarainministeria tai valtiovarainministeri6ta.

22 artikla

Tama sopimus ei Tanskan osalta koske Far-saaria eika Grdnlantia.
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Artikel 17

Den stat, hvor inddrivelse if0lge denne overenskomst har fundet sted, er
overfor den anden stat ansvarlig for de inddrevne bel0b.

SAERLIGE BESTEMMELSER

Artikel 18

Med hensyn til foresp0rgsler, oplysninger og erklaringer saint andre medde-
lelser, som if0lge denne overenskomst fremkommer til en af staterne, skal de i
denne stat goeldende lovregler om tavshedspligt og dokumenters hemmeligholdelse
finde anvendelse.

Artikel 19

For bistand ifolge denne overenskomst i en af staterne kan der ikke afkrxves
den anden stat afgift eller godtg0relse for udgifter. Den f0rstnxvnte stat er dog
berettiget til godtg0relse dels for vederlag til sagkyndige, dels for udgifter, som
er foranlediget ved stevnigsmends medvirken i de i artikel 10, andet stykke,
omtalte tilfxlde, dels endelig for udgifter i forbindelse med s0gsmAl ved domstolene,
som er foranlediget af bistandsydelsen.

Artikel 20

De h0jeste finansmyndigheder i de to stater kan treffe yderligere aftaler i
overensstemmelse med denne overenskomsts formal. Foruden om udvekslingen
af sAdanne oplysninger, som omtales i artikel 13, kan de saerlig traffe nxrmere
aftale om de mindstebel0b, som en anmodning om inddrivelse mA angA, om afgifter
i forbindelse med inddrivelse, renter, rettergangsomkostninger, b0der og andre
lignende bel0b uden strafferetlig karakter, som pAl0ber i forbindelse med beskatning
eller inddrivelse, om fastsettelse af kurs for omregningen af belob, som skal
inddrives, samt om regnskabsafleggelse for inddrevne bel0b.

Skulle der opstA vanskeligheder eller tvivl vedr0rende overenskomstens
fortolkning eller anvendelse, kan de navnte myndigheder ligeledes traeffe sarlig
aftale.

Artikel 21

Med udtrykket ,,den h0jeste finansmyndighed" forstAs i denne overenskoinst
finansministern eller finansministeriet i den pAgaeldende stat.

A rtikel 22

Denne overenskomst gxlder for Danmarks vedkommande ikke for Fa-r0erne
og Gr0nland.
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23 artikla

Tdmi sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat on nin pian kuin mah-
dollista vaihdettava Helsingissai. Sopimus tulee voimaan ratifioimiskirjojen
vaihtamista lahinnd seuraavan kalenterikuukauden alkaessa.

Virka-apua my6nnetin :
tietojen hankkimiseksi Suomesta, milloin tulosta tai omaisuudesta, josta

asiassa on kysymus, on Tanskassa verotettu tai olisi pitd.nyt verottaa verovuodelta
1956/57 tai my6hemmaltd verovuodelta;

tietojen hankkimiseksi Tanskasta, milloin tulosta tai omaisuudesta, josta
asiassa on kysymys, on Suomessa verotettu tai olisi pitdnyt verottaa verotus-
vuonna 1956 tai mybhempdnd verotusvuonna;

tietojen hankkimiseksi pefint6veroa koskevassa asiassa jos tieto tarkoittaa
sopimuksen voimaantulon jllkeiseen aikaan kohdistuvaa seikkaa ; seka

2 artiklassa tarkoitetun veron perimiseksi, jos verovaade oli olemassa sopi-
muksen voimaantullessa tai on syntynyt mainitun ajankohdan jMkeen.

24 artikla

Sopimus on voirnassa niin kauan kuin sitar ei jommankumman sopimusvaltion
taholta ole irtisanottu. Irtisanomisen tulee tapahtua vahintdidn kuusi kuukautta
ennen kalenterivuoden loppua. Jos irtisanomisaikaa on noudatettu, lakkaa sopimus.
olemasta voimassa kalenterivuoden pdattyessi.

Virka-apua koskeva esitys, joka on saapunut sen valtion asianomaiselle
viranomaiselle, jolle esitys on tehty, ennenkuin sopimus on lakannut olemasta
voimassa, on pantava tdytd.nt66n sopimuksen mddrdysten mukaisesti; perimista
koskeva esitys kuitenkin ainoastaan siindi tapauksessa, etta my6s tdytdnt6bnpano-
kelpoista pddtstd koskeva tunnustaminen on annettu jo ennenkuin sopimus on
lakannut olemasta voimassa.

Tamdn vakuudeksi molempien valtioiden taysivaltaiset edustajet ovat ale-
kirjoittaneet taman sopimuksen ja varustaneet sen sineteilladn.

Tehty K66penhaminassa 18 pdivdnd heindkuuta 1955 kahtena alkuperaisena,
suomenja tanskankielisena kappaleena, jotka molemmat ovat yhta todistusvoimai-
set.

Ake BACKSTROM
H. C. HANSEN
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Artikel 23

Denne overenskomst skal ratificeres og ratifikationsdokumenterne skal
snarest muligt udveksles i Helsingfors. Overenskomsten trxder i kraft ved begyn-
delsen af den mAned, som f0lger nxrmest efter udvekslingen af ratifikations-
dokumenterne.

Bistand ydes,

forsAvidt angAr tilvejebringelse af oplysninger fra Finland, sAfremt den
indkomst eller formue, som sagen angAr, i Danmark er medregnet eller burde
have veret medregnet ved skatteansxttelsen for skatteAret 1956-57 eller senere
skatteAr ;

forsAvidt ang Lr tilvejebringelse af oplysninger fra Danmark, s~fremt den
indkomst eller formue, som sagen angAr, i Finland er medregnet eller burde have
vxret medregnet ved den skatteansattelse, som foretages i beskatningsAret 1956
eller senere beskatningsAr ;

forsAvidt angAr tilvejebringelse af oplysninger vedr0rende sager om avgifter
af arvemidler, sAfremt oplysningen angAr forhold, som vedr0rer tiden efter aftalens
ikrafttraden ;

forsAvidt angAr inddrivelse af skat, som i artikel 2 naevnt, sAfremt skattekravet
forelA ved afta]ens ikrafttraden eller er opstAet efter det novnte tidspunkt.

Artikel 24

Overenskomsten skal golde, sAlonge den ikke opsiges af nogen af de kontra-
herende stater. Opsigelse skal finde sted mindst seks mAneder for et kalenderArs
udgang. Er opsigelsesfristen iagttaget, oph0rer overenskomstens gyldighed ved
kalenderArets udgang.

Anmodning om bistand, som er kommet frem til vedkommende myndighed
i den stat, til hvilken anmodningen er rettet, inden overenskomsten er oph0rt
at galde, skal efterkommes i henhold til overenskomstens bestemmelser, anmod-
ning om inddrivelse dog kun i tilfxlde, hvor tillige anerkendelsen af det eksigible
skattekrav er meddelt, allerede inden overenskomsten er ophort at gelde.

TIL BEKRXFTELSE HERPA har de to staters befuldmagtigede undertegnet
denne overenskomst og forsynet samme med deres segl.

UDF)ERDIGET i K0benhavn den 18 juli 1955 i to originaleksemplarer, i det
danske og det finske sprog, sAledes at de to eksemplarer har samme gyldighed.

H. C. HANSEN

Ake BACKSTROM
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3522. AGREEMENT1 BETWEEN THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE KINGDOM OF DENMARK ON
RECIPROCAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN MAT-
TERS OF TAXATION. SIGNED AT COPENHAGEN, ON
18 JULY 1955

The Republic of Finland and the Kingdom of Denmark have agreed to con-
clude an agreement on reciprocal administrative assistance in matters of taxation.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries

The President of the Republic of Finland :
Mr. Ake Ossian Gunnar Backstr6m, Secretary of Embassy, Acting

Charg6 d'Affaires of the Republic at Copenhagen ; and

His Majesty the King of Denmark:

Mr. Hans Christian Svane Hansen, His Prime Minister and Minister of
Foreign Affairs ;

who, each having examined the other's full powers, found in good and due form,
have agreed on the following provisions :

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Each State undertakes to render the other assistance in taxation matters in
the manner specified hereinafter.

For the purposes of this Agreement assistance means

(a) Service of documents;
(b) Procurement and exchange of information, either spontaneously or upon

application in a particular case; and

(c) Recovery of tax.

Article 2

For the purposes of this Agreement, the term "taxes" means the taxes govern-
ed by the agreements in force between the Republic of Finland and the Kingdom
of Denmark for the avoidance of double taxation in respect of direct taxes and
in respect of death duties.

1 Came into force on 1 July 1956, in accordance with article 23. The instruments of rati-
fication were exchanged at Helsinki on 20 June 1956.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3522. CONVENTION' ENTRE LA RI PUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE ROYAUME DE DANEMARK RELATIVE
A L'ASSISTANCE EN MATIkRE D'IMPOTS. SIGNItE A
COPENHAGUE, LE 18 JUILLET 1955

La R~publique de Finlande et le Royaume de Danemark ont d~cid6 d'un com-
mun accord de conclure une convention relative h l'assistance en mati~re d'imp6ts.

Us ont d~sign6 A cet effet pour leurs pl~nipotentiaires

Le President de la Rpublique de Finlande :
M. Ake Ossian Gunnar Backstr6m, Secr~taire d'ambassade, Charg6

d'affaires de la Rpublique .Copenhague ; et

Sa Majest6 le Roi de Danemark :
M. Hans Christian Svane Hansen, Ministre d'ttat et Ministre des affaires

6trang~res ;
lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

DISPOSITIONS GENI RALES

Article premier

Les deux ttats s'engagent 5. se prater une assistance r6ciproque dans les
affaires fiscales, selon les modalit~s indiqu~es ci-dessous.

On entend par assistance, au sens de la pr~sente Convention
a) La signification d'actes;
b) La transmission de d6clarations et de renseignements ainsi que leur dchange,

soit d'office, soit la demande de l'autre Rtat dans chaque cas particulier;
c) Le recouvrement des imp6ts.

Article 2

Sont r~put~s imp6ts, au sens de la pr6sente Convention, les imp6ts auxquels
s'appliquent les conventions en vigueur conclues entre la R~publique de Finlande
et le Royaume de Danemark en vue d'6viter la double imposition en mati~re
d'imp6ts directs et en mati~re d'imp6ts sur les successions.

I Entree en vigueur le 1er juillet 1956, conform~ment b6 l'article 23. Les instruments de
ratification ont ft6 dchangds L Helsinki, le 20 juin 1956.
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Article 3

Subject to the provisions of article 14, third paragraph, and of article 23, each
State shall furnish the assistance referred to in article 1 in all tax matters and in
respect of all tax claims which arise in the other State under its laws concerning
the taxes to which this Agreement refers.

Article 4

Action in matters of assistance shall be taken by direct arrangement between
the Ministries of Finance of the two States or such authorities as may be designated
for the purpose.

Article 5

Applications and other documents in matters of assistance shall be drawn up
in the official language of the State requesting assistance. Unless otherwise agreed,
applications and other documents in Finnish and Danish shall be accompanied by
a Swedish translation.

Unless otherwise agreed, the correctness of the translations referred to in the
Agreement shall be attested either by the authority submitting the application
or by a sworn translator or a translator designated by a public authority in either
State.

Article 6

The supreme financial authorities may conclude an agreement under article
20 respecting the particulars which shall be included in an application for assist-
ance.

Article 7

An application for assistance may be refused if the State from which assist-
ance is requested considers such assistance likely to endanger its sovereignty or
security.

Article 8

If assistance is rendered, either wholly or partly, the State from which assist-
ance is requested shall promptly notify the other State of the outcome of the
matter.

If an application for assistance is not granted, the State from which assistance
is requested shall promptly so notify the other State, giving the reasons for its
decision.

When notice as provided in this article is given, information shall also be
furnished concerning curcumstances which may be of relevance in the further
treatment of the matter.
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Article 3

Chacun des deux P-tats devra accorder l'assistance prdvue h 1'article premier
- compte tenu, toutefois, des dispositions du paragraphe 3 de l'article 14 et de
l'article 23 - dans toutes les affaires fiscales et pour toutes les cr~ances fiscales qui
sont n~es dans 'autre ttat du fait de la l6gislation dudit I~tat concernant les imp6ts
visds dans la prdsente Convention.

Article 4

La correspondance relative aux affaires d'assistance sera 6chang~e directement
entre les Minist~res des finances des deux Rtats ou entre les autorit~s qui pourraient
tre habilit~es a cet effet.

Article 5

Les requites et autres actes relatifs aux questions d'assistance seront rddig~s
dans la langue officielle de l'Rtat requdrant. Les requftes et autres actes r~digds
en finnois et en danois seront accompagn6s, sauf convention contraire, d'une
traduction suddoise.

Sauf convention contraire, les traductions mentionndes dans la pr6sente
Convention seront certifi6es conformes, soit par l'autorit6 requ~rante, soit par un
traducteur-jur6 ou un traducteur agr66 par une autorit6 publique de l'un des deux
Rtats.

Article 6

Les autoritds fiscales supremes pourront conclure un accord, conform~ment
aux dispositions de 'article 20, concernant les renseignements qui doivent figurer
dans la demande d'assistance.

Article 7

L'assistance peut 6tre refusde lorsque l'Rtat requis considre qu'elle pourrait
mettre en danger ses droits de souverainet6 ou sa s6curit6.

Article 8

Lorsqu'il a &6 fait droit, en totalit6 ou en partie, X une requfte, l'Rtat requis
doit informer sans retard l'autre ftat de la suite donn6e h 'affaire.

Lorsqu'il n'a pas W fait droit h une requite, I'Etat requis doit en aviser sans
retard l'Etat requdrant, en lui faisant connaitre les motifs du refus.

En faisant parvenir h '1Rtat requdrant l'avis au prdsent article, 1'tat requis
lui signalera 6galement les circonstances qui peuvent prdsenter de l'importance
pour la poursuite de l'affaire.
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Article 9

Documents issued or certified by a court or by an administrative authority
of one State may be used in taxation matters in the other State without further
legalization.

The provisions of the first paragraph shall apply also to documents signed by
an official of the court or authority, if such signature is sufficient under the law
of the State to which the court or authority belongs.

SERVICE OF DOCUMENTS

Article 10

Except in the cases mentioned in the following paragraph, the competent
authority of the State from which service is requested need effect service only by
the delivery of the document to the recipient if he is willing to receive it.

If the State requesting service so desires, the document shall be served accord-
ing to the procedure prescribed for similar service by the law of the State from
which service is requested.

Article 11

Proof of service of a document shall be furnished either by a dated and attested
receipt from the recipient party or by a certificate from the competent authority
of the State from which service is requested, indicating the manner and date of
service.

PROCUREMENT OF INFORMATION, ETC.

Article 12

The procurement of information shall be effected in conformity with the law
of the State to which the application is made.

An application shall not be complied with if to grant it would result in the
disclosure of a business, manufacturing or professional secret. The application may
be refused if the State making the application is not able under its own law to
procure information of the same kind at the request of the other State.

The authority making the application shall state whether the action in question
can, under the law of its own State, be taken at the request of the other State.

Article 13

As soon as possible after the end of each calendar year, and without being
specifically requested to do so, the authorities referred to in article 4 shall exchange
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Article 9

Les documents 6tablis ou certifies conformes par un tribunal ou une autorit6
administrative de Fun des Ittats peuvent 6tre utilisds, en mati~re fiscale, sur le
territoire de l'autre ] tat sans autre l6galisation.

Les dispositions de l'alin~a premier s'appliquent 6galement aux documents
portant la signature d'un fonctionnaire du tribunal ou de l'autorit6 intdress~e,
lorsque cette signature suffit, aux termes de la l~gislation de l'ttat dont relive le
tribunal ou l'autorit6.

SIGNIFICATION D'ACTE

Article 10

L'autorit6 comptente de l'Rtat requis peut, sauf dans les cas prdvus k l'alinda
suivant, se borner proc~der h la signification par remise de l'acte au destinataire,
si celui-ci est dispos6 h le recevoir.

Si l'ttat requ~rant en exprime le d~sir, il sera proc~d A la signification de
l'acte dans la forme prescrite par la l6gislation de l'I1tat requis pour l'ex~cution de
significations de mme nature.

Article 11

La preuve de la signification est faite, soit par un re~u du destinataire, dat6
et dfiment certifi6, soit par une attestation d'une autorit6 comptente de l'ttat
requis, indiquant la forme et la date de la signification.

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS, ETC.

Article 12

La communication de renseignements s'effectuera conform6ment la 1gis-
lation de l']Rtat requis.

La demande de communication de renseignements ne pourra tre satisfaite
au cas oii elle entrainerait la violation d'un secret commercial, industriel ou pro-
fessionnel. La demande pourra 6tre repouss~e lorsque l']tat requ~rant n'est pas en
mesure, d'apr~s sa propre l6gislation, d'obtenir des renseignements de cette nature
A la demande de l'autre ttat.

L'autorit6 requdrante devra indiquer si sa lgislation nationale permet de pren-
dre la mesure sollicit~e, h la demande de l'autre ]tat.

Article 13

Dans la mesure oii le leur permettent les d6clarations reques, les autoritds
vis6es h l'article 4 procdderont d'office, aussit6t que possible apr~s l'expiration de
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such information conveniently procurable from available data and relating to
individuals or bodies corporate domiciled in the other State as is likely to be of
relevance for the assessment of tax. The scope of the information to be so exchang-
ed shall be determined by agreement in the manner prescribed in article 20.

If the information received by a State is discovered to be incorrect, the com-
petent authority of that State shall, if such action is considered expedient and
likely to be of interest to the other State, return the documents received to the
competent authority of the other State as soon as possible, together with a state-
ment of the reasons for their return, or notify that authority of the circumstances.

RECOVERY OF TAX

Article 14

At the request of either State, an enforceable tax claim shall be acknowledged
as enforceable in the other State and shall be enforced in accordance with its law.

An application for recovery of tax shall be accompanied by a statement from
the competent authority of the State making the application that the claim is
enforceable, and the competence of that authority shall be certified by one of the
authorities referred to in article 4.

Assistance for recovery of tax shall not be given if enforcement of the tax claim
would entail double taxation between the two States.

Article 15

An application for assistance in recovery of tax shall be made only if there
is no satisfactory means of recovering the tax in the State imposing it.

In the case of an heir or any other person who has acquired property mortis
causa, no assistance shall be given to recover tax in excess of the amount or value
of the property when it was acquired mortis causa.

Article 16

Tax to be recovered under this Agreement shall not be entitled to any special
preference prescribed for taxes in the State from which assistance is requested.

No judicial or bankruptcy proceedings shall be instituted in connexion with
recovery of tax under this Agreement unless the supreme financial authority of the
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chaque annde civile, a l' change de ceux des renseignements relatifs a des personnes
physiques ou a des personnes morales domicilides dans l'autre P-tat, qui peuvent
tre consid~r~s comme int~ressant l'tablissement des imp6ts desdites personnes.

La portde des renseignements qui seront ainsi 6changds sera fix~e par voie d'accord
de ]a fagon indiqu~e a l'article 20.

Si l'tat qui reqoit les renseignements constate qu'ils ne sont pas conformes
aux faits, l'autorit6 comptente de cet ]tat, pour autant qu'eUe estime qu'une

telle mesure est possible et pr~sente quelque intrft pour l'autre Rtat, renverra le
plus t6t possible les documents requs a l'autorit6 int6ress6e en lui indiquant les
motifs du renvoi, ou en lui faisant part des faits de toute autre mani~re.

RECOUVREMENT DES IMP6TS

Article 14

A la demande de l'un des ttats, les cr~ances fiscales exigibles seront reconnues
comme exigibles dans l'autre Rtat et elles seront recouvr~es conform~ment a la
legislation de cet IRtat.

La demande de recouvrement sera accompagn~e d'une declaration de l'autorit6
compktente de l'tat requ~rant, attestant l'exigibilit6 de la crdance ; la comp6tence
de l'autorit6 en question sera certifi~e par l'autorit6 vis~e a l'article 4.

I1 ne sera pas fait droit A la demande d'assistance au cas ofi le recouvrement

de la cr~ance fiscale donnerait lieu A une double imposition au regard des deux
Rtats.

Article 15

I1 n'y aura lieu de demander l'assistance de rautre Etat en vue du recouvre-
ment que si la crdance n'est pas recouvrable de fagon satisfaisante dans l'Rtat
requ6rant.

En ce qui concerne les h~ritiers ou lgataires d'un contribuable dcd, l'assis-
tance en matire de recouvrement ne sera accord6e que dans la mesure oil la crdance
fiscale n'exc~de pas le montant ou la valeur, au moment de l'acquisition, des biens
acquis a la suite du d~c~s.

Article 16

Les imp~ts a recouvrer conform~ment aux dispositions de la pr~sente Conven-
tion ne b~ndficient pas du privilege spdcial dont jouissent les cr~ances fiscales de
l'Itat requis.

Lorsqu'il s'agit de recouvrer des imp6ts conform6ment aux dispositions de la
pr~sente Convention, l'ouverture d'une action judiciaire ou d'une proc6dure de
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State where the tax is to be recovered has, at the request of the corresponding
authority of the State making the application, given its express consent thereto.

Article 17

The State in which tax is recovered under this Agreement shall be liable to
the other State for the amount recovered.

SPECIAL PROVISIONS

Article 18

All inquiries, information, statements and opinions and all other communica-
tions received by a State under this Agreement shall be subject to the statutory
regulations of that State regarding professional secrecy and the confidential custody
of documents.

Article 19

A State rendering assistance under this Agreement may not charge any fee
or costs to the other State. It shall, however, be entitled to the reimbursement
of remuneration paid to experts, of costs incurred through the assistance of process-
servers in the cases referred to in article 10, second paragraph, and of costs of judi-
cial proceedings arising out of the rendering of assistance.

Article 20

The supreme financial authorities of the two States may conclude further

agreements in conformity with the purposes of this Agreement. They may in
particular make agreements with regard to the exchange of information as referred
to in article 13 and with regard to the minimum amounts for which an application
for recovery may be made ; to charges in connexion with recovery and to interest,
judicial costs, fines and other similar non-penal costs incurred in connexion with the
imposition or recovery of tax ; to the fixing of the rate of exchange for the conver-
sion of sums to be recovered ; and to the accounting of the sums recovered.

The aforesaid authorities may likewise conclude a special agreement to deal
with difficulties or doubts which may arise with regard to the interpretation or
application of the present Agreement.

Article 21

For the purposes of this Agreement the expression "supreme financial author-
ity" means the Minister of Finance or the Ministry of Finance of the State concerned.
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faillite ne pourra avoir lieu que si l'autoritd fiscale supreme de l'ttat oii doit s'effec-
tuer le recouvrement y consent express~ment, sur la demande de l'autorit6 comp6-
tente de l'tat requ6rant.

Article 17

L']Rtat sur le territoire duquel il a t6 proc~d6 . un recouvrement, conform6-
ment aux dispositions de la prdsente Convention, sera responsable des sommes
recouvrdes envers l'autre 1Rtat.

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 18

En ce qui concerne les questions, renseignements, d6clarations et toutes autres
communications qui parviennent l Fun des ]tats en exdcution de la prdsente Con-
vention, il y a lieu d'appliquer les prescriptions ldgales en vigueur dans cet Rtat
au sujet du secret administratif ou professionnel.

Article 19

A l'occasion de l'assistance qu'il aura fournie en vertu de ]a prdsente Convention,
l'un des Rtats ne pourra rdclamer AL l'autre ktat ni le paiement de taxes ni la
restitution de frais. L'ttat requis aura ndanmoins droit ;k la restitution, soit des
6moluments versds aux experts, soit des frais occasionnds par le concours d'un
agent d'ex~cution, dans les cas visas au deuxi~me alinda de l'article 10, soit enfin
des frais exposds du fait d'une action judiciaire engag6e pour donner suite h la de-
mande d'assistance.

Article 20

Les autoritds fiscales supremes des deux Rtats pourront conclure d'autres
accords conformes au but de la prdsente Convention. Outre les 6changes de ren-
seignements mentionnds A Particle 13, elles pourront en particulier convenir de
dispositions relatives au minimum des montants recouvrables, aux taxes de recou-
vrement, intdrts, frais judiciaires, amendes, h l'exclusion de celles qui ont un
caract~re pdnal, aux autres ddpenses encourues pour calculer l'imp6t ou pour le
recouvrer, h la ddtermination du cours qui servira hi la conversion des montants h
recouvrer, ainsi qu'au transfert des sommes recouvrdes.

En cas de difficultds ou de doutes concernant l'interpr6tation ou l'application
de la prdsente Convention, les autoritds prdcitdes pourront 6galement conclure des
accords particuliers.

Article 21

L'expression ( l'autorit6 fiscale supreme ), dans la prdsente Convention,
ddsigne le Ministre des finances ou le Ministate des finances de l'ttat int6ress6.
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Article 22

So far as Denmark is concerned, this Agreement shall not apply to the Faroe
Islands or Greenland.

Article 23

The present Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification
shall be exchanged at Helsinki as soon as possible. This Agreement shall come into
force at the beginning of the calendar month next following the exchange of the
instruments of ratification.

Assistance shall be rendered

As regards the procurement of information from Finland, if the income or
property concerned has or ought to have been assessed in Denmark in connexion
with the assessment for the 1956-57 or a later tax year ;

As regards the procurement of information from Denmark, if the income or
property concerned has or ought to have been assessed in Finland in connexion
with the tax assessment carried out in the 1956 or a later tax year ;

As regards the procurement of information in cases relating to death duties,

if the information concerns circumstances relating to the period subsequent to the
entry into force of the Agreement ;

-As regards the recovery of the taxes referred to in article 2, if the tax claim

existed previous to or arose subsequent to the entry into force of the Agreement.

Article 24

The Agreement shall remain in force until denounced by one of the Contracting
States. Notice of denunciation shall be given not less than six months before the
end of the calendar year. If the period of notice has been observed, the Agreement
shall cease to apply on the expiry of the calendar year.

An application for assistance received before this Agreement has ceased to
apply by the competent authority of the State to which the application was address-

ed shall be complied with in accordance with the terms of the Agreement. This

shall likewise apply to applications for recovery of tax, but only if acknowledgement
of the enforceable claim was notified before the Agreement ceased to apply.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Copenhagen on 18 July 1955 in two original copies in the Finnish
and Danish languages, both texts being equally authentic.

Ake BACKSTROM

H. C. HANSEN
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Article 22

En ce qui concerne le Danemark, ]a prdsente Convention ne s'appliquera pas
aux iles F~ro6 ni au Groenland.

Article 23

La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
6chang~s le plus t6t possible h Helsinki. La Convention prendra effet du d~but du
mois qui suivra imm~diatement l'6change des instruments de ratification.

L'assistance sera accord~e :
En ce qui concerne la communication de renseignements provenant de Finlande,

si le revenu ou la fortune en question ont &6 ou auraient dfl 6tre impos~s au Dane-
mark pour l'exercice fiscal 1956-1957 ou tout exercice post~rieur ;

En ce qui concerne la communication de renseignements provenant du Dane-
mark, si le revenu ou la fortune en question ont W ou auraient dfi tre impos~s
en Finlande sur la base de l'imposition effectu6e pendant l'exercice fiscal 1956 ou
tout exercice post~rieur ;

En ce qui concerne la communication de renseignements relatifs aux droits
de succession, si les renseignements ont trait des 6n~nements survenus apr~s l'en-
tr~e en vigueur de la Convention ;

En ce qui concerne le recouvrement des imp6ts mentionn~s h l'article 2, si la
cr~ance fiscale 6tait exigible lors de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention
ou si elle est post6rieure A cette date.

Article 24

La pr~sente Convention restera en vigueur tant qu'ele n'aura pas W d~nonc~e
par 'un des ]Rtats contractants. La d~nonciation devra avoir lieu six mois au moins
avant l'expiration d'une annie civile. Si la Convention est d~nonc~e dans le d~lai
fix6, elle cessera ses effets h la fin de l'ann~e civile en cours.

Pour les demandes d'assistance parvenues h l'autorit6 comp~tente de l'ftat
requis avant que la Convention n'ait cess6 ses effets, il sera proc6d6 conform~ment
aux dispositions de la Convention ; il en sera de m~me pour les demandes de recou-
vrement, A condition toutefois que la reconnaissance de l'exigibilit6 de l'imp6t
soit 6galement intervenue avant que la Convention n'ait cess6 ses effets.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Rtats ont sign6 ]a pr~sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Copenhague, le 18 juillet 1955, en double exemplaire, en finnois et en
danois, les deux textes faisant 6galement foi.

Ake BACKSTR6M

H. C. HANSEN
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No. 3523. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (ON BEHALF OF
TRINIDAD AND TOBAGO) RELATING TO THE USE OF
FIVE ISLANDS FOR RECREATIONAL PURPOSES. PORT
OF SPAIN, 19 NOVEMBER 1953 AND 19 JULY 1954

I

The American Consul General to the Colonial Secretary for Trinidad and Tobago

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN CONSULATE GENERAL

PORT OF SPAIN, TRINIDAD, B. W. I.

November 19, 1953

The Honorable the Colonial Secretary
Red House
Port of Spain

Sir :

I have the honor to refer to your letter (No. D.567/I/II) of July 13, 1953,2

in which your Government requested the United States Government to permit
the utilization of the Five Islands (Nelson, Caledonia, Pelican, Lenagan, and
Craig and Rock) for recreational purposes as well as for the maintenance of a
quarantine Station.

In now have been instructed by my Government to inform you that it has
no objection to the utilization of the Five Islands for the purposes indicated,
subject to the following terms and conditions :

1. The United States Government may reoccupy the areas in the event of war or
emergency upon 48 hours' notice, or at other times, upon 30 days' notice ;

2. The United States Government shall be free from any liability to pay compen-
sation for claims arising during the Trinidad and Tobago Government's occupation or as
a result of re-occupation by the United States;

I Came into force on 19 July 1954 by the exchange of the said letters.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3523. ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD (POUR LE COMPTE DE LA TRINITtR ET DE
TOBAGO) RELATIF A L'UTILISATION DE CINQ .tLES
A DES FINS RRCRIRATIVES. PORT-OF-SPAIN, 19 NOVEM-
BRE 1953 ET 19 JUILLET 1954

1

Le Consul gindral des Etats-Unis d'Amirique au Secritaire aux colonies pour la
Trinitj et Tobago

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE

CONSULAT GENERAL DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

PORT-OF-SPAIN (TRINITP) [ANTILLES BRITANNIQUES]

Le 19 novembre 1953

Monsieur le Secr~taire aux colonies
Red House
Port-of-Spain

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A votre lettre (nO D.567/I/II) en date du 13 juillet
19532, par laquelle votre Gouvernement priait le Gouvernement des t-tats-Unis
d'autoriser 'utilisation des Cinq Iles (Nelson, Caledonia, Pelican, Lenagan, et
Craig et Rock) A des fins r~cr~atives ainsi que pour l'6tablissement d'une station
de quarantaine.

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de vous informer qu'il n'a
pas d'objection contre l'utilisation des Cinq Iles aux fins indiqu~es, sous rdserve
des clauses et conditions ci-apr~s :

1. Le Gouvernement des iRtats-Unis pourra roccuper les iles en question moyennant
un pr~avis de 48 heures en cas de guerre ou d'urgence, ou de 30 jours en toute autre cir-
constance ;

2. Le Gouvernement des P-tats-Unis ne sera tenu de payer aucune indemnit6 en cas
de reclamation pr~sent6e pendant 1'occupation des fles par le Gouvernement de la Trinit6
et de Tobago ou par suite de leur r~occupation par les Rtats-Unis;

1 Entr6 en vigueur le 19 juillet 1954 par 1'6change desdites lettres.
Non publi6e par le D6partement d'P-tat des t~tats-Unis d'Am6rique.
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3. The Government of Trinidad and Tobago shall be free from any liability to pay

rent or compensation to the United States for the use of the areas ;

4. The Government of Trinidad and Tobago shall be free to allow use of the areas

by third parties ;

5. The Government of Trinidad and Tobago shall consult with the local United

States authorities before constructing or carrying out improvements in the areas ;

6. Improvements constructed or carried out by the Government of Trinidad and

Tobago shall not be such as to hinder expeditious reoccupancy of the areas by the United

States Government ;

7. In the event of reoccupancy, the United States Government shall have the right

to purchase any improvements made by the Government of Trinidad and Tobago, or

its licensees ;

8. In the event of reoccupancy, the United States Government may require the

removal, without cost to it, of any improvements not purchased ;

9. Utilization shall cause no permanent obstruction of, or permanent damage to

existing bridges, roadways, or any allied installations, but this is not to be construed as

imposing any obligation on the Government of Trinidad and Tobago to maintain such

facilities.

10. Access to the area shall not involve entrance to the United States Naval Station,

or interference with the seadrome ;

11. The United States Government shall have the right to inspect the areas at all

reasonable times; and

12. All the present rights of the United States Government, except as modified by

this arrangement, shall remain unimpaired.

Should your Government be disposed to accept the utilization of the Five

Islands for the purposes indicated, and under the terms and conditions set forth

from 1 to 12 above, it is suggested that you reply in writing to this effect. This

letter and your acceptance letter would then constitute an Agreement binding

upon our two Governments, and effective as of the date of your reply.

Please accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

Respectfully yours,

William P. MADDOX
American Consul General

No. 3523
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3. Le Gouvernement de la Trinit6 et de Tobago ne sera tenu de payer aucun loyer
ni aucune indemnit6 aux Rtats-Unis pour l'utilisation de ces iles;

4. Le Gonvernement de la Trinitd et de Tobago aura la facult6 de permettre A des
tiers d'utiliser les iles;

5. Le Gouvernement de la Trinit6 et de Tobago consultera les autorit6s locales des
I-tats-Unis avant d'6iever des constructions ou de faire des ameliorations dans les iles ;

6. Les constructions 6lev~es par le Gouvernement de la Trinitd et de Tobago et les
autres ameliorations faites par lui ne devront pas tre de nature a entraver la prompte
r~occupation des iles par le Gouvernement des Rtats-Unis ;

7. S'il r6occupe les Iles, le Gouvernement des ]ttats Unis pourra se rendre acqureur
de toutes les ameliorations faites par le Gouvernement de la Trinit6 et de Tobago, ou par
ses concessionnaires ;

8. S'il r~occupe les iles, le Gouvernement des Rtats-Unis pourra exiger l'enlvement
sans frais pour lui des ameliorations, dont il ne se sera pas rendu acqu~reur ;

9. L'utilisation des iles ne pourra occasionner l'obstruction permanente des ponts,
routes ou autres ouvrages analogues, ni leur causer des dommages permanents. Cependant,
la pr~sente clause ne sera pas interpr~t~e comme obligeant en aucune mani~re le Gouverne-
ment de la Trinit: et de Tobago h entretenir ces ouvrages.

10. Le droit de p6n~trer dans les iles ne comporte pas le droit de p6n~trer dans la
base navale des tItats-Unis ni de goner les operations sur le plan d'eau et sa rampe d'acc~s ;

11. Le Gouvernement des P-tats-Unis aura le droit de faire inspecter les tIles h tout
moment raisonnable.

12. Tous les droits que poss6de actuellement le Gouvernement des ]tats-Unis
demeureront inchang~s sous r6serve des modifications stipues par le present arrangement.

Si votre Gouvernement est dispos6 h accepter d'utiliser les Cinq Iles aux fins
indiqudes et sous rdserve des clauses et conditions 1 A 12 ci-dessus, je propose

que vous me le confirmiez par dcrit. La prdsente lettre et votre lettre d'acceptation

constitueront alors un accord obligatoire pour nos deux Gouvernements, qui
prendra effet A la date de votre rdponse.

Veuillez agr~er, etc.

William P. MADDOX

Consul Gdndral des t-tats-Unis

N- 3523
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ii

The Acting Colonial Secretary for Trinidad and Tobago to the American Consul General

THE SECRETARIAT

TRINIDAD, BRITISH WEST INDIES

No. D. 567/1/II

19th July, 1954
Sir,

I am directed to refer to your letter of the 19th November, 1953, in which
you communicated to this Government the terms and conditions under which
the Government of the United States were prepared to permit the utilisation
of the Five Islands (Nelson, Caledonia, Pelican, Lenagan, and Craig and Rock)
for recreational purposes as well as for the maintenance of a quarantine Station.

2. This Government accepts the terms and conditions numbered 1 to 12 as
set forth in the second paragraph of your letter under reference and is agreeable
to the proposal that your said letter and this present letter of acceptance shall
constitute an Agreement binding upon our two Governments, and effective as
of the date of this letter.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

J. O'CONNOR

Acting Colonial Secretary

The American Consul General
American Consulate General
Port of Spain

No. 3523
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II

Le Secritaire aux colonies par intdrim pour la Trinitj et Tobago au Consul gdndral
des Etats-Unis d'Amdrique

LE SECRE-TARIAT AUX COLONIES

TRINITE (ANTILLES BRITANNIQUES)

No D. 567/1/I

Le 19 juillet 1954
Monsieur le Consul g6n~ral,

Je suis charg6 d'accuser r~ception de votre lettre du 19 novembre 1953, par
laquelle vous faites connaltre au Gouvernement de la Trinit6 et de Tobago les

clauses et conditions auxquelles le Gouvernement des 1 tats-Unis est dispos6 h
autoriser l'utilisation des Cinq Iles (Nelson, Caledonia, Pelican, Lenagan, et Craig

et Rock) h des fins rdcr~atives ainsi que pour 1'6tabiissement d'une station de
quarantaine.

2. Les clauses et conditions 1 A 12 6noncdes dans le deuxi~me paragraphe

de votre lettre pr~cit~e rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la Trinit6

et de Tobago, qui accepte que votre lettre et la pr~sente lettre d'acceptation
constituent un accord obligatoire pour nos deux Gouvernements qui prendra

effet . la date de la pr~sente lettre.

Veuillez agrder, etc.

J. O'CONNOR

Secr~taire aux colonies par int6rim

Monsieur le Consul g6n~ral des Rtats-Unis d'Am~rique
Consulat g~n~ral des Rtats-Unis d'Am~rique
Port-of-Spain
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BELGIUM, LUXEMBOURG and NETHERLANDS
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No 3524. CONVENTION I ENTRE LA BELGIQUE, LE GRAND-
DUCHE DE LUXEMBOURG ET LES PAYS-BAS iNSTI-
TUANT UN CONSEIL CONSULTATIF INTERPARLEMEN-
TAIRE DE BENELUX. SIGNI E A BRUXELLES, LE
5 NOVEMBRE 1955

Sa Majest6 le Roi des Belges,
Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg,
Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas,

Anim6s du dsir de resserrer les liens entre leurs Rtats et, k cette fin, de
r~aliser une cooperation r~guli~re entre les trois Parlements,

Ont r~solu de conclure A cet effet une Convention et ont d~sign6 pour leurs
pl~nipotentiaires, savoir :

Sa Majest6 le Roi des Belges

Son Excellence Monsieur P.-H. Spaak, Ministre des Affaires 6trang~res,

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg :
Son Excellence Monsieur Lambert Schaus, Ambassadeur extraordinaire

et pl~nipotentiaire du Grand-Duch6 de Luxembourg, L Bruxelles,

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas
Son Excellence le Baron B. Ph. van Harinxma thoe Slooten, Ambassadeur

extraordinaire et pl~nipotentiaire des Pays-Bas ht Bruxelles,

Qui, apr~s avoir produit leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article 1

II est institu6 un Conseil Interparlementaire Consultatif de Bentlux, d~nomm6
ci-apr~s ((Conseil s.

Le Conseil est composd de 49 membres, dont 21 sont choisis parmi les membres
du Parlement belge et d~sign~s par celui-ci, 21 sont choisis parmi les membres
du Parlement n~erlandais et d~sign~s par celui-ci et 7 sont choisis parmi les membres
du Parlement luxembourgeois et d~sign~s par celui-ci.

I Entree en vigueur le 9 septembre 1956, conform6ment h l'article 12, les instruments de
ratification ayant dt6 d6pos6s aupr6s du Gouvernement belge le 4 juillet 1956 par la Belgique,
le 3 juillet 1956 par le Luxembourg et le 8 septembre 1956 par les Pays-Bas. Cette Convention
n'est pas applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS]

No. 3524. OVEREENKOMST TUSSEN BELGIE, HET GROOT-
HERTOGDOM LUXEMBURG EN NEDERLAND, NOPENS
DE INSTELLING VAN EEN RAADGEVENDE INTER-
PARLEMENTAIRE BENELUXRAAD. ONDERTEKEND TE
BRUSSEL, OP 5 NOVEMBER 1955

Zijne Majesteit de Koning der Belgen,

Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg,
Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,

Bezield door de wens, de tussen Haar Staten bestaande banden te verstevigen
en daartoe een geregelde samenwerking tussen de drie Parlementen tot stand
te brengen,

Hebben besloten te dien einde een Overeenkomst te sluiten en hebben tot
Haar gevolmachtigden benoemd

Zijne Majesteit de Koning der Belgen
Zijne Excellentie de Heer P.-H. Spaak, Minister van Buitenlandse Zaken,

Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg
Zijne Excellentie de Heer Lambert Schaus, Buitengewoon en gevolmach-

tigd Ambassadeur van het Groothertogdom Luxemburg te Brussel,

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden :
Zijne Excellentie Baron B. Ph. van Harinxma thoe Slooten, Buiten-

gewoon en gevolmachtigd Ambassadeur der Nederlanden te Brussel,

Die, na elkaar hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te
hebben overgelegd, zijn overeengekomen als volgt

Artikel 1

Er wordt ingesteld een Raadgevende Interparlementaire Beneluxraad,
hierna te noemen ((Raad ,).

De Raad bestaat uit 49 leden, waarvan 21 worden gekozen uit en aangewezen
door het Belgische Parlement, 21 gekozen uit en aangewezen door het Neder-
landse Parlement en 7 gekozen uit en aangewezen door het Luxemburgse Par-
lement.
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Article 2

Le Conseil se r~unit une fois par an.

En outre, il se r6unira dans un dlai raisonnable, sur convocation du President,
chaque fois que les Gouvernements des trois fltats en expriment le d6sir commun.

Le President rdunira 6galement le Conseil chaque fois que la majorit6 des
membres en exprime le d~sir.

Article 3

Le Conseil peut d~lib~rer et adresser aux trois Gouvernements des avis notam-
ment sous forme de recommandation, sur les problmes qui ont un rapport direct
avec :

la r~alisation et le fonctionnement d'une union 6conomique entre les trois
ttats ;

le rapprochement culturel entre les trois Rtats

la cooperation entre les trois i-tats dans le domaine de la politique ext6rieure;

F'unification du droit des trois ttats.

De commun accord des trois Gouvernements, le Conseil peut d~lib~rer et
exprimer des avis notamment sous forme de recommandation sur d'autres problmes
d'int~r~t commun.

Article 4

Chaque annie, le Conseil est saisi par les trois Gouvernements d'un rapport
commun sur les probl~mes mentionn~s l'article 3. Ce rapport sera publi6.

Les Gouvernements peuvent, de commun accord, consulter le Conseil

1) sur les projets de conventions entre les trois ttats, relatives aux problmes
mentionn~s & [article 3, avant la signature de celles-ci;

2) sur d'autres problmes d'int~r~t commun.

Article 5

Les ddcisions du Conseil contenant un avis, notamment sous forme de recom-
mandation, sont prises & la majorit6 des deux tiers des membres votant.

Les autres decisions du Conseil sont prises h la majorit6 des voix.

No. 3524



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 205

Artikel 2

De Raad komt eenmaal 's jaars bijeen.

Hij komt bovendien binnen een redelijke termijn bijeen, op convocatie door
de Voorzitter, telkens wanneer de Regeringen der drie Staten gezamenlijk de
wens daartoe kenbaar maken.

De Voorzitter roept de Raad eveneens bijeen telkens wanneer de meerderheid
der leden de wens daartoe kenbaar maakt.

Artikel 3

De Raad is bevoegd te beraadslagen en adviezen uit te brengen aan de drie
Regeringen onder meer in de vorm van een aanbeveling met betrekking tot vraag-
stukken, die rechtstreeks verband houden met :

de totstandkoming en de werking van een economische unie tussen de drie
Staten ;

de culturele toenadering tussen de drie Staten;

de samenwerking tussen de drie Staten op het gebied van het buitenlands
beleid ;

de eenmaking van het recht in de drie Staten.

Met instemming van de drie Regeringen gezamenlijk kan de Raad beraad-
slagen en adviezen uitbrengen onder meer in de vorm van een aanbeveling over
andere vraagstukken van gemeenschappelijk belang.

Artikel 4

Jaarlijks brengen de drie Regeringen aan de Raad een gezamenlijk verslag
uit over de in artikel 3 genoemde vraagstukken. Dit verslag wordt openbaar
gemaakt.

De Regeringen zijn bevoegd gezamenlijk het advies van de Raad in te winnen:

1) omtrent de ontwerpen van overeenkomsten tussen de drie Staten met betrekking
tot de in artikel 3 genoemde vraagstukken voordat deze worden ondertekend;

2) omtrent andere vraagstukken van gezamenlijk belang.

Artikel 5

Besluiten van de Raad, welke een advies inhouden onder meer in de vorm van
een aanbeveling, worden genomen met een meerderheid van twee derden der
uitgebrachte stemmen.

Andere besluiten van de Raad worden genomen met meerderheid van stemmen.
N- 3524
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Article 6

Dans le cadre de ses attributions telles qu'elles sont d~finies dans la pr~sente
Convention, le Conseil fixe son ordre du jour.

Article 7

Des membres des trois Gouvernements ou d'autres personnes d~sign~es par
un des Gouvernements peuvent assister aux reunions du Conseil, et ils sont invites
t y prendre la parole s'ils en expriment le d~sir. Ils peuvent se faire assister par.
des fonctionnaires ou d'autres conseillers d~sign~s par eux.

Article 8

Le Conseil d~cide si les r~unions sont publiques ou si elles se tiennent h huis clos.

La dlib~ration et le vote ont lieu h huis clos, si un des Gouvernements en
exprime le d~sir.

Article 9

Le Conseil 6tablit son r~glement d'ordre int~rieur. Celui-ci contient des dispo-
sitions d~terminant le ou les lieux des reunions.

Article 10

Le Conseil ddsigne son president. I1 ddsigne son greffier. I1 peut crder, en son
sein, des commissions spdciales.

Le r~glement d'ordre int~rieur peut fixer des r~gles d~taill~es 6. cet 6gard.

Article 11

Le fran~ais et le n~erlandais sont les langues officielles du Conseil.

Article 12

La prdsente Convention sera ratifide et les instruments de ratification seront
d~pos~s aupr~s du Gouvernement belge.

Elle entrera en vigueur le lendemain du d~p6t du troisi~me instrument de
ratification.

Elle est conclue pour une durde ind~termin~e, mais elle pourra tre d~nonc~e
par un des trois Gouvernements deux ans apr~s son entree en vigueur, et, apr~s
cette p~riode, tout moment, moyennant un prdavis de six mois.
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A rtikel 6

Binnen het raam van zijn bevoegdheden, omschreven in deze Overeenkomst,
stelt de Raad zijn agenda vast.

Artikel 7

Leden der drie Regeringen en andere door 66n dier Regeringen aangewezen
personen hebben toegang tot de vergaderingen van de Raad en worden indien zij
daartoe de wens kenbaar maken, in de gelegenheid gesteld er het woord te voeren.
Zij kunnen zich door ambtelijke of andere door hen aangewezen adviseurs doen
bijstaan.

A rtikel 8

De Raad beslist of de vergaderingen in het openbaar dan wel met gesloten
deuren worden gehouden.

Beraadslaging en stemming worden met gesloten deuren gehouden, indien
6n der Regeringen de wens daartoe kenbaar maakt.

Artikel 9

De Raad stelt zijn reglement van orde vast. Dit geeft regelen over de plaats
of plaatsen, waar de vergaderingen worden gehouden.

Artikel 10

De Raad wijst zijn voorzitter aan. Hij benoemt zijn griffier. Hij kan in zijn
midden speciale commissies instellen.

Het reglement van orde kan nadere regelen te dien einde vaststellen.

Artikel 11

De offici~le talen van de Raad zijn het Frans en het Nederlands.

Artikel 12

Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging
zullen bij de Belgische Regering worden neergelegd.

Zij zal in werking treden de dag na nederlegging van de derde akte van
bekrachtiging.

Zij wordt voor onbepaalde tijd gesloten, maar kan door 66n der drie Regeringen
worden opgezegd twee jaar nadat zij in werking is getreden en nadien te allen tijde
met inachtneming van een opzeggingstermijn van zes maanden.
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L'application de la prdsente Convention est limitde au territoire de chacun
des trois Etats en Europe.

EN 1QI DE QuOI, les plnipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la prdsente
Convention et 1ont rev~tue de leur sceau.

FAIT A Bruxelles, le 5 novembre 1955 en trois exemplaires, en langues frangaise
et nderlarldaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Belgique

P. H. SPAAK

Pour le Grand-Duch de Luxembourg:

L. SCHAUS

Pour les Pays-Bas

B. Ph. VAN HARINXMA THOE SLOOTEN
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De toepassing van deze overeenkomst is beperkt tot het grondgebied van
elk der drie Staten in Europa.

TEN BLIJKE WAARVAN de bovengenoemde gevolmachtigden deze Overeen-

komst hebben ondertekend en van hun zegel hebben voorzien.

GEDAAN te Brussel op 5 november 1955 in drievoud, in de Franse en in de
Nederlandse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor Belgii :
P. H. SPAAK

Voor het Groothertogdom Luxemburg
L. SCHAUS

Voor Nederland:
B. Ph. VAN HARINXMA THOE SLOOTEN

N- 3524
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3524. AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM, THE GRAND
DUCHY OF LUXEMBOURG AND THE NETHERLANDS
SETTING UP A BENELUX INTER-PARLIAMENTARY
ADVISORY COUNCIL. SIGNED AT BRUSSELS, ON
5 NOVEMBER 1955

His Majesty the King of the Belgians,

Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg,

Her Majesty the Queen of the Netherlands,

Desiring to strengthen the bonds between their States and in particular to
bring about regular co-operation between the three Parliaments,

Have decided to conclude an agreement to that effect and have designated as
their plenipotentiaries :

His Majesty the King of the Belgians
His Excellency Mr. P. H. Spaak, Minister of Foreign Affairs;

Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg :
His Excellency Mr. Lambert Schaus, Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the Grand Duchy of Luxembourg at Brussels;

Her Majesty the Queen of the Netherlands :
His Excellency Baron B. Ph. van Harinxma thoe Slooten, Ambassador

Extraordinary and Plenipotentiary of the Netherlands at Brussels,

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and
due form, have agreed on the following provisions:

Article 1

There shall be set up a Benelux Inter-Parliamentary Advisory Council,
hereinafter referred to as the "Council".

The Council shall be composed of forty-nine members, of whom twenty-one
shall be chosen from among the membership of and be appointed by the Belgian
Parliament, twenty-one chosen from among the membership of and appointed by
the Netherlands Parliament, and seven chosen from among the membership of and
appointed by the Luxembourg Parliament.

1 Came into force on 9 September 1956, in accordance with articlc 12, the instruments of
ratification having been deposited with the Belgian Government on 4 July 1956 by Belgium,
on 3 July 1956 by Luxembourg and on 8 September 1956 by the Netherlands. This Agreement
is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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Article 2

The Council shall meet once a year.

It shall, in addition, meet within a reasonable time at the request of the Presi-
dent whenever the Governments of the three States jointly desire a meeting.

A meeting of the Council shall also be called by the President whenever a
majority of the members so desire.

Article 3

The Council may deliberate on and may, in the form of recommendations or
otherwise, submit its opinions to the three Governments concerning matters
directly relating to :

The establishment and operation of an economic union among the three
Governments ;

Closer cultural relations among the three States
Co-operation among the three States in the field of foreign policy
The unification of law in the three States.

By joint agreement among the three Governments, the Council may deliberate
on and express opinions, in the form of recommendations or otherwise, concerning
other matters of common interest.

Article 4

The Council shall each year receive a joint report from the three Governments
on the matters referred to in article 3. This report shall be published.

The Governments may by joint agreement consult the Council on :
(1) Draft conventions among the three States relating to the matters referred to

in article 3, before the conventions are signed
(2) Other matters of common interest.

Article 5

Decisions of the Council embodying an opinion in the form of a recommenda-
tion or otherwise shall be made by a two-thirds majority of the members voting.

Other decisions of the Council shall be made by a majority of votes.

Article 6

The Council's agenda shall be determined by the Council within the limits of
this agreement.

Article 7

Members of the three Governments or other persons designated by one of the
Governments may attend the meetings of the Council and shall be allowed to speak
there if they so desire. They may be assisted by official or other advisers designat-
ed by them.
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Article 8

The Council shall decide whether its meetings shall be held in public or in
private.

Discussion and voting shall take place in private if one of the Governments so
desires.

Article 9

The Council shall establish its own rules of procedure. These shall contain
provisions specifying the place or places where the meetings are to be held.

Article 10

The Council shall appoint its own President. It shall appoint its own Secre-
tary. It may set up special committees from its own membership.

The rules of procedure may contain detailed provisions in this regard.

Article 11

French and Dutch shall be the official languages of the Council.

Article 12

This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall be
deposited with the Belgian Government.

It shall come into force on the day following the deposit of the third instrument
of ratification.

It shall be concluded for an indefinite period but may be terminated by one
of the three Governments two years after its entry into force, and, thereafter at
any time on six months' notice.

The application of this agreement is limited to the territory of each of the
three States in Europe.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed this
agreement and have thereto affixed their seal.

DONE at Brussels on 5 November 1955 in triplicate in the French and Dutch
languages, both texts being equally authentic.

For Belgium
P. H. SPAAK

For the Grand Duchy of Luxembourg
L. SCHAUS

For the Netherlands
B. Ph. VAN HARINXMA THOE SLOOTEN
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BELGIUM
and

PORTUGAL

Cultural Agreement. Signed at Lisbon, on 30 July 1955

Exchange of letters concerning the entry into force of
the above-mentioned Agreement. Brussels, 12 Sep-
tember 1956

Official texts of the Agreement: French and Portuguese.

Official text o the exchange of letters: French.

Registered by Belgium on 24 September 1956.

BELGIQUE
et

PORTUGAL

Accord culturel. Signe 'a Lisbonne, le 30 juillet 1955

Echange de lettres relatif a l'entree en vigueur de 'Accord
susmentionne. Bruxelles, 12 septembre 1956

Textes officiels de l'Accord: /ranpais et portugais.

Texte officiel de l'ichange de lettres: franpais.

Enregistrds par la Belgique le 24 septembre 1956.
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NO 3525. ACCORD CULTUREL', ENTRE LE ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE PORTUGAL. SIGNR A LISBONNE,
LE 30 JUILLET 1955

Sa Majestd le Roi des Belges d'une part et Son Excellence le President de la
R~publique Portugaise d'autre part,

d~sireux de maintenir les relations amicales qui ont toujours exist6 entre les
deux peuples ;

animus du d~sir de promouvoir dans la plus grande mesure, par le moyen d'une
coop6ration amicale, la connaissance et la comprehension tant dans le domaine
de l'activit6 culturelle, c'est-A-dire artistique, scientifique, 6ducative et technique,
que dans celui de l'histoire et des coutumes des pays respectifs ;

ont d~cid6 dans ce but de conclure un accord culturel et ont nomm6, savoir

Sa Majest6 le Roi des Belges :
Monsieur Paul-Henri Spaak, Ministre des Affaires ktrang~res,

Son Excellence le President de la Rdpublique Portugaise :
Monsieur le Docteur Paulo Ars~nio Virissimo Cunha, Ministre des Affaires

Rtrang~res,

Lesquels apr~s s'6tre communiques leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article 1'

Le present accord a pour but de promouvoir et de resserrer par une collabora-
tion amicale les relations culturelles entre les deux pays.

Chacune des Parties Contractantes apportera son appui, dans toute la mesure
du possible, aux initiatives et aux institutions qui s'assignent le m~me objectif.

Article 2

Chacune des Parties Contractantes chargera de l'application et de l'inter-
prdtation du present accord un organisme appropri6.

Ces organismes coop~reront entre eux et, au besoin, tiendront des reunions
communes ; ils soumettront aux Gouvernements respectifs, toutes suggestions,
propositions et recommandations utiles.

1 Entr6 en vigueur le 12 septembre 1956, date de l'dchange des instruments de ratification
h. Bruxelles, conform~ment aux dispositions de 1'6change de lettres. Cet Accord n'est pas applicable
.au territoire du Congo belge.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 3525. ACORDO CULTURAL ENTRE 0 REINO DA BI L-
GICA E PORTUGAL

Sua Majestade o Rei dos Belgas, por um lado, e Sua Excel~ncia o Presidente
da Repfiblica Portuguesa, por outro,

desejosos de manter as rela9ses amigdveis que sempre t~m existido entre os
dois povos ;

animados do desejo de promover, na mais larga medida, por meio de coopera-
ao amigdvel, o conhecimento e a compreensdo dos respectivos paises, tanto no

dominio da actividade cultural (artistica, cientifica, educativa e t~cnica), como
no da hist6ria e dos costumes ;

decidiram, com esse fim, concluir urn acordo cultural e nomearam, respectiva-
mente :

Sua Majestade o Rei dos Belgas

0 Senhor Paul-Henri Spaak, Ministro dos Neg6cios Estrangeiros,

Sua Excel~ncia o Presidente da Repiiblica Portuguesa :
O Senhor Doutor Paulo Ars~nio Virissimo Cunha, Ministro dos Neg6cios

Estrangeiros,

Os quais depois de terem apresentado os seus plenos poderes, encontrados
em boa e devida forma, acordaram no seguinte:

Artigo 10

0 presente acordo tem por fim promover e estreitar, por meio de amigAvel
colabora Ao, as relap6es culturais entre os dois paises.

Cada uma das Partes Contratantes concederd o seu apoio, na medida do
possivel, Ls iniciativas e As instituibes que se proponham o mesmo objectivo.

Artigo 20

Cada uma das Partes Contratantes encarregard urn organismo apropriado
da aplica ao e interpreta go do presente acordo.

Estes organismos cooperarao entre si e, em caso de necessidade, reunirao
conjuntamiente ; submeterdo aos Governos respectivos todas as sugestaes, propostas
e recomenda 6es que considerem oportunas.

250 - 15
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Article 3

Chacune des Parties Contractantes encouragera, dans la mesure du possible, la
creation dans les Universitis et 6coles supArieures, d'instituts, cours et conferences
pour l'6tude des langues, des litt~ratures et de l'histoire des deux pays.

Article 4

Chacune des Parties Contractantes pourra mettre la disposition de l'autre
Partie des bourses d'6tudes afin de permettre aux ressortissants de cette derni~re
d'entreprendre ou de poursuivre des 6tudes ou recherches, ou de parfaire leur
formation technique sur son territoire.

Elles dispenseront toute l'aide utile aux titulaires de ces bourses d'6tudes.

Article 5

Chaque Partie Contractante d~terminera les conditions et la mesure dans les-
queUes l'6quivalence des titres, grades et dipl6mes acaddmiques, obtenus dans le
territoire de l'autre Partie, y compris en vue de l'exercice de la profession, pourra
6tre reconnue.

Article 6

Chacune des Parties Contractantes encouragera, au moyen d'invitations ou
en prftant une assistance appropride, l'6change, les s~jours d'6tudes et les visites
d'6ducateurs, hommes de science, 6tudiants, artistes et personnalitds representa-
tives d'autres professions et activitds, dans le but de promouvoir un plus grand
d~veloppement des relations culturelles entre les deux pays et une plus 6troite
collaboration dans l'6tude des probl~mes concernant les territoires d'Outre-Mer.

Article 7

Les Parties Contractantes s'efforceront de promouvoir une meilleure connais-
sance de leurs cultures respectives au moyen de conf6rences, de concerts, d'expo-
sitions, de manifestations artistiques, de diffusion de livres et de p~riodiques,
de la radio, de la tdl~vision, du cin6ma, des enregistrements ainsi que par tous
autres moyens appropris.

Article 8

Aucune des dispositions du present accord ne pourra affecter l'application des
lois et r~glements en vigueur, relatifs h 'admission, au sjour et au d~part des
6trangers dans les territoires respectifs.
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Artigo 30

Cada uma das Partes Contratantes encorajarA, na medida do possivel, a
criag.o, nas Universidades e escolas superiores, de institutos, cursos e confer~ncias
para o estudo da lingua, da literatura e da hist6ria de ambos os paises.

Artigo 40

Cada uma das Partes Contratantes poderA p~r h disposigao da outra Parte
bolsas de estudo, a fim de permitir no seu territ6rio aos nacionais desta que iniciem
ou prossigam estudos e investigag5es, ou completem a sua forma !o t~cnica.

As Partes dispensarao todo o auxilio aos titulares das mesmas bolsas.

Artigo 50

Cada Parte Contratante determinard as condig3es e a medida em que poderd
ser reconhecida a equival~ncia dos titulos, graus e diplomas acaddmicos, obtidos
no territ6rio da outra Parte, inclusiv6 para efeitos do exercicio profissional.

Artigo 63

Cada uma das Partes Contratantes estimular, por meio de convites ou pela
concessao de assistncia apropriada, o intercAmbio, a resid6ncia para fins de estudo
e as visitas de professores, cientistas, estudantes, artistas e personalidades represen-
tativas de outras profiss~es e actividades, corn o fim de promover maior desen-
volvimento das rela 6es culturais entre os dois paises e mais estreita colabora do
no estudo dos problemas respeitantes aos territ6rios ultramarinos.

Artigo 70

As Partes Contratantes esforgar-se-Ao por promover melhor conhecimento
das respectivas culturas por meio de confer~ncias, concertos, exposigSes, mani-
festagdes artisticas, difusao de livros e peri6dicos, rAdio, televisao, cinema, grava-
6es e todos os demais meios apropriados.

Artigo 80

Nenhuma das disposi Ses do presente acordo poderi prejudicar a aplica do
das leis e regulamentos em vigor, relativos A admissdo, residncia e saida de estran-
geiros nos territ6rios respectivos.
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Article 9

Le present accord sera ratifi.

L'6change des instruments dc ratification aura lieu h Bruxelles aussit6t que
possible.

Le present accord entrera en vigueur pendant une dur~e minimum de 5
ann~es. Apr~s ce dlai, et s'il n'a pas 6t6 d~nonc6 par l'une des Parties Contractantes
au moins 6 mois avant l'expiration de cette p~riode, il sera considdr6 comme renou-
velM et restera en vigueur jusqu'A 1'expiration de la pdriode de 6 mois qui suivra
la date h laquelle l'une ou l'autre des Parties Contractantes aura notifi6 sa d6non-
ciation.

EN FOI DE QuoI les P1nipotentiaires respectifs ont sign6 le prdsent accord et
y ont apposd leur sceau.

FAIT h Lisbonne, le 30 juillet 1955, en double original en langues francaise
et portugaise, 6tant entendu que les deux textes sont authentiques au m~me titre.

Pour Sa Majest6 le Roi des Belges

P.-H. SPAAK

Pour Son Excellence le President de la R~publique Portugaise

Paulo CUNHA

No. 3525
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Artigo 90

0 presente acordo ser ratificado.

A troca dos instrumentos de ratifica ao efectuar-se-6 em Bruxelas tdo cedo
quanto possivel.

0 presente acordo vigorard pelo prazo minimo de 5 anos. Decorrido este
prazo, e se nao tiver sido denunciado por uma das Partes Contratantes pelo menos
seis meses antes da sua expirado, considerar-se-d renovado e continuarA em vigor
at6 seis meses depois da data em que qualquer das Partes Contratantes comunicar
A outra a sua denfincia.

EM Ft DO QUE Os Plenipotencidirios respectivos assinaram e apuseram os
seus selos no presente acordo.

FEITO em Lisboa, aos 30 de Julho de 1955, em duplicado, nas linguas francesa
e portuguesa, os dois textos fazendo igualmente f.

Por Sua Majestade o Rei dos Belgas:

P. H. SPAAK

Por Sua Excelncia o Presidente da Repiblica Portuguesa
Paulo CUNHA

NO 3525
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3525. CULTURAL AGREEMENT1 BETWEEN THE KING-
DOM OF BELGIUM AND PORTUGAL. SIGNED AT LIS-
BON, ON 30 JULY 1955

His Majesty the King of the Belgians, on the one hand, and His Excellency the
President of the Portuguese Republic, on the other hand;

Being desirous of maintaining the friendly relations that have always existed
between their two peoples ;

Being desirous of promoting as much as possible, through friendly co-opera-
tion, mutual knowledge and understanding of the cultural activities, including
artistic, scientific, educational and technical matters, and of the history and cus-
toms of the two countries ;

Have resolved to conclude a Cultural Agreement and have appointed for this
purpose :

His Majesty the King of the Belgians

Mr. Paul-Henri Spaak, Minister of Foreign Affairs,

His Excellency the President of the Portuguese Republic :

Doctor Paulo Ars~nio Virissimo Cunha, Minister of Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

Article 1

The purpose of this Agreement is to develop and strengthen cultural relations
between the two countries through friendly co-operation.

I Came into force on 12 September 1956, the date of the exchange of the instruments of rati-
fication at Brussels, in accordance with the terms of the exchange of letters. This Agreement is
not applicable to the territory of the Belgian Congo.
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Each Contracting Party will give all possible support to measures and institu-
tions which have the same purpose.

Article 2

Each Contracting Party shall appoint an appropriate body to apply and inter-
pret this Agreement.

These organs shall co-operate together and shall hold joint meetings if neces-
sary ; they shall submit to their respective Governments all suitable suggestions,
proposals or recommendations.

Article 3

Each Contracting Party shall encourage as much as possible the establishment
in universities and schools of higher learning of institutes, courses and lectures for
the study of the language, literature and history of the two countries.

Article 4

Each Contracting Party may place scholarships at the disposal of the other
Party to enable nationals of such other Party to undertake or continue studies or
research work or to complete their technical training in its territory.

They shall furnish all the necessary assistance to the holders of such scholar-
ships.

Article 5

Each Contracting Party shall determine the condition under and the extent
to which the academic certificates, degrees and diplomas obtained in the territory
of the other Party, including those obtained with a view to exercising a profession,
may be recognized as equivalent.

Article 6

Each Contracting Party shall encourage, by means of invitations or by lending
appropriate assistance, the exchange residential study courses and visits of educa-

N
o
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tors, scientists, students, artists and representative persons in other professions
and activities, with a view to furthering the development of cultural relations
between the two countries and promoting closer co-operation in the study of ques-
tions affecting overseas territories.

Article 7

The Contracting Parties shall endeavour to promote better knowledge of
their respective cultures by means of lectures, concerts, exhibitions, artistic
entertainments, distribution of books and periodicals, wireless broadcasts, tele-
vision, the cinema, recordings and all other suitable means.

Article 8

Nothing in this Agreement shall affect the application of the laws and regula-
tions in force concerning the admission of aliens to, their sojourn in and departure
from the territories concerned.

Article 9

This Agreement shall be ratified.

The exchange of instruments of ratification shall take place et Brussels as
soon as possible.

This Agreement shall come into force for a minimum period of five years.
Thereafter, unless it is denounced by one of the Contracting Parties not less than
six months before the expiry of this period, it shall be deemed to be renewed and
shall remain in force until the expiry of the period of six months following the date
of its denunciation by one of the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the two Plenipotentiaries have signed this Agreement
and have affixed thereto their seals.

No: 3525
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DONE in duplicate at Lisbon on 30 July 1955, in French and Portuguese, both
texts being equally authentic.

For His Majesty the King of the Belgians

P. H. SPAAK

For His Excellency the President of the Portuguese Republic

Paulo CUNHA

NO 3525
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RCHANGE DE LETTRES RELATIF A L'ENTRtE EN VIGUEUR
DE L'ACCORD CULTUREL DU 30 JUILLET 19551 ENTRE
LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE PORTUGAL.
BRUXELLES, 12 SEPTEMBRE 1956

1

MINISTPRE DES AFFAIRES tTRANGERES ET DU COMMERCE EXTERIEUR

Bruxelles, le 12 septembre 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer l'Accord culturel entre le Royaume de Belgique
et le Portugal qui a 6td sign6 A Lisbonne, le 30 juillet 19551.

Je m'empresse de porter L la connaissance de Votre Excellence que le Gouver-
nement belge est d'accord pour consid~rer que cette Convention entre en vigueur le
jour de l'6change des instruments de ratification, soit le 12 septembre 1956.

Je prie Votre Excellence de vouloir bien m'accuser la r~ception de cette lettre
et de me faire part de l'accord du Gouvernement de la R~publique portugaise sur
cette date.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler Votre Excel-
lence, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

P.-H. SPAAK

Son Excellence Monsieur E. Vieira Leitao
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire du Portugal
A Bruxelles

II

AMBASSADE DU PORTUGAL

Bruxelles, le 12 septembre 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception h Votre Excellence de Sa lettre de ce jour
con~ue comme suit :

[Voir lettre I]

' Voir p. 213 de ce volume.

No. 3525
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONCERNING THE ENTRY INTO
FORCE OF THE CULTURAL AGREEMENT' OF 30 JULY
1955 BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND
PORTUGAL. BRUSSELS, 12 SEPTEMBER 1956

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND EXTERNAL TRADE

Brussels, 12 September 1956

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Cultural Agreement between the Kingdom
of Belgium and Portugal, signed at Lisbon on 30 July 1955.1

I have the honour to inform you that the Belgian Government has agreed
that this Agreement will come into force on 12 September 1956, the date of the
exchange of instruments of ratification.

I beg that you will be so good as to acknowledge receipt of this letter and
notify me of the consent of the Government of the Portuguese Republic to this
date.

I have the honour to be, etc.

P. H. SPAAK

His Excellency Mr. E. Vieira Leitao
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Portugal
Brussels

II

PORTUGUESE EMBASSY

Brussels, 12 September 1956

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows :

[See letter I]

See p. 213 of this volume.

N- 3 525
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Je m'empresse de marquer l'accord de mon Gouvernement sur ce qui prdc~de.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler h Votre Excellence,
l'assurance de ma tr~s haute consideration.

Ernesto VIEIRA LEITAO

Son Excellence Monsieur P.-H. Spaak
Ministre des Affaires 6trang~res

Bruxelles

No: 3525
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I have the honour to inform you of my Government's agreement to the above.

I have the honour to be, etc.

Ernesto VIEIRA LEITAO

His Excellency Mr. P. H. Spaak
Minister of Foreign Affairs
Brussels

No 3525
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UNITED STATES OF AMERICA
and

IRAQ

Subsidiary Agreement for a co-operative program of
community welfare. Signed at Baghdad, on 2 March
1955

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United States of America on 26 September 1956.

IETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

IRAK

Accord subsidiaire relatif 'a un programme de cooperation
en matiere de services sociaux de la collectivite. Signe
a Bagdad, le 2 mars 1955

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistrd par les 1Atats-Unis d'Amdrique le 26 septembre 1956.
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No. 3526. SUBSIDIARY AGREEMENT I BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF IRAQ FOR A CO-OPERA-
TIVE PROGRAM OF COMMUNITY WELFARE. SIGNED
AT BAGHDAD, ON 2 MARCH 1955

The Government of the United States of America and the Government of
Iraq have agreed as follows :

Article I

THE OPERATING AGENCIES

Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation, as amended
between the Government of the United States of America and the Government
of Iraq signed at Baghdad on April 10, 1951, 2 becoming effective on June 2, 1951,
a Cooperative Program of Community Welfare shall be initiated in Iraq. The
two governments, through agencies which each shall designate, shall cooperate
in all phases of the planning and administration of the cooperative program. This
Agreement and all activities carried out pursuant to it shall be governed by the
provisions of the said General Agreement for Technical Cooperation as amended.

Article II

OBJECTIVES

The objectives of this Cooperative Program of Community Welfare are

1. To promote and strengthen understanding and good will between the peoples
of the United States of America and Iraq and to further secure growth of demo-
cratic ways of life ;

2. To facilitate the development of community welfare in Iraq through cooperative
action on the part of the two governments ; and

3. To stimulate and increase the interchange between the two countries of know-
ledge, skills, and techniques in the field of community welfare.

Came into force on 2 March 1955, the date of signature, in accordance with article XI.
United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 179. See also Agreement of 18 December 1951

and 21 February 1952 relating to technical co-operation: United Nations, Treaty Series, Vol. 198,
p. 225.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3526. ACCORD SUBSIDIAIRE' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT IRAKIEN RELATIF A UN PROGRAMME DE
COOPERATION EN MATIRRE DE SERVICES SOCIAUX DE
LA COLLECTIVITIR. SIGNft A BAGDAD, LE 2 MARS 1955

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement irakien
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

INSTITUTIONS CHARG9ES DE L'EXtCUTION DU PROGRAMME

L'ex~cution d'un Programme de cooperation en mati~re de services sociaux
de la collectivit6 sera entrepris en Irak conform~ment h l'Accord g~n~ral de coop6-
ration technique, sous sa forme modifi~e, sign6 6 Bagdad le 10 avril 1951 2, entre le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement irakien, et qui
a pris effet le 2 juin 1951. Les deux Gouvernements, par l'entremise d'organismes
que chacun d~signera, participeront conjointement A toutes les phases de la pr6-
paration et de 'administration du Programme coop~ratif. Le present Accord et
toutes les op~rations d'ex~cution seront r~gis par les dispositions dudit Accord
g~n~ral de cooperation technique sous sa forme modifi~e.

Article II

OBJECTIFS

Les objectifs du Programme de cooperation en mati~re de services sociaux de
la collectivit6 sont les suivants :
1. Encourager et renforcer la comprehension et 'amiti6 entre le peuple des P-tats-

Unis d'Am~rique et le peuple irakien et favoriser le ddveloppement d'un mode
de vie d6mocratique ;

2. Faciliter 1'extension des services sociaux de la collectivit6 en Irak grace
'action concert~e des deux Gouvernements ;

3. Encourager et accroitre 1'6change entre les deux pays de connaissances tech-
niques, tant th6oriques que pratiques, dans le domaine des services sociaux de
la collectivit6.

Entr6 en vigueur le 2 mars 1955, date de la signature, conform~ment 4 l'article XI.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 151, p. 179. Voir 6galement 1'Accord des 18 d~cembre
1951 et 21 f6vrier 1952 relatif h la coop6ration technique : Nations Unics, Recueil des Trailds,
vol. 198, p. 225.



240 United Nations - Treaty Series 1956

Article III

TECHNICAL GROUP

The designated agency of the Government of the United States of America
will make available a group of technicians and specialists to collaborate in darrying
out the activities that may be provided for in this Agreement. The technicians
and specialists thus made available will constitute the technical group, which shall
bear such title as the Government of the United States of America may designate,
and be headed by a director. The director and other members of the technical
group will be selected by the Government of the United States of America but
shall be acceptable to the Government of Iraq.

Article I V

FIELDS OF ACTIVITY

This Cooperative Program of Community Welfare will include, to the extent
that the parties from time to time agree thereon, operations of the following types :

1. Studies of the needs of Iraq in the field of community welfare and the resources
which are available to meet these needs ;

2. The formulation and continuous adaptation of a program to help meet such
needs ;

3. The initiation and administration of projects in village life improvement;
home economics ; home and shelter improvement ; and such other projects in
community welfare and related fields as the parties may agree upon;

4. Related training activities, both within and outside of Iraq.

Article V

THE COOPERATIVE SERVICE

There is hereby established within the Ministry of Social Affairs of the Govern-
ment of Iraq (hereinafter referred to as the "Ministry") an administrative entity
to be known as the Iraqi-American Cooperative Community Welfare Service,
(hereinafter referred to as the "Service"), which shall be responsible, under the
supervision of the Minister of Social Affairs, (hereinafter referred to as the "Minis-
ter"), for administering the Cooperative Program of Community Welfare in accord-
ance with the provisions of this Agreement. The Minister and the director of
the designated agency of the Government of the United States of America shall
each designate one person to serve as Co-Director of the Service, provided that
the Minister may designate himself to serve in this capacity if he so chooses. Mem-
bers of the technical group may become officers or employees of the Service under
such arrangements as may be agreed upon by the Co-Directors.

No. 3526
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Article III

GROUPE TECHNIQUE

L'organisme d~sign6 par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique fournira
les services d'un groupe de techniciens et de sp~cialistes charges de collaborer aux
activit~s pr~vues dans le present Accord. Ces techniciens et sp~cialistes constitue-
ront le groupe technique, qui portera le nom que choisira le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique et aura h sa tate un directeur. Le directeur et les autres
membres du groupe technique seront nomm~s par le Gouvernement des P-tats-Unis
d'Amrrique, mais devront 8tre agr6s par le Gouvernement irakien.

Article IV

PORTtE DU PROGRAMME

Le Programme de coop6ration en mati re de services sociaux de la collectivitd
comprendra, dans la mesure dont les Parties conviendront de temps A autre, les
genres d'activit~s ci-apr~s :

1. P-tudes sur les besoins de l'Irak en mati~re de services sociaux de la collectivit6
et sur les ressources disponibles pour y faire face ;

2. Pllaboration et adaptation continue d'un programme permettant de r~pondre
. ces besoins ;

3. Mise en train et r~alisation de projets int~ressant r'am~lioration de la vie au
village, 'enseignement m6nager et 'am~lioration des conditions d'habitation,
ainsi que de tous autres projets relatifs aux services sociaux de la collectivit6
et h des domaines connexes dont les Parties pourront convenir ;

4. Formation professionnelle aux fins ci-dessus en Irak et h 1'6tranger.

Article V

LE SERVICE COOPARATIF

II est institud au Minist~re des affaires sociales du Gouvernement irakien
(ci-apr~s d~nomm6 ((le Ministre))) un service administratif d~nomm6 le Service
am~ricano-irakien de cooperation en mati~re de services sociaux de la collectivit6
(ci-apr~s d~nomm6 ale Service ))), qui sera charg6, sous la surveillance du Ministre
des affaires sociales (ci-apr~s d~nomm6 le ((Ministre )), d'administrer le Programme
de cooperation en mati~re de services sociaux de la collectivit6 conform~ment aux
dispositions du present Accord. Le Ministre et le Directeur de l'organisme d~sign6
par le Gouvernement des lttats-Unis d'Am~rique nommeront chacun un codirecteur
du Service, 6tant entendu que le Ministre pourra exercer lui-m~me les fonctions de
codirecteur s'il le juge propos. Les membres du groupe technique pourront devenir
fonctionnaires ou agents du Service en vertu d'arrangements conclus par les
codirecteurs.

NO 3526



Article VI

JOINT CONTRIBUTIONS

The parties shall contribute and make available, to the extent provided below,
funds for use in carrying out the program during the period covered by this Agree-
ment, in accordance with the following schedules :

1. The Government of the United States of America shall pay the salaries and
other expenses of the members of the technical group, as well as such other expenses
of an administrative nature as the Government of the United States of America
may incur in connection with this cooperative program. These funds shall be
expended by the Government of the United States of America and shall not be
deposited to the credit of the Service.

2. In addition, for the period from the date of entry into force of this Agreement
through June 30, 1955, the Government of the United States of America shall
contribute to the Service the sum of $30,000. This sum is in addition to the sum
of $100,000.00 contributed by the Government of the United States of America
in the fiscal year 1954 for the contract with the International Voluntary Services
Incorporated for the Village Improvement Project. The parties agree that this
sum of $30,000.00 shall be deposited to the credit of the Service in a single payment
within thirty days after this agreement shall enter into force. The amount so
deposited shall be considered to be contributed to the Service at the time of such
deposit.

3. The Ministry, for the period from the date of entry into force of this Agree-
ment through June 30, 1955, shall deposit to the credit of the Service a sum not
to exceed ID. 25,000. within the limits of the allocation made in the budget of
the Ministry of Social affairs. This sum shall be deposited to the credit of the
Service in a single payment within thirty days after this Agreement shal enter
into force.

4. The parties may later arrange in writing the amount of funds that each
will contribute each year for use in carrying out the program during the period
from June 30, 1955, through December 31, 1960, within the limits of such alloca-
tions in the budgets.

5. The funds contributed pursuant to paragraphs 2, 3, and 4 of this Article
VI shall be available for the procurement of supplies, materials and equipment, for
obtaining additional technicians and other personal services by employment or
contract, and for any other needs of the program.

6. The monies deposited to the credit of the Service may be maintained in
such bank or banks as the Co-Directors shall agree upon, and shall be available
only for the purposes of this Agreement. No monies shall be withdrawn from funds
of the Service for any purpose except by issuance of a check or other suitable
withdrawal document signed by both Co-Directors of the Service. The Co-Direc-

No. 3526
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Article VI

CONTRIBUTIONS FINANCIERES CONJOINTES

Les Parties fourniront et rendront disponibles, dans la mesure indiqu6e ci-
apr~s, des fonds destines i l'ex~cution du programme au cours de la p6riode visde
par le prdsent Accord, conformdment aux principes suivants

1. Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique paiera les traitements et
autres ddpenses des membres du groupe technique, ainsi que toutes autres d6penses
de caract~re administratif qu'il pourra encourir A raison du programme de coopera-
tion. Ces fonds seront ddpens~s par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
lui-m~me et ne seront pas portds au credit du Service.

2. En outre, pour la p~riode comprise entre la date d'entr~e en vigueur du
present Accord et le 30 juin 1955 inclusivement, le Gouvernement des P-tats-Unis
d'Am~rique mettra h la disposition du Service la somme de 30.000 dollars. Cette
somme s'ajoutera 6 la contribution de 100.000 dollars vers~e par le Gouvernement
des Rtats-Unis au cours de l'exercice financier 1954 au titre du contrat pass6 avec
la International Voluntary Services Incorporated pour le projet d'am~lioration des
conditions de vie dans les villages. Les Parties conviennent que cette somme de
30.000 dollars sera d~pos6e an credit du Service en un seul versement effectu6 dans
les trente jours de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord. Le montant d6pos6 sera
consid~r6 comme fourni an Service h la date du dip6t.

3. Pour la pdriode comprise entre la date d'entrde en vigueur du present Accord
et le 30 juin 1955 inclusivement, le Minist~re ddposera an cr6dit du Service une som-
me de 25.000 dinars irakiens an maximum, dans les limites du crddit ouvert au
budget du Minist~re des affaires sociales. La somme en question sera ddpos6e au
crddit du Service en un seul versement effectu6 dans les trente jours de l'entr~e
en vigueur du present Accord.

4. Les Parties pourront convenir ult~rieurement, par 6crit, des sommes que
chacune d'elle fournira chaque ann6e en vue de l'exdcution du programme entre le
30 juin 1955 et le 31 ddcembre 1960, dans les limites des credits ouverts h cette
fin dans leurs budgets respectifs.

5. Les fonds fournis conformdment aux paragraphes 2, 3 et 4 du present
article serviront a acheter des fournitures, des mat6riaux et de l'6quipement, A
s'assurer les services de techniciens suppl~mentaires et d'autres services, soit en
recrutant du personnel directement, soit en concluant des contrats, et I faire face
aux autres ddpenses exig6es pour l'exdcution du Programme.

6. Les fonds d~posds au credit du Service pourront tre conserves en d~p6t
aupr~s de la banque ou des banques dont les codirecteurs seront convenus, et ne
pourront ftre utilisds qu'aux fins du present Accord. I1 ne pourra 6tre fait de pr61-
vement sur les avoirs du Service, pour une fin quelconque, que contre remise d'un
cheque ou d'un autre document appropri6, revftu de la signature des deux codirec-
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tors shall include in the deposit agreement to be made with any bank a provision
that the bank shall be obligated to repay to the Service any monies which it shall
pay out from the funds of the Service on the basis of any document other than a
check or other withdrawal document that has been signed by the two Co-Directors.

A rticle VII

ADDITIONAL CONTRIBUTIONS

1. The projects to be undertaken under this Agreement may include coop-
eration with various organizations in accordance with paragraph 2 of Article I of
the General Agreement.

2. The Ministry, and other agencies of the Government of Iraq, in addition
to the cash contribution provided for in paragraph 3 of Article VI hereof, may at
their own expense, pursuant to agreement between the Co-Directors :

a. Appoint specialists and other necessary personnel to collaborate with the
technical group ;

b. Make available such buildings, office space, office equipment and furnishings,
and such other facilities, materials, equipment, supplies and services as they
can provide for the said program; and

c. Make available the general assistance of other governmental agencies of the
Government of Iraq for carrying out the Cooperative Program of Community
Welfare.

Article VIII

PROJECT ADMINISTRATION

1. The Cooperative Program of Community Welfare herein provided for
shall consist of a series of projects to be jointly planned and administered by the
Co-Directors, subject to the provisions of the General Agreement. Each project
shall be embodied in a written project arrangement which shall be signed by the
Co-Directors, shall define the work to be done, shall make allocations of funds
therefore from monies available to the Service, and may contain such other matters
as the parties may desire to include. The Co-Directors may enter into project
arrangements with other ministries or agencies of the Government of Iraq, to
provide for the administration of projects by such other agencies on behalf of the
Service.

2. Upon substantial completion of any project, a Completion Memorandum
shall be drawn up and signed by the Co-Directors, which shall provide a record of
the work done, the objectives sought to be achieved, the expenditures made, the
problems encountered and solved, and related basic data, and other basic infor-
mation related to the project.
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teurs du Service. Lorsqu'ils concluront un accord de d~p6t avec une banque, les
codirecteurs feront insurer une clause pr6cisant que ladite banque sera tenue de
rembourser au Service toute somme qu'elle aurait vers~e, par prlvement sur le
compte du Service, au vu d'un document qui ne serait pas un cheque ou un autre
document appropri6, sign6 par les deux codirecteurs.

A rticle VII

CONTRIBUTIONS SUPPLtMENTAIRES

1. Les projets qui seront mis en oeuvre en application du present Accord
pourront 8tre executes en coopdration avec diverses organisations conform~ment
au paragraphe 2 de l'article premier de l'Accord g~n~ral.

2. Outre la contribution en esp~ces pr~vue au paragraphe 3 de l'article VI du
present Accord, le Minist~re et d'autres organismes du Gouvernement irakien
pourront, a leurs propres frais, apr~s accord entre les codirecteurs :

a) Nommer les sp~cialistes et le personnel n~cessaires pour collaborer avec le
groupe technique;

b) Procurer les bAtiments, les bureaux, le materiel et le mobiler de bureau, ainsi
que les autres moyens, mat~riaux, outillage, fournitures et services qu'ils
pourront consacrer au programme ;

c) Procurer l'assistance g~n~rale d'autres organismes du Gouvernement irakien
pour l'ex~cution du Programme de cooperation en mati~re de services sociaux
de la collectivit6.

A rticle VIII

ADMINISTRATION DES PROJETS

1. Le Programme de cooperation en mati~re de services sociaux, de ]a collec-
tivit6 pr~vu par le pr6sent Accord consistera en une s6rie de projets qui seront
6tablis et dont l'ex6cution sera administr6e conjointement par les codirecteurs, sous
r~serve des dispositions de l'Accord g~n~ral. Chaque projet fera l'objet d'un accord
6crit sign6 par les codirecteurs, qui d~finira les travaux h ex~cuter, affectera des
credits h ces travaux par voie de pr6l~vement sur les sommes dont dispose le Service,
et r~glera toutes autres questions dont les Parties pourront convenir. Les codirec-
teurs pourront conclure avec d'autres minist~res ou organismes du Gouvernement
irakien des arrangements confiant k ces organismes le soin d'administrer l'ex~cution
de projets au nor du Service.

2. Lorsque 1'ex6cution d'un projet sera presque termin~e, les codirecteurs
6tabliront et signeront un M~morandum d'ach~vement, qui indiquera les travaux
effectu~s, les objectifs vis6s, les d6penses effectu~es, ainsi que les probl~mes qui
se sont pos6s et qui ont R6 r~solus et qui contiendra tous renseignements importants
et toutes autres donndes fondamentales relatives au projet.
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3. The Co-Directors may help to select Iraqi specialists, technicians, and

other persons working in the field of community welfare for training outside Iraq.

4. The general policies and administrative procedures that are to govern
the Cooperative Community Welfare Program, the carrying out of projects, and

the operations of the Service, such as the disbursement of and accounting for

funds, the incurrence of obligations of the Service, the purchase, use, inventory,

control and disposition of property, the appointment and discharge of officers and
other personnel of the Service and the terms and conditions of their employment,

and all other administrative matters shall be determined by the Co-Directors.

5. All contracts and other instruments and documents relating to the execu-

tion of projects under this Agreement shall be executed in the name of the Service
and shall be signed or authorized by the two Co-Directors. The books and records

of the Service relating to the cooperative program shall be open at all times for
examination and inspection by authorized representatives of the Government of

Iraq and the Government of the United States of America. The Government of
Iraq will further give full cooperation to such representatives, including the pro-

vision of facilities necessary for observation and survey of the carrying out of this

Agreement, including the use of assistance furnished under it. If such examination

discloses that funds have been expended or assets utilized contrary to the provi-

sions of this Agreement or of any Project Arrangement executed hereunder, the

Government of Iraq and the Government of the United States of America will

agree on suitable action for a satisfactory correction of the exceptionable situation,
and the Government of Iraq will give its full cooperation, including the furnishing

,of facilities and persons, to prosecute such action to conclusion. The Co-Directors

shall render an annual report of the activities of the Service to the two Govern-
ments, and other reports at such intervals as may be appropriate.

6. Any power conferred by this Agreement upon the Co-Directors may be

delegated by either of them to any of his assistants, provided each such delegation
is satisfactory to the other. Such delegation shall not limit the right of either of

them to refer any matter directly to one another for discussion and decision.

Article IX

ADDITIONAL FISCAL PROVISIONS

1. All funds deposited to the credit of the Service pursuant to this Agreement

shall continue to be available for the cooperative Program of Community Welfare

during the existence of this Agreement. These amounts shall be brought forward
continuously to this account year by year.

2. Title to all materials, equipment and supplies acquired for the Service by

the Government of the United States of America with funds contributed to the

Service, shall, unless otherwise agreed by the Co-Directors, pass to the Service at
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3. Les codirecteurs pourront aider A choisir les Irakiens sp~cialistes, techni-
ciens et autres travailleurs des services sociaux de la collectivit6, qui seront envoy~s
h 1'6tranger pour y recevoir une formation.

4. Les codirecteurs fixeront conjointement la politique gdn~rale et les m~thodes
administratives qui devront 6tre suivies pour la mise en ceuvre du Programme de
cooperation en matire de services sociaux de la collectivit6, l'ex~cution des projets
et les diverses activit~s du Service, d~caissements, tenue de la compabilit6, engage-
ments, achat, utilisation, inventaire, contrble et cessions de biens, engagement,
congddiement et conditions d'emploi des fonctionnaires et autres agents, ainsi
que pour toutes autres questions administratives.

5. Tous les contrats et autres instruments ou documents relatifs A l'exdcution
de projets entrepris en vertu du prdsent Accord seront 6tablis au nom du Service
et seront sign~s ou autorisds par les deux codirecteurs. Les livres et registres du
Service relatifs au Programme coop~ratif devront, A. tout moment, pouvoir 6tre
examines et inspect~s par des reprdsentants autoris~s du Gouvernement irakien
et du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique. En outre, le Gouvernement
irakien prftera son entier concours A ces repr6sentants, et leur fournira notamment
les facilitds n~cessaires pour leur permettre d'observer et de contr6ler l'ex~cution du
present Accord, y compris l'usage de l'assistance fournis aux termes dudit Accord.
Si cet examen rdv~le que des fonds ont 6t6 d~pens~s ou des avoirs utilis~s en viola-
tion des dispositions de l'Accord ou de tout arrangement relatif h un projet conclu
en vertu du present Accord, le Gouvernement irakien et le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Amdrique conviendront des mesures A prendre pour rem~dier h cette
situation, et le Gouvernement irakien pr~tera son entier concours et fournira les
services et le personnel ndcessaires, afin que ces mesures puissent &tre menses A
bien. Les codirecteurs prdsenteront aux deux Gouvernements un rapport annuel
sur l'activit6 du Service, ainsi que d'autres rapports, A des intervalles appropri~s.

6. L'un ou l'autre des codirecteurs pourra ddldguer tout pouvoir que ]ui
confure le present Accord A l'un de ses collaborateurs, A condition que cette d6l-
gation de pouvoirs rencontre l'agr6ment de l'autre codirecteur. Une telle d~ldgation
ne portera pas atteinte au droit de chacun des codirecteurs de saisir directement
l'autre d'une question quelconque, pour examen et decision.

Article IX

DISPOSITIONS ADDITIONNELLES EN MATIPtRE FINANCIP-RE

1. Toutes les sommes inscrites au credit du Service, conform~ment au present
Accord, resteront disponibles pour le Programme de cooperation en mati~re de
services sociaux de la collectivit6 pendant toute la dur6e de l'Accord. Les soldes non
utilis~s . la fin d'un exercice seront report~s sur l'exercice suivant.

2. Sauf convention contraire entre les codirecteurs, les droits de propri~t6
sur tous les mat6riaux, l'outillage et les fournitures acquis pour le Service par le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique avec des fonds inscrits au credit du
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the time such title is relinquished by the seller. Property acquired by the Service
shall be used only in the furtherance of this Agreement and any such property
remaining at the termination of this cooperative program shall be at the disposition
of the Government of Iraq.

3. Income from operations of the Service, interest received on funds of the
Service, and any other increment of assets of the Service, of whatever nature or
source, shall be devoted to the carrying out of the cooperative program and shall
not be credited against any contribution due from either party.

4. Any funds of the Service which remain unexpended and unobligated on
the termination of the Cooperative Program of Community Welfare shall, unless
otherwise agreed upon in writing by the parties hereto at that time, be returned to
the parties hereto in the proportion of the respective contributions made on behalf
of the two Governments under this Agreement, as it may be from time to time
amended and extended.

5. The Minister agrees to extend to the Service, and to all personnel employed
by the Service, all rights and privileges which are enjoyed by other agencies of the
Ministry or by their personnel.

Article X

RIGHTS AND EXEMPTIONS

1. Supplies, equipment and materials introduced into Iraq by the Govern-
ment of the United States of America, either directly or by contract with public
or private organizations, for the purpose of effectuating such an Agreement shall
be admitted into Iraq free of any customs duties and import taxes.

2. All personnel of the Government of the United States of America, whether
employed directly by it or under contract with a public or private organization,
who are present in Iraq to perform work for the cooperative program, and whose
entrance into the country has been approved by the Government of Iraq under
Article III, shall be exempt from income and social security taxes levied under the
laws of Iraq with respect to income upon which they are obligated to pay income
or social security taxes to the Government of the United States of America, from
property taxes on personal property intended for their own use, and from the
payment of any tariff or duty upon personal or household goods brought into the
country for the personal use of themselves and members of their families.

Article XI

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement may be referred to as the ( Community Welfare Service
Program Agreement", and shall replace the Agreement effected by the exchange
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Service seront transfor6s au Service au moment oit le vendeur les cdera. Les biens
acquis par le Service ne seront utilis~s qu'aux fins du present Accord et le Gouver-
nement irakien disposera des biens restants au moment ofi prendra fin le Pro-
gramme coop~ratif.

3. Les recettes provenant des operations du Service, les intrfts produits par
les fonds du Services et toutes les autres plus-values des avoirs du Service, queues
qu'en soient la nature et la source, seront consacrds A 1'ex~cution du Programme
coop~ratif et ne viendront pas en d~duction des contributions de l'un ou l'autre
Gouvernement.

4. Tous les fonds du Service qui ne seront ni d~pensds ni engages au
moment ofi prendra fin le Programme de cooperation en mati~re de services
sociaux de la collectivit6 seront restituds aux Parties, h moins qu'elles n'en
d~cident autrement par 6crit, proportionnellement aux contributions fournies au
nom de chacune d'elles en vertu du present Accord, modifi6 ou prorog6 le cas
6ch~ant.

5. Le Ministre convient d'accorder au Service, et au personnel employ6 par le
Service, tous les droits et privilges dont j ouissent les autres organismes du Ministate
ou leur personnel.

Article X

DROITS ET EXEMPTIONS

1. Les fournitures, l'6quipement et les mat~riaux introduits en Irak par le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, aux fins de l'Accord, soit directement,
soit aux termes de contrats passes avec des organisations publiques ou privies,
seront admis en Irak en franchise de tous droits de douane et d'importation.

2. Tous les agents du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique employ~s
soit directement par lui, soit en vertu d'un contrat pass6 avec une organisation
publique ou priv~e - qui se trouvent en Irak pour y collaborer h l'ex~cution du
Programme, et dont l'entr~e dans le pays a t6 agr66e par le Gouvernement irakien
aux termes de l'article III, seront exon6r~s des imp6ts sur le revenu et des contri-
butions de s~curit6 sociale per~us en vertu de la lgislation irakienne en ce qui
concerne les revenus sur lesquels ils sont tenus de verser des imp6ts sur le revenu ou
des contributions de scurit6 sociale au Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique;
ils seront exon~r~s 6galement des imp6ts sur les biens dans le cas des biens person-
nels destines 'L leur popre usage et du paiement de tous droits de douane sur les
effets personnels ou mobiliers import~s pour leur usage personnel ou celui des
membres de leur famille.

Article XI

ENTRfE EN VIGUEUR ET DURtE

Le' prsent Accord sera d6nommd ((Accord relatif au Programme du Service de
cooperation en matire de services sociaux de la coflectivit6 )), et remplacera
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of notes between the two Governments, designated American Embassy No. 57
dated July 21, 1952, and Government of Iraq, Ministry of Foreign Affairs No.
Mussa'adat/215/215/101/19790, dated August 18, 1952. 1 Cooperative projects
currently in operation in the field of community welfare shall be conducted subsi-
diary to this Agreement. This Agreement shall enter into force on the date that
it is signed and shall remain in force through December 31, 1960, or until three
months after the receipt by either party of notice in writing of intention of the
other to terminate it, whichever is the earlier; provided, however, that the
obligations of the parties under this Agreement for the period from July 1, 1955,
through December 31, 1960, shall be subject to the availability of funds to both
parties for the purposes of the program and to the further agreement of the
parties pursuant to Article VI, paragraph 4, hereof.

DONE in duplicate, in the English and Arabic languages, at Baghdad this
eight day of Rejab, 1374 Hijri and this second day of March 1955.

For the Government of the United States of America

W. J. GALLMAN

Ambassador of the United States of America

Henry WIENS

Director U. S. A. Operations Mission to Iraq
[SEAL]

For the Government of Iraq

BASHAYAN

Acting Minister of Foreign Affairs

S. WADI

Minister of Social Affairs
[SEAL]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 184, p. 131.

No. 3526



1956 Nations Unies - Recueil des Traites 251

I'Accord conclu par un 6change de notes entre les deux Gouvernements (note no 57
de 'Ambassade des ]tats-Unis d'Am6rique en date du 21 juillet 1952 et note du
Ministre des affaires 6trang~res du Gouvernement irakien no Mussa'adat/215/
215/105/19790 en date du 18 aoeit 19521). L'ex~cution des projets coopdratifs
actuellement en cours dans le domaine des services sociaux de la collectivitd sera
poursuivie conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord. Ce dernier prendra
effet h la date de sa signature et restera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1960
inclus, i moins que l'une des Parties ne notifie A l'autre, par 6crit, son intention
d'y mettre fin, auquel cas il cessera de produire ses effets trois mois apr~s la r~cep-
tion de cette notification. I1 est entendu, toutefois, qu'entre le ler juillet 1955 et
le 31 d6cembre 1960, les Parties n'exdcuteront les obligations qui leur incombent en
vertu du present Accord que dans la mesure oii elles disposeront l'une et l'autre
des fonds ndcessaires h la mise en oeuvre du programme conform~ment aux disposi-
tions de l'accord complmentaire pr6vu par le paragraphe 4 de l'article VI.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et arabe, A. Bagdad,
le huiti~me jour du Radjab de l'an 1374 de l'Hgire correspondant au 2 mars 1955.

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique

W. J. GALLMAN

Ambassadeur des fltats-Unis d'Amdrique

Henry WIENS

Directeur de la Mission en charge des Services techniques A l'6tranger
[SCEAU]

Pour le Gouvernement irakien:

BASHAYAN

Ministre des affaires 6trang~res par intdrim

S. WADI
Ministre des affaires sociales

[SCEAU]

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 184, p. 131.
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No. 3527. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENTI BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHILE RELATING TO DUTY-FREE EN-
TRY AND EXEMPTION FROM INTERNAL TAXATION
OF RELIEF SUPPLIES AND EQUIPMENT. SANTIAGO,
5 APRIL 1955

The American Ambassador to the Chilean Minister o! Foreign A ffairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Santiago, April 5, 1955
Excellency:

In view of the mutual desire of the Governments of the United States of
America and Chile to facilitate the humanitarian activities of voluntary, non-profit
agencies engaged in relief and rehabilitation in Chile, I have the honor to propose :

1. The Government of Chile shall accord duty-free entry into Chile, as well as exemp-
tion from internal taxation, of supplies of goods approved by the Government of the

United States, donated to or purchased by United States voluntary, non-profit relief and
rehabilitation agencies, and consigned to such organizations, including branches of these
agencies in Chile, for distribution in Chile.

2. The agencies herein referred to shall be those qualified under United States
Government Regulations, which have been, or hereafter shall be, approved by the Govern-
ment of Chile.

3. The supplies which shall be accorded duty-free entry into Chile may include

goods of types qualified for ocean freight subsidy under applicable United States Govern-
ment Regulations, such as basic necessities of food, clothing and medicines, and other
relief and rehabilitation supplies and equipment in support of projects of health, sanitation,
education and recreation, agriculture and promotion of small self-help industries. Duty-free
treatment on importation and exportation, as well as exemption from internal taxation,
shall also be accorded to supplies and equipment imported by organizations approved by
both governments for the purpose of carrying out operations under this agreement. In
each case, authorization for duty-free entry shall be issued by the Government of Chile.

4. The supplies and equipment accorded duty-free entry under this agreement shall

not include tobacco, cigars, cigarettes, alcoholic beverages, or items for the personal
use of agencies' field representatives.

5. The cost of transporting such supplies and equipment (including port, handling,
storage, and similar charges, as well as transportation) within Chile to the ultimate
beneficiary will be borne by the Government of Chile.

1 Came into force on 5 April 1955 by the exchange of the said notes.
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6. The supplies furnished by the voluntary agencies shall be considered supple-
mentary to rations to which individuals would otherwise have been entitled.

7. Individual organizations carrying out operations under this agreement may
enter into additional arrangements with the Government of Chile, and this agreement
shall not be construed to derogate from any benefits accrued by any such organizations
in existing agreements with the Government of Chile.

If these understandings meet with the approval of the Government of Chile,
my Government will consider that this note and Your Excellency's note in reply
constitute an agreement between our two Governments on this subject, and that
the provisions of this agreement are in effect as of the date of Your Excellency's
note in reply, in the manner and to the degree permitted by the prevailing legis-
lation in the two countries, to remain in effect until three months after the receipt
by either Government of written notice of the intention of the other Government
to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Willard L. BEAULAC

His Excellency Osvaldo Koch Krefft
Minister of Foreign Affairs
Santiago

II

The Chilean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP UBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DIRECCI6N POLfTICA

Departamento de Tratados y Limites
No 3263

Santiago, 5 de Abril de 1955
Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a su atenta Nota de fecha de hoy, por la que
Vuestra Excelencia se sirve manifestarme lo siguiente :

"En vista del mutuo deseo de los Gobiernos de los Estados Unidos de
Amdrica y de Chile de facilitar las actividades en Chile de las agencias volun-
tarias de ayuda y rehabilitaci6n sin fines de lucro, tengo el honor de proponer:

1. El Gobierno de Chile autorizari la internaci6n libre de todo impuesto,
derecho, tasa o contribuci6n que se perciba por intermedio de las Aduanas, asi
como la exenci6n de impuestos internos de toda clase, a los articulos y mercaderlas
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aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos, que hayan sido donados o adquiri-
dos para fines de distribuci6n en Chile por agencias voluntarias de ayuda y rehabili-
taci6n sin fines de lucro de los Estados Unidos de Amdrica, y que vengan consignados
a dichas agencias o sus filiales en Chile.

2. Las agencias a que se refiere este Acuerdo ser.n aquellas reconocidas segfin
las disposiciones legales vigentes en los Estados Unidos de America, y que el Gobierno
de Chile haya autorizado expresamente para desarrollar actividades en el pals.

3. Para gozar de las franquicias contempladas en el No 1, las internaciones
respectivas necesitarAn ser objeto en cada caso de la autorizaci6n del Gobierno
de Chile. Los articulos y mercaderias favorecidos por este Acuerdo incluirAn aquellos
que segfin las disposiciones vigentes del Gobierno de los Estados Unidos pueden recibir
subsidio de transporte maritimo, tales como productos alimenticios b6sicos, artfculos
de vestuario, medicamentos, y elementos y equipos para la realizaci6n de programas
de salubridad, sanidad, educaci6n y recreo, agricultura y fomento de pequefias
industrias caseras y artesania. PodrAn gozar asimismo de las franquicias contem-
pladas en el No I los materiales y equipos necesarios para el funcionamiento y desar-
rollo de los programas de ayuda y rehabilitaci6n de las agencias voluntarias auto-
rizadas conforme a este Acuerdo e importados por ellas.

4. Las importaciones beneficiadas por este Acuerdo no podrAn incluir bebidas
alcoh6licas, tabaco, cigarros y cigarrillos, ni articulos destinados al uso personal
de los representantes o empleados de las agencias.

5. El transporte, dentro de Chile, de los suministros y equipos importados para su
distribuci6n en el pals (incluyendo los gastos de puerto, manipulaci6n, almacenaje
y otros que demanden), hasta su entrega definitiva a los beneficiarios, serAn de cargo
del Gobierno de Chile.

6. Los suministros alimenticios proporcionados por las agencias voluntarias
serin considerados como suplementarios a las raciones a las cuales las personas
beneficiadas habrian en otra forma tenido derecho.

7. Las agencias voluntarias de socorro y rehabilitaci6n que realicen opera-
ciones en conformidad con este Acuerdo pueden concertar arreglos adicionales con
el Gobierno de Chile y las disposiciones del presente Acuerdo no podrAn considerarse
restrictivas de los beneficios o facilidades que hayan alcanzado en arreglos en vigencia.

Si las disposiciones antedichas son de la aceptaci6n del Gobierno de Chile,

mi Gobierno considerarA que esta Nota y la respuesta de Vuesta Excelencia
constituyen un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre la materia, y que
las disposiciones del presente Acuerdo entrarAn en vigencia a contar de la
fecha de la Nota de respuesta de Vuestra Excelencia, en la medida en que ellas
sean compatibles con la legislaci6n vigente en cada pals, y que permanecerdn
en efecto hasta tres meses despu~s de la recepci6n por alguno de los dos Gobier-
nos de un aviso por escrito del otro Gobierno de su intenci6n de poner tdrmino
al Acuerdo".
2. En respuesta, me es altamente grato manifestar a Vuestra Excelencia la

conformidad del Gobierno de Chile con los t~rminos de la Nota antes transcrita,
constituyendo la presente Nota y la de Vuestra Excelencia un Acuerdo entre
nuestros dos paises sobre esta materia.
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Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi Inds alta y distinguida consideraci6n.

Osvaldo KOCH

Excelentisimo sehior Willard L. Beaulac
Embajador de los Estados Unidos de America
Santiago

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF THE POLITICAL DIRECTOR

Department of Treaties and Boundaries

No. 3263
Santiago, April 5, 1955

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to your courteous note dated doday, in which Your
Excellency is good enough to inform me as follows:

[See note I]

2. In reply, it is a great pleasure for me to communicate to Your Excellency
the Chilean Government's acceptance of the terms of the note transcribed above,
the present note and that of Your Excellency constituting an agreement between
our two countries on this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Osvaldo KOCH

His Excellency Willard L. Beaulac
Ambassador of the United States of America
Santiago

Translation by the Government of the United States of America.

g Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique.

N
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3527. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE CHILI
RELATIF A L'ENTRRE EN FRANCHISE DES FOURNI-
TURES ET DU MATRRIEL DE SECOURS ET A LEUR
EXONERATION DES IMPOTS INTRIRIEURS. SANTIAGO,
5 AVRIL 1955

L'Ambassadeur des E~tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures
du Chili

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Santiago, le 5 avril 1955
Monsieur le Ministre,

l tant donn6 le d6sir commun des Gouvernements des IRtats-Unis d'Am6rique
et du Chili de faciliter les activit6s humanitaires des organismes b6n6voles de secours
et de relvement h but non lucratif au Chili, j'ai l'honneur de proposer ce qui suit :

1. Le Gouvernement chilien accordera l'entr6e en franchise, ainsi que 'exon6ration
des imp6ts int~rieurs, aux envois d'articles agr66s par le Gouvernement des Rtats-Unis
qui seront regus en don on achet6s par des organismes b6n6voles am6ricains de secours
et de rel~vement A but non lucratif, lorsque lesdits envois seront adress6s ' ces organismes
on , leurs agences au Chili, pour y etre distribu6s.

2. Les organismes dont il est question ici sont les organismes habilit6s aux termes des
dispositions r6glementaires des 1 tats-Unis qui ont d6j& 6t6 on qui seront ult6rieurement
agr66s par le Gouvernement chilien.

3. Les envois qui b6n6ficieront de l'entr6e en franchise an Chili pourront comprendre
des produits entrant dans les cat6gories qui, aux termes des dispositions r6glementaires
des 1 tats-Unis applicables en la mati~re, sont admis L b6n6ficier d'une subvention pour
frais de transport maritime, tels que denr6es alimentaires, effets d'habillement et m6dica-
ments de premiere n6cessitd, ainsi que tons autres approvisionnements et fournitures de
secours et de rel~vement destin6s a permettre la mise en oeuvre des programmes en mati~re
de sant6, d'hygi~ne, d'6ducation et d'activit6s r6cr6atives, ainsi que de programmes
destin6s a favoriser 1'agriculture et la petite industrie artisanale. B6n6ficieront 6galement
de l'entr6e en franchise, ainsi que de 'exon6ration des imp6ts int6rieurs, les approvisionne-
ments et les fournitures que les organisations agr66es par chacun des deux gouvernements
importeront afin d'exercer les activit6s pr6vues par le pr6sent Accord. Dans chaque
cas, l'autorisation d'entr6e en franchise sera d61ivr6e par le Gouvernement chilien.

4. Les approvisionnements et fournitures b6n6ficiant de l'entr6e en franchise en vertu
du pr6sent Accord ne comprendront pas les tabacs, cigares et cigarettes et les boissons

Entr6 en vigueur le 5 avril 1955 par l'dchange desdites notes.
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alcoolisdes ni les articles destin6s h l'usage personnel des repr~sentants d6tachds par les
organismes b~n~voles.

5. Le Gouvernement chilien assumera les frais de transport (h savoir les frais de port,
de manutention, d'entreposage et autres frais analogues, ainsi que le coot du transport)
desdits approvisionnements et fournitures h l'int~rieur du pays, jusqu'au lieu de livraison
au b~n6ficiaire.

6. Les approvisionnements fournis par les organismes b~n~voles seront consid6r~s
comme des supplements aux rations auxquelles les b6n6ficiaires auraient normalement
eu droit.

7. Les organisations qui exercent des activitds rentrant dans le cadre du pr6sent
Accord pourront conclure des arrangements supplmentaires avec le Gouvernement
chilien et le prdsent Accord ne sera pas interpr6t6 comme portant atteinte aux avantages
acquis par ces organisations en vertu d'accords ant~rieurs avec le Gouvernement chilien.

Si les dispositions 6nonc~es ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
chilien, mon Gouvernement consid~rera la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord en ]a
mati~re dont les dispositions entreront en vigueur h la date de la r6ponse de Votre
Excellence, de la mani~re et dans la mesure autoris~es par la lgislation en vigueur
dans les deux pays, et qui restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un ddlai de
trois mois h compter du jour ofi l'un des deux Gouvernements aura re~u de l'autre
Gouvernement notification 6crite de son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.
Willard L. BEAULAC

Son Excellence Monsieur Osvaldo Koch Krefft
Ministre des relations ext~rieures
Santiago

II

Le Ministre des relations extdrieures du Chili ei l'Ambassadeur des E tats-Unis
d'Amirique

RtPUBLIQUE DU CHILI

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

CABINET DU DIRECTEUR POLITIQUE

Division des trait~s et des fronti~res

No 3263

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note en date de ce jour par laquelle Votre
Excellence veut bien m'informer de ce qui suit

rVoir note

N 3527
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2. J'ai le grand plaisir de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement
chilien accepte les termes de la note reproduite ci-dessus, la pr~sente r~ponse et
la note de Votre Excellence constituant un accord en la matire entre nos deux
Gouvernements.

Je saisis, etc.
Osvaldo KOCH

Son Excellence Monsieur Willard L. Beaulac
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Santiago

No. 3527
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No. 3528. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EL SALVADOR
ON A CO-OPERATIVE PROGRAM FOR AGRICULTURAL
DEVELOPMENT. SIGNED AT SAN SALVADOR, ON
21 MARCH 1955

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of El Salvador have agreed as follows

Article I

THE OPERATING AGENCIES

Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation signed on
behalf of the two Governments at San Salvador on April 4, 1952 2 there shall be
initiated in the Republic of El Salvador a Cooperative Program of Agricultural
Development. The obligations assumed herein by the Government of El Salvador
will be performed by it through its Ministry of Agriculture and Livestock (herein-
after referred to as the "Ministry"). The obligations assumed herein by the
Government of the United States of America will be performed by it through the
Foreign Operations Administration (hereinafter referred to as the "Administra-
tion"), an agency of the latter Government. The Administration may discharge
its obligations under this Agreement through the Institute of Inter-American
Affairs, the regional office of the Administration for Latin America and may
secure the assistance of other agencies of the Government of the United States of
America and of other public and private agencies. The Ministry, on behalf of
the Government of El Salvador and the Administration, on behalf of the Govern-
ment of the United States of America, shall participate jointly in all phases of the
planning and administration of the cooperative program. The present Agreement,
and all activities carried out pursuant to it, shall be governed by the provisions
of the said General Agreement for Technical Cooperation.

Article II

OBJECTIVES

The objectives of this Cooperative Program of Agricultural Development are
the following :

I Came into force on 1 April 1955, the date of a written communication from the Government
of El Salvador to the Government of the United States of America giving notice of ratification
of the Agreement by El Salvador, in accordance with article XIV.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 177, p. 219.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3528. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE EL SALVADOR SOBRE UN PROGRAMA
COOPERATIVO DE DESARROLLO AGRICOLA. FIRMADO
EN SAN SALVADOR, EL 21 DE MARZO DE 1955

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repfiblica
de El Salvador, han convenido en lo siguiente:

Articulo I

ORGANISMOS EJECUTIVOS

De conformidad con el Acuerdo General sobre Cooperaci6n T~cnica suscrito
por ambos Gobiernos en San Salvador el dia 4 de abril de 1952, se iniciarA en la
Repdiblica de El Salvador un Programa Cooperativo de Desarrollo Agricola. Las
obligaciones que asume el Gobierno de El Salvador por medio de este Convenio
sern ejecutadas a travis del Ministerio de Agricultura y Ganaderia (en adelante
denominado "El Ministerio"). Las obligaciones que por este mismo Convenio
asume el Gobierno de los Estados Unidos de America ser.n cumplidas a travis de la
Administraci6n de Operaciones en el Extranjero (en adelante denominada "La
Administraci6n"), organismo de este filtimo Gobierno. La Administraci6n podr,
cumplir las obligaciones a que se refiere este Convenio por medio del Instituto de
Asuntos Interamericanos, la Oficina Regional para Latinoamdrica de la Administra-
ci6n, y podr, obtener la ayuda de otros organismos del Gobiernos de los Estados
Unidos de Amdrica, lo mismo que de otras entidades pfiblicas y privadas. El
Ministerio, en nombre del Gobierno de El Salvador, y la Administraci6n, en nombre
del Gobierno de los Estados Unidos de Amnrica, participarn conjuntamente en
todas las fases del planeamiento y administraci6n del Programa Cooperativo
mencionado. El presente Convenio, asi como las actividades que se lleven a cabo
de acuerdo con el mismo, se regir.n por las disposiciones contenidas en el referido
Acuerdo General sobre Cooperaci6n T~cnica.

Articulo II

FINALIDADES

Las finalidades de este Programa Cooperativo de Desarrollo Agricola, son las
siguientes :

250 - 18
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1.-To facilitate the development of agriculture in El Salvador through the
cooperative action of the two Governments ;

2.-To stimulate and increase the interchange between the two countries
of knowledge, skills and techniques in the field of agriculture;

3.-Through this cooperative undertaking, to promote and strengthen
understanding and good will between the peoples of El Salvador and the United
States of America, and to foster the growth of democratic ways of life.

Article III

FIELDS OF ACTIVITY

This Cooperative Program of Agriculture will include, to the extent that the
parties from time to time agree thereon, operations of the following types :

1.-Studies of the needs of El Salvador in the field of agriculture, and the
resources which are available to meet these needs;

2.-The formulation and continuous adaptation of a program to help meet
such needs;

3.-The initiation and administration of projects in agricultural research
and experimentation; agricultural extension; livestock development ; soil and
water conservation and irrigation; storage and conservation of agriculture and
livestock products; fisheries and fishing; and any other studies and projects
fostering the development of agriculture and livestock.

4.-Related agricultural training activities for Salvadorean personnel, both
within and outside El Salvador.

5.-The furnishing of technical advisory services in the fields referred to in
paragraph 3 above.

Article I V

THE OPERATIONS MISSION IN EL SALVADOR

The Administration agrees to furnish a group of technicians and specialists to
collaborate in carrying out the cooperative program of agriculture. The technicians
and specialists made available by the Administration under this Agreement,
together with those so made available under other program and project agreements,
will constitute the United States of America Operations Mission in El Salvador.
The size and composition of the Operations Mission shall be determined by the
Administration. The Operations Mission shall be headed by a Director. The
Director and other members of the Operations Mission shall be appointed by the
Government of the United States of America but shall be acceptable to the Govern-
ment of El Salvador.

No. 3528
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la. - Propiciar el desarrollo de la Agricultura en El Salvador, mediante la
acci6n cooperativa de ambos Gobiernos ;

2a. - Estimular e incrementar entre los dos paises el intercambio de cono-
cimientos, experiencias y tdcnicas agricolas ;

3a. - Mediante este esfuerzo cooperativo promover y fortalecer el entendi-
miento y la buena voluntad entre los pueblos de El Salvador y de los Estados
Unidos de Amdrica, y fomentar el incremento de las formas de vida democrdticas.

Articulo III

CAMPOS DE ACTIVIDAD

En la medida en que las partes oportunamente lo acuerden, el Programa
Cooperativo de Desarrollo Agricola incluird las siguientes clases de actividades :

la. - Investigaci6n de las necesidades de El Salvador en el campo agricola
y los recursos disponibles para llenar tales necesidades ;

2a. - La formulaci6n y adaptaci6n continua de un programa para ayudar a
Uenar tales necesidades.

3a. - Iniciaci6n y administraci6n de proyectos de investigaci6n y experimen-
taci6n agricola; programas de extensi6n agricola; programas de fomento de la
ganaderia; programas de realizaci6n de obras para el aprovechamiento y conser-
vaci6n de la tierra e hidrAulica agricola; programas de conservaci6n y almacena-
miento de productos agropecuarios ; piscicultura y pesca; y toda otra fase de
estudios y realizaciones que signifiquen fomento de la agricultura y la ganaderia.

4a. - Actividades de entrenamiento agricola para personal salvadorefio tanto
dentro como fuera de la Repdiblica.

5a. - El suministro de asesoramiento t~cnico relacionado con los campos
citados en pdrrafo 3 anterior.

Articulo IV

MIsI6N DE OPERACIONES EN EL SALVADOR

La Administraci6n conviene en suministrar un grupo de T~cnicos y Especialis-
tas para colaborar en el programa cooperativo de agricultura. Los T~cnicos y
Especialistas que la Administraci6n facilitarA de conformidad con este Convenio,
juntamente con aquellos otros que fuesen asignados bajo otros convenios de
programas y proyectos, constituirA la Misi6n de Operaciones de los Estados Unidos
de America en El Salvador. La Organizaci6n y nfimero de miembros de esta Misi6n
de Operaciones serA determinada por la Administraci6n. La Misi6n de Operaciones
serA encabezada por un Director. El Director y otros miembros de la Misi6n de
Operaciones serAn nombrados por el Gobierno de los Estados Unidos de America
pero serAn aceptables al Gobierno de El Salvador.

No 3528
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Article V

THE COOPERATIVE SERVICE

There is established by means of this Agreement the "Salvadorean-American
Agricultural Cooperative Service" (hereinafter referred to as the "Service"), which
will act as an agency of the Salvadorean Government and be responsible for the
planning and administration of the program of agricultural development. The
Minister of Agriculture and Livestock of El Salvador (hereinafter called "The
Minister") and the Director of the United States of America Operations Mission
to El Salvador (hereinafter called "The Director") will act as Co-Directors of the
Service. The members of the Operations Mission may perform work for or be
employed by the Service, subject to agreement of the two Co-Directors.

Article VI

CONTRIBUTIONS

The parties shall contribute and make available moneys for use in carrying
out the program during the period covered by this Agreement, in accordance with
the following :

1.-The Government of the United States of America, during the period
from the date of entry into force of this Agreement through December 31, 1960,
shall make available the moneys necessary to pay the salaries and other expenses
of the members of the Operations Mission, as well as such other expenses of an
administrative nature as it may incur in connection with this cooperative program.
These funds shall be administered by the Administration and shall not be deposited
to the credit of the Service.

2.-The Government of El Salvador shall

a) appoint specialists and other necessary personnel, to the extent such personnel
can be made available, to collaborate with the Operations Mission.

b) furnish land, buildings, installations, equipment, office furniture, materials,
implements and such other services as it is able to provide.

c) obtain the cooperation of other agencies of the Government of El Salvador for
the most effective development and execution of the cooperative program of
agriculture.

3.-In addition, the parties may later agree in writing upon the amount of
funds that each will contribute to the Service each year for use in carrying out the
program for the duration of the Agreement. It is understood that sums subse-
quently agreed to be contributed by the Government of the United States
of America may, as the representatives of the parties shall agree, be deposited to
the credit of the Service or be withheld in the United States of America to be expend-
ed outside of El Salvador in United States Dollars as agreed upon by the Minister
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Articulo V

EL SERVICIO COOPERATIVO

Por el presente Convenio quedard establecido el "Servicio Cooperativo Agricola
Salvadorefio-Americano" (en adelante lamado "El Servicio"), que serviri como
organismo del Gobierno de El Salvador y tendrd a su cargo el planeamiento y
administraci6n del Programa de Desarrollo Agricola. El Ministro de Agricultura
y Ganaderia de El Salvador, (en adelante Ilamado "El Ministro"), y el Director
de la Misi6n de Operaciones de los Estados Unidos de America en El Salvador, (en
adelante denominado "El Director"), actuarn como Co-Directores del Servicio.
Los miembros de la Misi6n de Operaciones, podr~n desempefiar cargos o ser emplea-
dos del Servicio, previo acuerdo de los dos Co-Directores.

Articulo VI

CONTRIBUCIONES

Las partes contribuir~n y facilitardn los fondos que se usarAn en la ej ecuci6n del
programa durante la vigencia de este Convenio conforme a las siguientes normas :

1. - El Gobierno de los Estados Unidos de America, desde la fecha en que
entre en vigor este Convenio hasta Diciembre 31 de 1960, facilitar, los fondos nece-
sarios para pagar los sueldos y otros gastos de los miembros de la Misi6n de Opera-
ciones, asi como tambidn otros gastos de naturaleza administrativa relacionados a
este programna cooperativo. Estos fondos serdn manejados por la Administraci6n
y no serAn depositados a cuenta del Servicio.

2. - El Gobierno de El Salvador, por su cuenta:
a) Designari especialistas y cualquier otro personal necesario que sea disponible

para colaborar con la Misi6n de Operaciones.

b) Facilitari terrenos, locales, equipo, mobiliario para oficina, materiales, imple-
mentos y otros servicios que se encuentre en capacidad de proveer.

c) Obtendr6 la cooperaci6n de otras dependencias del Gobierno de El Salvador
para la buena marcha y desarrollo del programa cooperativo de agricultura.

3. - Ademis, las partes podr~n convenir posteriormente por escrito acerca
de las cantidades en efectivo con que cada una de ellas contribuiri al Servicio
anualmente para ilevar a cabo el programa durante el periodo de vigencia de este
Convenio. Es entendido que las cantidades con que contribuya el Gobierno de los
Estados Unidos de America pueden, si los representantes de las partes lo acuerdan,
ser depositadas a cuenta del Servicio o ser retenidas en los Estados Unidos de
America para ser utilizadas para efectuar pagos en d6ares de los Estados Unidos,
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and the Director. Contributions of funds may be made in such installments as
the parties may agree upon.

4.-Moneys deposited by the Government of the United States of America
to the credit of the Service shall be convertible at the highest rate which at the
time the conversion is made, is available to the Government of the United States
of America for its diplomatic and other official expenditures in El Salvador.

5.-It is understood that contributions to be made to the Service by the two
parties pursuant to this Agreement, or any supplement thereto, shall be made in
such periodic installments as may have been previously agreed by the parties, and
that, unless the parties shall previously have agreed specifically otherwise, such
periodic installments by the two parties shall be made simultaneously and in
amounts corresponding proportionately to the contribution each is to make. Funds
deposited by either party shall be available for withdrawal for payments or expen-
ses of the Service only after the agreed corresponding deposit of the other party has
been made.

6.-The funds deposited to the credit of the Service may be maintained in
such bank or banks as may be agreed upon by the Minister and the Director, and
shall be available only for the purposes of this agreement. No funds shall be
withdrawn from the accounts of the Service for any purpose except by issuance of
a check or other suitable withdrawal document signed by the Minister and the
Director. There shall be included in the deposit agreement to be made with any
bank a provision that the bank shall be obligated to repay the Service any funds
which it shall permit to be withdrawn from the funds of the Service on the basis
of any document other than a chech or other withdrawal document that has been
signed by the Minister and the Director.

Article VII

ADDITIONAL CONTRIBUTIONS

The projects to be undertaken under this Agreement may include cooperation
with national and local governmental agencies in El Salvador, as well as with
organizations of a public or private character, and international organizations of
which the United States of America and El Salvador are members. By agreement
between the parties contributions of moneys, property, services or facilities by
either or both parties, or by any of such third parties, may be accepted and depos-
ited to the credit of the Service for use in effectuating the cooperative program of
agriculture, in addition to its funds contributed by the two Governments.

Article VIII

OPERATIONS

1.-The Cooperative Program of Agriculture shall consist of a series of projects
to be planned and administered jointly by the Co-Directors of the Service. Each
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fuera de El Salvador, conforme lo acuerden el Ministro y el Director. Las contri-
buciones en efectivo podrdn ser enteradas por abonos parciales conforme lo acuerden
las partes.

4. - Los fondos depositados por el Gobierno de los Estados Unidos de
America a cuenta del Servicio, serAn convertibles al valor de cambio del d6lar mds
favorable que al tiempo en que se haga dicha conversi6n, se otorgue al Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica para sus gastos diplomiticos y otros gastos
oficiales en El Salvador.

5. - Es entendido que las contribuciones que se haran a cuenta del Servicio
conforme a este Convenio o cualquier otro suplementario, seran hechas por abonos
peri6dicos segfin acuerdo previo de las partes y que, a no ser que se especifique
expresamente de otro modo, dichos abonos se haran simultaneamente y en canti-
dades proporcionales a la contribuci6n de cada una de ellas. Los fondos depositados
por cualquiera de las partes podran ser retirados para pagos o gastos del Servicio
s6lo despu6s de que el dep6sito correspondiente de la otra parte haya sido hecho.

6. - Los fondos depositados al cr6dito del Servicio podran guardarse en el
banco o los bancos conforme acuerden el Ministro y el Director, y dichos fondos esta-
ran disponibles Ainicamente para las finalidades de este Convenio. Ninguna suma serA
retirada de los dep6sitos bancarios del Servicio para ningfin objeto si no es mediante
un cheque o con otro documento de salida firmado por el Ministro y el Director.
Serd incluido en el acuerdo con cualquiera de los citados bancos un convenio
respecto a los dep6sitos bancarios, lo cual incluirA la provisi6n de que el banco
tendrA la obligaci6n de reembolsar al Servicio por cualesquiera fondos que permita
ser retirados de los fondos del Servicio mediante cualquier documento que no sea
un cheque u otro documento de salida firmado por el Ministro y el Director.

Articulo VII

CONTRIBUCIONES ADICIONALES

Los proyectos que se desarrollarAn bajo este Convenio podrAn incluir la coo-
peraci6n con organismos gubernamentales nacionales o locales en El Salvador asi
como con organizaciones pfiblicas o de carActer privado y de organizaciones inter-
nacionales de las cuales sean miembros los EstadosUnidos de Americay ElSalvador.
Por Acuerdo entre las partes, las contribuciones de dinero, propiedades, servicios
o facilidades por una o ambas partes o de terceros, podrAn aceptarse y depositarse
a favor del "Servicio" para su uso en el programa cooperativo de agricultura, en
adici6n a sus fondos ordinarios contribuidos por los dos Gobiernos.

A rticulo VIII

OPERACIONES

1. - El Programa Cooperativo de Agricultura consistirA en una serie de
proyectos que serAn planeados y administrados conjuntamente por los Co-Directores
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project shall be provided for in a written project agreement, signed by the Ministry
and the Administration, which shall define the work to be done and the adminis-
trative organization, shall make budgets and allocations therefor from moneys
available to the Service and may contain such other matters as may be appropriate.

2.-Upon substantial completion of any project, a Completion Memorandum
shall be drawn up and signed by the Minister and the Director, which shall provide
a record of the work done, the objectives sought to be achieved, the expenditures
made, the problems encountered and solved, and related basic data.

3.-The selection of specialists, technicians and others in the field of agricul-
ture to be sent for training to the United States of America or elsewhere at the
expense of the Service pursuant to this program, as well as the training activities
in which they shall participate, shall be determined by the Minister and the Direc-
tor.

4.-The general policies and administrative procedures that are to govern
the Cooperative Program of Agriculture, in the execution of projects, such as the
disbursement of and accounting for moneys, the incurrence of obligations of the
Program, the purchase use, inventory, control and disposition of property, the
appointment and discharge of officers and other personnel of the Service and the
terms and conditions of their employment and all other administrative matters,
shall be jointly determined by the Minister and the Director.

5.-All contracts and other instruments and documents relating to the exe-
cution of projects under this Agreement shall be executed in the name of the Service
and shall be signed by the Minister and the Director. The books shall be open
at all times for examination by authorized representatives of the Government of
El Salvador and the Government of the United States of America. There shall
be rendered an annual report of the activities of the Service to the two Govern-
ments, and other reports at such intervals as may be appropriate and during the
month of January of each calendar year there shall be presented to the Minister
of Finance of El Salvador an accounting showing expenditures as related to the
budget through December 31st of the year immediately preceding.

6.-Any power conferred by this Agreement upon the Minister or upon the
Director may be delegated by either of them to any of his respective assistants,
provided that such delegation be satisfactory to the other, except such jurisdic-
tional powers or authoritative powers or such other powers as cannot be delegated
in accordance with the Salvadoran Constitution or Law. Such delegations shall
not limit the right of either of them to refer any matter directly to the other for
discussion and decision.

Article IX

ADDITIONAL FISCAL PROVISIONS

1.-All moneys deposited to the credit of the Service pursuant to this Agree-
ment shall continue to be available for the Cooperative Program of Agriculture
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del Servicio. Cada proyecto serd objeto de un acuerdo escrito que serd firmado
por el Ministerio y la Administraci6n, el cual definirA el trabajo a efectuarse, la
organizaci6n administrativa, el presupuesto y la asignaci6n que le corresponde de
los fondos disponibles que tenga el Servicio, incluyendo cualquier otro punto que
las partes consideren conveniente incluir.

2. - A la terminaci6n substancial de cualquier proyecto, se redactard un
Memorandum de conclusi6n suscrito por el Ministro y el Director incluyendo un
informe del trabajo ejecutado, de los objetivos perseguidos, los gastos efectuados, los
problemas encontrados y resueltos y los demAs datos bdsicos pertinentes.

3. - La selecci6n de especialistas, t6cnicos y otras personas que en el campo
de agricultura fuesen enviados para su adiestramiento a los Estados Unidos de
America, o cualquier otro pais, por cuenta del Servicio, conforme al plan de trabajo,
asi como las actividades de adiestramiento en las cuales dichas personas participen,
serdn decididas por el Ministro y el Director.

4. - Los procedimientos administrativos y politica en general que regir.n
al Programa Cooperativo de Agricultura para ilevar a cabo sus proyectos de
operaciones, tales como erogaciones y contabilizaci6n de fondos, contrataci6n de
compromisos a cargo del Programa, compras, uso, inventarios, control y disposici6n
de efectos materiales, nombramientos y remoci6n de oficiales y empleados del
Servicio y los tdrminos y condiciones de su empleo y todos los asuntos de cardcter
administrativo, serdn determinados conjuntamente por el Ministro y el Director.

5. - Todos los contratos y demAs documentos relacionados con la ejecuci6n
de los proyectos bajo este Convenio, ser.n efectuados a nombre del Servicio y
deberAn ser firmados por el Ministro y el Director. Los libros y registros relacionados
con el Programa Cooperativo, se mantendrAn siempre disponibles para ser inspec-
cionados por representantes autorizados del Gobierno de El Salvador y del Gobierno
de los Estados Unidos de America. Se rendirA un informe anual de las actividades
del Servicio a ambos Gobiernos, otros informes a intervalos que sean convenientes ;
y dentro del mes de enero de cada afio calendario, se presentardn al Ministerio de
Hacienda de El Salvador, cuadros de liquidaci6n del Presupuesto al 31 de diciembre
del ahio inmediatamente anterior.

6. - Cualquier facultad que tenga por medio de este acuerdo el Ministro o el
Director podrA ser delegada por cualquiera de ellos a cualquiera de sus respectivos
asistentes siempre que tal delegaci6n sea satisfactoria al otro, excepto aquellas
jurisdiccionales o de autoridad o las que por la constituci6n o ley de El Salvador
no pueden delegarse. Tales delegaciones no limitarin el derecho de cualquiera de
las partes de referir cualquier asunto directamente al otro para deliberaci6n y
decisi6n.

Arlticulo IX

DISPOSICIONES FISCALES ADICIONALES

1. - Todos los fondos depositados a cuenta del Servicio de conformidad con
este Convenio, deberdn seguir a disposici6n del Programa Cooperativo de Agricul-
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during the existence of this Agreement, without regard to annual periods or fiscal
years of either of the parties.

2.-All materials, equipment and supplies, acquired for the Cooperative Pro-
gram shall become the property of the Service and shall be used only in the fur-
therance of this Agreement. Any such materials, equipment and supplies remaining
at the termination of this Cooperative Program shall become the property of the
Government of El Salvador.

3.-Interest received on moneys of the Service and any other increment of
assets of the Service, of whatever nature or source, shall be devoted to the carrying
out of the Cooperative Program.

4.-Any moneys of the Service which remain unexpended and unobligated
on the termination of this Cooperative Program of Agriculture shall be returned to
the parties hereto in the proportion of the respective contributions made by the
parties under this Agreement, unless otherwise agreed upon in writing by the parties
hereto at that time. The funds deposited pursuant to Article VI of this Agreement
by one party and not matched proportionately by a deposit by the other party
shall be returned to the contributor in their entirety.

Article X

RIGHTS AND EXEMPTIONS

1.-The Government of El Salvador agrees to extend to the Administration
and to all its foreign personnel, all rights and privileges which are enjoyed, under its
laws, by agencies of the Government of El Salvador and their personnel. Such
rights and privileges, to the extent that they are available to other agencies of the
Government of El Salvador and their personnel, shall include but not be limited
to : free postal, telegraph and telephone service ; the right to rebates or preferential
rates allowed by domestic companies of maritime or river navigation, air travel,
telephone, telegraph, or other services; and exemption from taxes, excises, im-
posts, and stamp taxes, concerning the operations of the Cooperative Program of
Agriculture and the materials employed in its functioning.

2.-Supplies, equipment and materials contributed to the Cooperative Program
of Agriculture by the Government of the United States of America, either directly
or by contract with a public or private organization, and those obtained outside the
Country for the Program, for its activities in El Salvador, shall be totally exempt
from import duties.

3.-All personnel of the Government of the United States of America, whether
employed directly by it or under contract with a public or private organization,
who are present in El Salvador to perform work for the Cooperative Program in
Agriculture, and have been accepted by the Government of El Salvador under

No. 3528



1956 Nations Unies - Recueil des Traites 273

tura durante su vigencia, sin tomar en cuenta los periodos anuales o afios fiscales
de una y otra parte.

2. - Todos los materiales, equipos y suministros, adquiridos para el Programa
Cooperativo, vendrAn a ser de propiedad del "Servicio" y deberAn ser usados
solamente en el cumplimiento de este Convenio. Cualquiera de estos materiales,
equipos y suministros restantes a la terminaci6n de este programa cooperativo,
quedarAn de propiedad del Gobierno de El Salvador.

3. - Los interesse obtenidos sobre los fondos y todo incremento en el activo
del Servicio de cualquier naturaleza y origen serA destinado al cumplimiento del
Programa Cooperativo.

4. - Cualesquiera fondos en efectivo del Servicio que queden sin gastar y
sin obligaci6n al t~rmino de este Programa Cooperativo de Agricultura, serAn
devueltos a las partes contratantes en la proporci6n de las respectivas contribu-
ciones hechas por las partes conforme a este Convenio, a no ser que lo acuerden
por escrito las partes de otro modo en tal oportunidad. Los fondos depositados por
una de las Partes en cumplimiento del Articulo VI de este Convenio y no satisfechos
proporcionalmente por dep6sito de la otra parte, serAn devueltos al contribuyente
en su totalidad.

Articulo X

DERECHOS Y EXENCIONES

1. - El Gobierno de El Salvador conviene en otorgar a la Administraci6n y a
todo su personal extranjero, todos los derechos y privilegios de que gozan conforme
a las leyes salvadorefias los organismos del Gobierno de El Salvador y su personal.
Tales derechos y privilegios en la medida en que se conceden a los organismos del
Gobierno de El Salvador y a su personal, incluirdn, sin carcter limitativo, lo
siguiente : franquicia postal, telegrdfica y telef6nica ; derecho a los descuentos o a
las tasas preferenciales que conceden tanto las compafiias de transporte terrestre,
maritima, fluvial y a6reo como las empresas de telecomunicaciones y otras empresas
de servicio pfiblico ;.y exenci6n de impuestos, tasas, contribuciones y timbres, en lo
relativo a las operaciones que tengan conexi6n con el Programa Cooperativo de
Desarrollo Agricola y con respecto a los efectos materiales que se empleen en el
funcionamiento del mismo.

2. - Los suministros, equipos y materiales que el Gobierno de los Estados
Unidos de Amrica aporte al Programa Cooperativo de Desarrollo Agricola, ya
fuere directamente o por contrato con alguna entidad piiblica o privada, y los que
sean adquiridos para el Programa en el extranjero para utilizarlos en relaci6n con
las actividades que desarrolle en El Salvador, gozarin de franquicia total de derecho
de importacion.

3. - Todos los miembros del personal del Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica, ya sea que est~n empleados directamente por dicho Gobierno, o que se
hallen bajo contrato con una organizaci6n pidblica o privada, y se encuentren en
El Salvador con el fin de emprender trabajos para el Programa Cooperativo de
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Article IV of this Agreement, shall be exempt from income and social security
taxes levied under the laws of El Salvador with respect to income upon which
they are obligated to pay income or social security taxes to the Government of the
United States of America, from property taxes on personal property intended for
their own use, and from the payment of any tariff or duty upon personal or house-
hold goods brought into the country for the personal use of themselves and members
of their families.

Article XI

SOVEREIGN IMMUNITY

1.-The parties declare their recognition that the Administration being an
agency of the Government of the United States of America, is entitled to share
fully in all the privileges of the said Government, including immunity from suit
in the courts of El Salvador.

2.-The two Governments will establish procedures whereby the Government
of El Salvador will so deposit, segregate or assure title to all moneys allocated to or
derived from any United States assistance program that such moneys shall not
be subject to garnishment, attachment, seizure, or other legal process by any person,
firm, agency, corporation, organization, or government when the Government of
El Salvador is advised by the Government of the United States of America that
such legal process would interfere with the attainment of the objectives of the
Program.

Article XII

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement may be referred to as the Cooperative Program Agreement
for Agricultural Development. It shall enter into force on the day notification of
its ratification by the Government of El Salvador is given to the Government of
the United States of America and shall continue in force through December 31,
1960 or until three months from the date on which either Government shall notify
the other, in writing, of its intention to terminate it. It is understood, however,
that the obligations of the parties under this Agreement for the period from June
30, 1954 through December 31, 1960, shall be subject to the availability of appro-
priations to both parties for the purposes of the Program and to the fulfillment of
obligations agreed upon

Article XIII

LEGISLATIVE AND EXECUTIVE ACTION

The Government of El Salvador will endeavor to obtain the enactment of
such legislative measures and will take such executive action as may be required
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Desarrollo Agricola y cuyo nombramiento haya sido aprobado por el Gobierno de
El Salvador, conforme al Articulo IV de este Convenio, estardn exentos del pago
de impuesto sobre la renta y de las cotizaciones de Seguro Social que establezcan
las leyes salvadorefias sobre ingresos con respecto a las cuales tengan la obligaci6n
de pagar impuestos sobre la renta y de Seguridad Social al Gobierno de los Estados
Unidos de America. Estarin ademds exentos de impuestos sobre la propiedad de
sus bienes de uso personal, y del pago de cualesquiera aforos o derechos sobre todo
articulo y efectos personales o dom~sticos que importen al pais para su uso o de los
miembros de su familia.

Articulo XI
INMUNIDADES GUBERNAMENTALES

1. - Las Partes reconocen que la Administraci6n, en su caricter de organismo
del Gobierno de los Estados Unidos de America, gozard plenamente de todos los
privilegios de que goza dicho Gobierno, incluyendo inmunidad contra demandas
judiciales en los Tribunales de El Salvador.

2. - Los dos Gobiernos establecerdn procedimientos mediante los cuales el
Gobierno de El Salvador depositard, separarA o asegurard el derecho de propiedad
sobre los fondos correspondientes a cualquier programa de ayuda de los Estados
Unidos de America o provenientes del mismo, de tal manera que tales fondos
estar6.n exentos de embargo, comisos y otros procedimientos legales por cualquier
persona, firma, agencia, corporaci6n, organizaci6n o Gobierno cuando el Gobierno
de los Estados Unidos de Amdrica notifique al Gobierno de El Salvador, que tales
procedimientos pueden obstaculizar la consecuci6n de los objectivos del Programa.

Articulo XII
VIGENCIA Y DURACI6N

Podri aludirse a este Convenio bajo la denominaci6n de Convenio sobre el
Programa Cooperativo de Desarrollo Agricola; entrar6. en vigor en la fecha que sea
notificado el Gobierno de los Estados Unidos de America por el Gobierno de El
Salvador que dicho Convenio ha sido ratificado y continuard en vigencia hasta el
31 de diciembre de 1960, o a los tres meses de la fecha en que alguno de los Gobiernos
notifique al otro, por escrito, su intenci6n de darlo por terminado. Es entendido,
sin embargo, que las obligaciones contraidas por las Partes conforme a este Con-
venio para el periodo comprendido entre el 30 de junio de 1954 y el 31 de diciembre
de 1960, estardn sujetas a la condici6n de que ambas Partes, cuenten con asigna-
ciones presupuestales destinadas a los fines del Convenio y al cumplimiento de los
acuerdos que se adopten.

A rtilculo XIII

MEDIDAS LEGISLATIVAS Y EJECUTIVAS

El Gobierno de El Salvador procurarA obtener la promulgaci6n de las medidas

legislativas y adoptarA las medidas ejecutivas necesarias para el cumplimiento de
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to carry out the terms of this Agreement, as a consequence of which it will be
necessary for the Legislative Assembly to enact a special budget law.

Article XIV

This Agreement shall enter into force on the date of a communication in
writing from the Government of El Salvador to the Government of the United
States of America giving notice of ratification of the Agreement by El Salvador,
and shall supersede the Agreement for a Cooperative Program for Agricultural
Development between the Government of the United States of America and the

Government of the Republic of El Salvador, signed at San Salvador on July 16,
1954.1

DONE at San Salvador, in duplicate, in the English and Spanish languages,
on the 21st of March, 1955.

For the Government of the

United States of America:

D. Chadwick BRAGGIOTTI

Charg6 d'Affairs, a. i.

William E. SCHENK

Acting Director of the United

States Operations Mission

For the Government of the
Republic of El Salvador

J. G. TRABANINO

Minister of Foreign Affairs

F. QuI]ONES

Minister of Agriculture and
Livestock

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 237.
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este Convenio, debiendo en consecuencia votarse una ley de presupuesto especial
por la Honorable Asamblea Legislativa.

A rticulo XI V

El presente Convenio entrardi en vigor en la fecha que el Gobierno de El
Salvador comunique por escrito al Gobierno de los Estados Unidos de America,
que ha sido debidamente ratificado por El Salvador, sustituyendo al que fu6
suscrito en San Salvador entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y el
Gobierno de El Salvador, sobre un Programa Cooperativo de Desarrollo Agricola,
con fecha 16 de julio de 1954.

HECHO en San Salvador en duplicado, en los idiomas espafiol e ingles, el dia 21
de marzo de 1955.

Por el Gobierno de los Estados Unidos
de America :

D. Chadwick BRAGGIOTTI

Encargado de Negocios a. i.

William E. SCHENK

Director Interino,
Misi6n de Operaciones de los
Estados Unidos de America

Por el Gobierno de la Repfiblica
de El Salvador :
J. G. TRABANINO

Ministro de Relaciones Exteriores

R. QUIRONES
Ministro de Agricultura y

Ganaderia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3528. ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IRTATS
UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIRPUBLIQUE DU SALVADOR RELATIF A UN PRO-
GRAMME DE COOPIRRATION EN MATIIkRE DE D]RVE-
LOPPEMENT AGRICOLE. SIGNE A SAN-SALVADOR, LE
21 MARS 1955

Le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
R~publique du Salvador sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

ORGANISMES D'EXf-CUTION

En application de l'Accord g~n~ral de cooperation technique conclu entre les
deux Gouvernements L San-Salvador, le 4 avril 1952 2, un Programme de coopdra-
tion en matire de d6veloppement agricole sera entrepris dans la R6publique du
Salvador. Le Gouvernement du Salvador ex~cutera les obligations qu'il assume
en vertu du prdsent Accord par l'interm~diaire de son Minist~re de l'agriculture
et de 1'61evage (ci-apr~s d~nomm6 le ((Minist~re a). Le Gouvernement des lRtats-Unis
d'Amdrique exdcutera les obligations qu'il assume en vertu du present Accord par
l'interm~diaire de l'Administration des services techniques ;k l'6tranger (ci-apr~s
d~nomm~e l's Administration))), organisme de ce dernier Gouvernement. L'Adminis-
tration pourra s'acquitter des obligations qui lui incombent en vertu du present
Accord par l'interm~diaire de l'Institut des affaires interamdricaines, bureau
rdgional de l'Administration pour l'Am~rique latine, et pourra s'assurer le concours
d'autres organismes du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique et d'autres
organismes publics et priv~s. Le Ministre, au nom du Gouvernement du Salvador,
et l'Administration, au nom du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, parti-
ciperont conjointement 5. toutes les phases de l'61aboration et de la gestion du
Programme de cooperation. Le present Accord et tous les projets executes en
application de ses dispositons seront rdgis par les stipulations de l'Accord g~n~ral
de cooperation technique mentionn6 ci-dessus.

Article II

OBJECTIFS

Les objectifs de ce Programme de cooperation en matire de d~veloppement
agricole sont les suivants :

I Entr6 en vigueur le 1er avril 1955, date de la communication 6crite adressde au Gouverne-

ment des P-tats-Unis d'Amdrique par le Gouvernement du Salvador l'avisant de la ratification
de l'Accord par le Salvador, conform~ment l'article XIV.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 177, p. 219.



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 279

1. Faciliter le ddveloppement agricole du Salvador grAce h l'action concertde
des deux Gouvernements ;

2. Intensifier et accroitre entre les deux pays les 6changes de connaissances
th~oriques et pratiques et de techniques dans le domaine agricole ;

3. Encourager et renforcer, grAce A cette action entreprise en commun, la
comprehension et l'amitid entre les peuples du Salvador et des IRtats-Unis d'Am6-
rique, et favoriser le progr~s de l'esprit ddmocratique.

Article III

DOMAINES D'ACTIVITIE

Le Programme de coopdration agricole comportera les branches d'activit6
suivantes, dans la mesure dont les Parties conviendront de temps a autre :

1. ttude des besoins du Salvador dans le domaine agricole et des ressources
disponibles pour y faire face ;

2. 1tlaboration et adaptation continue d'un programme destin6 a faciliter
la satisfaction de ces besoins ;

3. Mise en train et r6alisation de projets de recherches et d'expdriences agrono-
miques; vulgarisation agricole; ddveloppement de l'6levage; conservation des
sols et des eaux et irrigation; emmagasinage et conservation des produits de
l'agriculture et de l'6levage ; pcheries et p~che ; et tous autres projets et 6tudes
tendant A favoriser le ddveloppement de l'agriculture et de l'6levage.

4. Activit6s connexes de formation professionnelle de personnel agricole
salvador~gne, tant au Salvador m~me qu'A l' tranger.

5. Fourniture de services de conseillers techniques dans les domaines indiquds
au paragraphe 3 ci-dessus.

Article IV

LA MISSION DE SERVICES TECHNIQUES AU SALVADOR

L'Administration s'engage A fournir un groupe de techniciens et de spdcialistes
qui pr~tera son concours h la mise en oeuvre du Programme de coopdration agricole.
Les techniciens et les spdcialistes ddsignds par l'Administration au titre du pr6sent
Accord, ainsi que ceux qui l'auront 6t6 en vertu d'autres accords relatifs A des
programmes et projets, constitueront la Mission de services techniques des Rtats-
Unis au Salvador. L'effectif et la composition de la Mission de services techniques
seront fixds par l'Administration. La Mission de services techniques aura A sa
tate un Directeur. Le Directeur et les autres membres de la Mission de services
techniques seront nommds par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique mais
devront recevoir l'agrdment du Gouvernement du Salvador.
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Article V

LE SERVICE DE COOPIERATION

I1 est cr6, par le present Accord, un (( Service de cooperation agricole salva-
dordgno-am~ricain (ci-apr~s d~nomm6 ((le Service )), qui constituera un organisme
du Gouvernement du Salvador et sera charg6 de 1'6laboration et de l'ex6cution du
programme de d~veloppement agricole. Le Ministre de l'agriculture et de l'61levage
du Salvador (ci-apr~s dnomm6 ((le Ministre ) et le Directeur de la Mission de
services techniques des Rtats-Unis d'Amdrique au Salvador (ci-apr~s d~nommd
((le Directeur ) assumeront les fonctions de codirecteurs du Service. Les membres
de la Mission de services techniques pourront 6tre charges de certains travaux
pour le compte du Service ou employ~s par lui, sous r~serve de l'Accord des deux
codirecteurs.

Article VI

CONTRIBUTIONS

En vue d'assurer l'ex~cution du programme pendant la dur~e du present
Accord, les Parties alloueront et fourniront des fonds dans les conditions suivantes :

1. Pour la pdriode allant de la date d'entrde en vigueur du present Accord au
31 d~cembre 1960, le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique fournira les
sommes n~cessaires pour assurer le paiement des 6moluments et autres frais des
membres de la Mission de services techniques, ainsi que pour faire face . toutes
autres charges administratives qu'il pourra tre amend supporter au titre du
prdsent Programme de cooperation. Ces fonds seront gdr~s par l'Administration et
ne seront pas d~pos~s au crddit du Service.

2. Le Gouvernement du Salvador :
a) D~signera des sp~cialistes et tous autres agents n~cessaires, dans la mesure

oii le recrutement de ces agents sera possible, qui pr~teront leur concours h la
Mission de services techniques.

b) Fournira les terrains, bftiments, installations, matdriel, mobilier de bureau,
fournitures, outils et tous autres services qu'il sera en mesure de fournir.

c) S'assurera le concours d'autres organismes du Gouvernement du Salvador en
vue de rendre aussi efficaces que possible la mise au point et l'ex~cution du
Programme de cooperation agricole.

3. En outre, les Parties contractantes pourront convenir ult~rieurement, par
6crit, du montant des fonds que chacune versera annuellement au Service en vue
d'assurer l'ex~cution du programme pendant le dur~e de l'Accord. I1 est entendu
que les contributions que devra verser le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique
en vertu d'un accord ult~rieur pourront, si les repr~sentants des Parties en d~cident
ainsi, tre d~pos~es au credit du Service ou 6tre conserv~es aux ttats-Unis d'Am6-
rique en vue de couvrir les d~penses qui seront effectu~es hors du Salvador en
dollars des Rtats-Unis. Conform~ment aux d~cisions prises en commun par le
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Ministre et le Directeur, le paiement des contributions pourra s'effectuer par
versements 6chelonnds suivant ce que les Parties conviendront.

4. Les sommes d~posdes par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
au credit du Service seront convertibles au cours du change le plus favorable
dont le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique bdn~ficiera, au moment de la
conversion, pour ses frais diplomatiques et ses autres ddpenses officielles au Salvador.

5. Il est entendu que le paiement des contributions dues au Service par les
deux Parties en application du present Accord, ou d'un suppldment de celui-ci,
aura lieu par versements p~riodiques dans les conditions dont les Parties seront
convenues au pr~alable et qu'?i moins que les Parties n'en soient express~ment
convenues autrement au prdalable, lesdits versements p~riodiques seront effectu~s
simultandment par les deux Parties et seront d'un montant proportionnel A la
contribution due par chacune d'elles. Les fonds d~poss par l'une ou l'autre Partie
ne pourront tre retir6s en vue d'6tre utilisds par le Service pour opdrer des r~gle-
ments ou couvrir des d~penses qu'une fois effectu6 le d6p6t correspondant dfi par
l'autre Partie.

6. Les fonds mis au cr6dit du Service pourront 6tre d~poss dans la banque ou
les banques qui seront choisies d'un commun accord par le Ministre et le Directeur,
et ne seront utilisables qu'aux fins du present Accord. Les fonds ne pourront en
aucun cas 6tre retires des comptes ouverts au nom du Service autrement que sur
prdsentation d'un cheque ou d'un autre instrument de retrait appropri6 sign6 par
le Ministre et le Directeur. Tout accord de ddp6t conclu avec une banque devra
comporter une clause aux termes de laquelle la banque sera tenue de rembourser
au Service tous fonds d~pos~s au nom de celui-ci dont elle autorisera le retrait sur
presentation d'un instrument autre qu'un cheque ou un autre instrument de retrait
signd par le Ministre et le Directeur.

Article VII
CONTRIBUTIONS SUPPLtMENTAIRES

Les projets qui seront mis en oeuvre en vertu du present Accord pourront
donner lieu A une cooperation avec les services administratifs nationaux et locaux
du Salvador, ainsi qu'avec des organismes publics ou priv~s et avec les organisa-
tions internationales dont sont membres les Ittats-Unis d'Am6rique et le Salvador.
Moyennant accord entre les Parties, des contributions en esp~ces, biens, services ou
facilit~s qui seraient offertes soit par l'une des Parties, soit par les deux, soit par
les tiers mentionn~s plus haut, pourront 8tre accept~es et d~posdes au credit du
Service afin d'6tre affect~es . l'ex~cution du Programme de coop6ration agricole,
en plus des fonds normalement verses par les deux Gouvernements.

A rticle VIII
OPtRATIONS

1. Le Programme de cooperation agricole consistera en une s~rie de projets qui
seront 6tablis et rdalisds conjointement par les codirecteurs du Service. Chaque
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projet fera l'objet d'un accord 6crit, sign. par le Ministre et par l'Administration,
qui d~finira les travaux hi ex6cuter et l'organisation adminstrative, 6tablira le
budget et fixera les credits qui seront pr~lev~s h. cet usage sur les sommes dont
dispose le Service et contiendra, le cas 6ch~ant, toutes autres dispositions utiles.

2. Lorsqu'un projet aura 6t6 en grande partie achev6, le Ministre et le Directeur
r~digeront et signeront un m~morandum final rendant compte des travaux accom-
plis, des objectifs visas, des d~penses effectu~es, des difficult~s rencontr~es et
r~solues, ainsi que de tous autres 616ments importants et pertinents.

3. Le Ministre et le Directeur choisiront les sp~cialistes, techniciens et autres
agents specialists dans l'agriculture qui seront envoy~s aux Rtats-Unis d'Am~rique
ou ailleurs aux frais du Service pour y recevoir une formation professionnelle en
application du present Programme ; le Ministre et le Directeur d6termineront les
activit~s de formation professionnelle auxquelles participeront les int6ress6s.

4. Le Ministre et le Directeur fixeront conjointement les principes g~n~raux
et les procedures administratives qui doivent r~gir le Programme de cooperation
agricole, lors de l'ex6cution des projets, notamment ce qui touche les sorties de
fonds et leur comptabilisation, la prise d'engagements au titre du Programme,
I'achat, l'utilisation, l'inventaire, la gestion et la disposition des biens, la nomina-
tion et la r~vocation des fonctionnaires et autres employ~s du Service ainsi que les
conditions de leur emploi ; ils r~gleront de mme toutes autres questions adminis-
tratives.

5. Tous les contrats et autres instruments et documents relatifs L l'ex~cution
de projets dans le cadre du present Accord seront 6tablis au nom du Service et
sign~s par le Ministre et le Directeur. Les livres et les registres pourront h tout
moment faire l'objet d'un examen de la part de repr~sentants autoris~s du Gouver-
nement du Salvador et du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique. Un rapport
annuel sur les activit~s du Service devra 6tre pr~sent6 aux deux Gouvernements,
ainsi que d'autres rapports, selon la priodicit6 qui conviendra ; au mois de janvier
de chaque annie civile, le Ministre des finances du Salvador recevra un 6tat de
compte dans lequel seront indiqu6es les d6penses correspondant au budget jusqu'au
31 d~cembre de l'ann~e pr~c~dente.

6. Le Ministre ou le Directeur pourront, sous r6serve d'approbation r~ciproque,
d~lguer h leurs adjoints respectifs tout pouvoir que leur confure le present Accord,
Sl'exception des pouvoirs juridictionnels, des fonctions d'autorit6 et des autres

pouvoirs non susceptibles de d~l~gation en vertu de la Constitution ou de la lgis-
lation du Salvador. Cette d~ligation ne limitera pas le droit du Ministre et du
Directeur de se soumettre directement l'un i l'autre toute question n~cessitant
examen et d~cision.

Article IX

DISPOSITIONS FINANCIE-RES ADDITIONNELLES

1. Tous les fonds d~pos~s au crddit du Service conform6ment au pr6sent
Accord demeureront utilisables aux fins du Programme de coopdration agricole
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pendant la durde de l'Accord, quels que soient les p~riodes annuelles ou les exer-
cices financiers en usage dans chacun des deux pays.

2. Tous les mat~riaux, 6quipements et produits d'approvisionnement acquis
pour le Programme de cooperation deviendront propri~t6 du Service et seront
affect~s exclusivement A la mise en ceuvre du present Accord. Lesdits mat~riaux,
6quipements et produits d'approvisionnement qui subsisteront a l'expiration du
present Programme de cooperation deviendront propri~t6 du Gouvernement du
Salvador.

3. Les int6r~ts provenant des fonds du Service ainsi que tout autre accroisse-
ment des avoirs dudit Service, quelle qu'en soit la nature ou la source, seront
consacr~s 6 l'ex~cution du Programme de cooperation.

4. Les fonds du Service non encore utilis~s ou engag6s A l'expiration du present
Programme de cooperation agricole seront, h moins que les Parties contractantes
n'en conviennent alors autrement par 6crit, rembours6s auxdites Parties en pro-
portion des contributions qu'elles auront respectivement vers~es en vertu du present
Accord. Les fonds d~pos~s en application de l'article VI du present Accord par
l'une des Parties, sans que l'autre ait vers6 sa quote-part, seront rembours6s a la
Partie d~posante en totalit6.

Article X

DROITS ET EXONtRATIONS

1. Le Gouvernement du Salvador convient d'6tendre I l'Administration
et tout son personnel 6tranger tous les droits et privileges dont jouissent, en vertu
de sa legislation, les organismes du Gouvernement du Salvador et les membres
de leur personnel. Ces droits et privileges, dans la mesure ofl ils seront accord~s
aux autres organismes du Gouvernement du Salvador et a leur personnel, compren-
dront notamment, mais non exclusivement, la franchise postale, t~l~graphique et
t~l~phonique ; le droit aux rabais et aux tarifs pr~f~rentiels accord~s par les com-
pagnies nationales de navigation maritime, fluviale ou adrienne, ou par les services
t~l~phoniques, t~l~graphiques ou autres ; ainsi que l'exon~ration de tous imp6ts
directs et indirects, taxes et droits de timbre, en ce qui concerne les activit~s ayant
trait au Programme de cooperation agricole et les biens utilis~s pour son application.

2. Les produits d'approvisionnement, 6quipements et mat~riaux fournis
au titre du Programme de cooperation agricole par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique, soit directement, soit par l'interm~diaire d'un organisme public
ou priv6 avec lequel il aura conclu un march6 5. cet effet, ainsi que ceux acquis hors
du pays aux fins du Programme, pour servir aux activit~s ayant trait h celui-ci
au Salvador, seront exon6r~s de tous droits d'importation.

3. Tous les membres du personnel du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique, employ~s directement par celui-ci ou lids par contrat avec un organisme
public ou priv6, qui r~sident au Salvador pour y travailler a la mise en ceuvre du
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Programme de coop6ration agricole, et qui ont W agr66s par le Gouvernement du
Salvador en vertu de larticle IV du pr6sent Accord, seront exondrds de l'imp6t
sur le revenu et des contributions de sdcurit6 sociale 6tablis par la lgislation du
Salvador, en ce qui concerne les revenus pour lesquels ils sont tenus de payer l'impbt
sur le revenu ou des contributions de s6curit6 sociale au Gouvernement des Rtats-
Unis d'Amdrique, ainsi que de tous imp6ts sur les biens en ce qui concerne les effets
destinds A leur usage personnel, et du paiement de tous droits de douane ou taxes
douanires sur les articles personnels ou domestiques importds dans le pays pour
leur propre usage et celui des membres de leur famille.

Article XI

IMMUNITPS GOUVERNEMENTALES

1. Les Parties reconnaissent que l'Administration, en tant qu'organisme du
Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique, a le droit de bdndficier pleinement de
tous les privileges dont jouit ledit Gouvernement, et notamment de l'immunit6
de juridiction l'6gard des tribunaux du Salvador.

2. Les deux Gouvernements conviendront des mdthodes par lesquelles le
Gouvernement du Salvador fera en sorte que toutes les sommes affectdes A un
programme d'assistance des Rtats-Unis, ou provenant d'un tel programme, soient
ddposdes ou sdpardes des autres fonds ou deviennent sa propridt6 dans des condi-
tions telles qu'elles ne puissent 6tre l'objet d'aucune opposition, saisie, saisie-arrt,
ou autre procedure judiciaire A la requite d'un particulier, d'une entreprise, d'une
administration, d'une socitd, d'une organisation ou d'un gouvernement, si le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique indique au Gouvernement du Salvador
qu'une telle procddure judiciaire ferait obstacle h la r6alisation des objectifs du
Programme.

Article XII

ENTRtE EN VIGUEUR ET DUR1E

Le present Accord pourra 6tre ddsign6 sous le titre de ((Accord relatif au Pro-
gramme de coopration en mati&e de ddveloppement agricole . I1 entrera en
vigueur h la date oii le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique recevra notifica-
tion de sa ratification par le Gouvernement du Salvador et demeurera en vigueur
jusqu'au 31 ddcembre 1960 ou jusqu'h 1'expiration d'un d6lai de trois mois apr~s
que l'un des Gouvernements contractants aura notifi6 A l'autre par 6crit son inten-
tion d'y mettre fin. I1 est entendu toutefois que, pour la pdriode allant du 30 juin
1954 au 31 ddcembre 1960, les Parties ne seront tenues d'exdcuter les obligations
qui leur incombent en vertu du prdsent Accord que dans la mesure oil elles dispose-
ront toutes deux des crddits ndcessaires aux fins du present Programme et h l'accom-
plissement des obligations prdvues dans 'Accord.
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Article XIII

MESURES Lf-GISLATIVES ET EXtCUTIVES

Le Gouvernement du Salvador s'efforcera de faire adopter les dispositions
1gislatives et prendra les mesures ex~cutives requises pour la mise en oeuvre du
pr~sent Accord, ce qui rendra n~cessaire l'adoption par l'Assembl~e 16gislative
d'une loi budg~taire sp6ciale.

Article XIV

Le pr~sent Accord entrera en vigueur . la date oii le Gouvernement du Salvador
adressera au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique une communication
6crite l'avisant de la ratification de l'Accord par le Salvador; il remplacera l'Accord
entre le Gouvernement des i]tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
Rdpublique du Salvador relatif h un Programme de coop~ration en mati~re de
d~veloppement agricole, sign6 San-Salvador le 16 juillet 19541.

FAIT h San-Salvador, en double exemplaire, dans les langues anglaise et
espagnole, le 21 mars 1955.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique:

D. Chadwick BRAGGIOTTI

Charg6 d'affaires

William E. SCHENK

Directeur de la Mission de services tech-
niques des litats-Unis d'Am6rique par

int~rim

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Salvador:

J. G. TRABANINO

Ministre des affaires dtrang~res

R. QUI&ONES
Ministre de l'agriculture

et de l'61evage

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 237.
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ANNEXE A

No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION. SIGNED AT LON-
DON, ON 16 NOVEMBER 1945 1

SIGNATURE AND ACCEPTANCE

The Constitution was signed and the

instrument of acceptance thereof was
deposited with the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on

27 July 1956

ROMANIA

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland on 10 September 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 4,
p. 275; Vol. 18, p. 383; Vol. 21, p. 336;
Vol. 34, p. 382; Vol. 43, p. 336; Vol. 45,
p. 319 ; Vol. 53, p. 407 ; Vol. 68, p. 261 ; Vol. 98,
p. 264; Vol. 126, p. 346; Vol. 161, p. 360;
Vol. 166, p. 368; Vol. 172, p. 326; Vol. 190,
p. 376; Vol. 191, p. 358; Vol. 213, p. 369,
and Vol. 243.

No 52. CONVENTION CRP-ANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L']DUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE. SIGN] E
A LONDRES, LE 16 NOVEMBRE
19451

SIGNATURE ET ACCEPTATION

La Convention a 6t6 sign~e et l'instru-
ment d'acceptation y relatif a W d~pos6
auprbs du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le :

27 juillet 1956

ROUMANIE

La ddclaration certifilde a dtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 10 septembre 1956.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4,
p. 275 ; vol. 18, p. 383 ; vol. 21, p. 336; vol. 34,
p. 383 ; vol. 43, p. 337 ; vol. 45, p. 319 ; vol. 53,
p. 407 ; vol. 68, p. 261 ; vol. 98, p. 265 ; vol. 126,
p. 346; vol. 161, p. 360; vol. 166, p. 368;
vol. 172, p. 327; vol. 190, p. 376; vol. 191,
p. 358 ; vol. 213, p. 369, et vol. 243.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

XV. SIXTH PROTOCOL OF SUPPLEMENTARY CONCESSIONS TO THE GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 23 MAY 19562

ENTRY INTO FORCE in respect of the following signatory States :

BELGIUM .... ..............

HAITI ..... ..............

LUXEMBOURG .... ...........

NETHERLANDS ..........

Date of receipt
o notification

under paragraph 2

30 August 1956
11 September 1956
5 September 1956

30 August 1956

Certified statement was registered by the Executive Secretary to the
to the General Agreement on Tari fs and Trade on 19 September 1956.

Contracting Parties

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64 ; Vol. 65, p. 335 ; Vol. 66,
pp. 358 and 359 ; Vol. 68, p. 286 ; Vol. 70, p. 306 ; Vol. 71, p. 328 ; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377 ; Vol. 90, p. 324 ; Vol. 92, p. 4 0 5 ; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387 ; Vol. 123, p. 303 ; Vol. 131, p. 316 ; Vol. 135, p. 336 ; Vol. 138, p. 334 ; Vol. 141, p. 382 ;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159 ; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375 ; Vol. 167, p. 265 ; Vol. 172,
p. 340 ; Vol. 173, p. 395; Vol. 176 ; Vol. 180, p. 299 ; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186, p. 314 ; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 361 ; Vol. 191, p. 364 ; Vol. 220, p. 154 ; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342 ;
Vol. 228, p. 366 ; Vol. 230, p. 430 ; Vol. 234, p. 310 ; Vol. 243 ; Vols. 244 to 246 ; Vol. 247, and
Vol. 248.

2 United Nations, Treaty Series, Vols. 244 to 246, and Vol. 247.

Date of entry
into force

September
August
September
September

1956
1956
1956
1956
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No 814. ACCORD GRNP-RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 1

XV. SIXIAME PROTOCOLE DE CONCESSIONS ADDITIONNELLES ANNEXt X L'ACCORD

GENfERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNt X GENiVE, LE 23 MAI

19562

ENTRR EN VIGUEUR h l'gard des 1Rtats signataires suivants:

Date de rdception
de la notification

prdvue au paragraphe 8

BELGIQUE .... .............. 30 aoft 1956
HAh-I ...................... 11 septembre 1956

LUXEMBOURG .... ............. 5 septembre 1956

PAYS-BAS .... .............. 30 aofit 1956

Date d'entrde
en vigueur

Ier septembre
l e

r aofit

1 er septembre
1er septembre

La ddclaration certifide a did enregistrde par le Secrdtaire exicutil des Parties contrac-

tantes d l'Accord gdndral sur les tari/s douaniers et le commerce le 19 septembre 1956.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187 ; vol. 56 I 64 ; vol. 65, p. 335 ; vol. 66,
p. 358 et 359 ; vol. 68, p. 286 ; vol. 70, p. 306 ; vol. 71, p. 328 ; vol. 76, p. 282 ; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, p. 344 ) 377 ; vol. 90, p. 324 ; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387 ; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317 ; vol. 135, p. 337 ; vol. 138, p. 335 ; vol. 141, p. 382 ;
vol. 142 k 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172,
p. 341 ; vol. 173, p. 395; vol. 176; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351 ; vol. 186, p. 314; vol. 188,
p. 366; vol. 189, p. 361 ; vol. 191, p. 364 ; vol. 220, p. 155 ; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343 ;
vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430; vol. 234, p. 311 ; vol. 243; vol. 244 h 246; vol. 247 et vol. 248.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 244 b 246, et vol. 247.

1956
1956
1956
1956
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XVI. THIRD PROTOCOL' OF SUPPLE-

MENTARY CONCESSIONS TO THE

GENERAL 'AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE 2 (DENMARK AND

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY).

DONE AT GENEVA, ON 15 JULY 1955

Official texts : English and French.

Registered by the Executive Secretary to the
Contracting Parties to the General Agree-
ment on Tarifis and Trade on 19 Sep-
tember 1956.

The Governments which are contracting
parties to the General Agreement on

Tariffs and Trade 2 (hereinafter referred
to as "the contracting parties" and the
"General Agreement" respectively), having
agreed upon procedures for the conduct of
tariff negotiations by two or more con-
tracting parties and for putting into
effect under the General Agreement the
results of such negotiations,

The Governments of the Kingdom of
Denmark and the Federal Republic of
Germany which are contracting parties
to the General Agreement (hereinafter
referred to as "negotiating contracting
parties"), having carried out tariff nego-
tiations, and being desirous of so giving
effect to the results of these negotiations,

IT IS AGREED :

1. The Schedules 3  annexed to this
Protocol shall enter into force on the

1 In accordance with paragraph 1, the Pro-
tocol came into force on 19 September 1956
as concerns the respective negotiating con-
tracting parties on behalf of which the noti-
fications of intention to apply respective
schedules were received by the Executive
Secretary to the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade on
20 August 1956.

See footnote 1, p. 290 of this volume.
8 See p. 294 of this volume.
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XVI. TROISIPtME PROTOCOLE 1 DE CONCES-

SIONS ADDITIONNELLES ANNEXt X

L'AcCORD GltNtRAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE 2

(RtPUBLIQUE F]tDtRALE D'ALLE-
MAGNE ET DANEMARK). FAIT X GE-

NPVE, LE 15 JUILLET 1955

Textes officiels anglais et iranfais.

Enregistry par le Secrdtaire exdcutii des

Parties contractantes d l'Accord gkndral
sur les taiis douaniers et le commerce le

19 septembre 1956.

Les gouvernements qui sont parties
contractantes h l'Accord g6n~ral sur les
Tarifs douaniers et le Commerce 2 (d~nom-
m~s ci-apr~s les ( parties contractantes *

et 1'e Accord g6n6ral respectivement),
ayant adopt6 des procedures concernant
la conduite de n6gociations tarifaires
engagdes par deux ou plusieurs parties
contractantes et la mise en vigueur, au
titre de 'Accord g6n~ral, des r~sultats de
telles n~gociations,

Les Gouvernements de la R6publique
f6d~rale d'Allemagne et du Royaume de
Danemark qui sont parties contractantes &
l'Accord gdn~ral (d~nomm~s ci-aprbs o par-
ties contractantes ayant pris part aux
n6gociations *) ayant men6 hi chef des
n6gociations tarifaires et d6sirant mettre
ainsi en vigueur les r~sultats de ces n6gocia-
tions,

IL EST CONVENU CE QUI SUIT:

1. Les Listes 3 annex6es au pr6sent
Protocole entreront en vigueur le tren-

I Conform6ment au paragraphe 1, le Pro-
tocole est entr6 en vigueur le 19 septembre 1956
h l'6gard des parties contractantes intdress~es,
ayant pris part aux n~gociations qui ont
notifi6 le 20 aoilt 1956 au Secr6taire ex6-
cutif des Parties contractantes h l'Accord
g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce
leur intention d'appliquer les listes respectives.

Voir note 1, p. 291 de ce volume.
8 Voir p. 295 de ce volume.
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thirtieth day following the day upon
which notification of the intention to
apply the concessions provided for in these
Schedules has been received by the Exec-
utive Secretary to the CONTRACTING

PARTIES to the General Agreement from
both negotiating contracting parties. Up-
on their entry into force these Schedules
shall be regarded as Schedules to the
General Agreement relating to the negotiat-
ing contracting parties.

2. (a) In each case in which Article II
of the General Agreement refers to the
date of that Agreement, the applicable date
in respect of the Schedules annexed to
this Protocol shall be the date of this
Protocol.

(b) In the case of the date in para-
graph 1 of Article XXVIII of the General
Agreement, the applicable date in respect
of the Schedules annexed to this Protocol
shall be 1 January 1958.

3. (a) The original text of this Protocol
shall be deposited with the Executive
Secretary to the CONTRACTING PARTIES
to the General Agreement. It shall be
open for signature by the negotiating
contracting parties and any other contract-
ing party at the Headquarters of the
CONTRACTING PARTIES in Geneva.

(b) The Executive Secretary to the
CONTRACTING PARTIES shall promptly fur-
nish a certified copy of this Protocol, and a
notification of each signature thereto,
and of each notification under paragraph 1,
to each contracting party to the General

Agreement.

(c) The Executive Secretary to the
CONTRACTING PARTIES is authorized to
register this Protocol on behalf of the
CONTRACTING PARTIES with the Secretariat
of the United Nations in accordance with
Article 102 of the Charter of the United
Nations.

ti~me jour qui suivra celui oii le Secr~taire
ex~cutif des PARTIES CONTRACTANTES

l'Accord g~n6ral sur les Tarifs douaniers
et le Commerce aura requ notification des
deux parties contractantes ayant pris part
aux n~gociations de leur intention d'appli-
quer les concessions reprises dans lesdites
Listes. Lors de leur entree en vigueur,
ces Listes seront consid~r~es comme 6tant
des Listes annex~es a l'Accord g~ndral
relatives aux parties contractantes ayant
pris part aux n~gociations.

2. a) Dans chaque cas oil l'article 11
de l'Accord g~n~ral mentionne la date
dudit Accord, la date applicable en ce qui
concerne les Listes annex~es au pr6sent
Protocole sera celle du present Protocole.

b) Dans le cas ob il s'agit de la date
mentionn~e au paragraphe premier de
l'article XXVIII de l'Accord g~ndral, la
date applicable en ce qui concerne les
Listes annex6es au present Protocole sera
le ler janvier 1958.

3. a) Le texte original du pr~sent Proto-
cole sera d~pos6 aupr~s du Secr~taire ex6-
cutif des PARTIES CONTRACTANTES h l'Ac

cord g~n~ral. Il sera ouvert, au si6ge des
PARTIES CONTRACTANTES a. Gen~ve, a la
signature des parties contractantes ayant
pris part aux n~gociations et de toute
autre partie contractante.

b) Le Secr~taire ex~cutif des PARTIES
CONTRACTANTES transmettra sans retard
a chacune des parties contractantes A
l'Accord g6n~ral copie certifi~e conforme
du present Protocole ; il l'avisera prompte-
ment de chaque signature qui y sera
appos~e et de chaque notification adress~e
conform~ment au paragraphe 1.

c) Le Secr~taire ex~cutif des PARTIES
CONTRACTANTES est autoris6 a faire enre-
gistrer le present Protocole, au nom des
PARTIES CONTRACTANTES, aupr~s du secr6-
tariat des Nations Unies, conform~ment a
l'article 102 de la Charte des Nations Unies.
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4. The date of this Protocol shall be
15 July 1955.

IN WITNESS WHEREOF the respective
representatives have signed this Protocol.

DONE at Geneva, in a single copy, in
the English and French languages, both
texts authentic except as otherwise speci-
fied in the Schedules annexed hereto.

For the Kingdom of Denmark:

4. Le present Protocole portera la date
du 15 juillet 1955.

EN FOI DE QuoI les reprdsentants dflment
autoris~s ont sign6 le present Protocole.

FAIT t Gen~ve, en un seul exemplaire,
en langues frangaise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, sauf disposi-
tions contraires des Listes ci-annex6es.

Pour le Royaume de Danemark :

H. E. KASTOFT

10 August 1955

For the Federal Republic
of Germany :

For the Republic of Turkey :

Pour la Rdpublique f~d6rale
d'Allemagne

HAGEMANN

20 July 1955

Pour la Rdpublique de Turquie

HAYTA

le 17 juillet 1956

SCHEDULE XXII. - DENMARK

This schedule is authentic only in the English language.

PART I

Most-Favoured-Nation Tarifl

Tarifif Item Description of Products Ride of DutyNumber

ex 48 b Switches, sockets, fuse holders and fuse plugs

ex 48 c Switches, sockets, safety appliances, fuse holders
and fuse plugs, transformers

ex 76 e Buttons of mother-of-pearl, galalith and other
plastic materials

116 c Cameras and binoculars, also shutters, viewfinders,
diaphragms and mounted lenses therefor

ex 116 f Miscroscopes

ex 156.2

Kr. 0.40 per kg. plus 10 % ad
valorem with freedom to apply
an ad valorem rate up to 20 %
Kr. 0.40 per kg. with freedom to
apply an ad valoram rate up
to 20 %
Kr. 2.00 per kg. with freedom to
change to 7 3/2 % ad valorem
10 % ad valorem

Kr. 0.70 per kg. with freedom to
change to 10 % ad valorem

Sewing yarn of artificial silk put up for retail sale Kr. 2.50 per kg. with freedom to"
!change to 15 % ad valorem

No. 814
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Tru 5 Item Description ol Products Rate of Duty
Number

ex 156.7 Yarn of artificial silk, multiple twist, not put up Kr. 2.50 per kg. with freedom to
for retail sale change to 15 % ad valorem

178.7 Other piece-goods of artificial silk Kr. 9.00 per kg. with freedom
to change to 20 % ad valorem

181.7 Cotton piece-goods, figured or printed Kr. 1.35 par kg. with freedom to
change to 12 2 % ad valorem

181.8 Cotton piece-goods, dyed in one single colour, Kr. 1.05 per kg. with freedom to
not figured change to 12 Y2 % ad valorem

PART II

Preferential Tarifi

Nil

LISTE XXXIII. - RItPUBLIQUE F_8DItRALE D'ALLEMAGNE

Seul le texte francais de la pr~sente Liste fait foi.

PARTIE I
Tari/ de la nation la plus lavorisde

Poston~ du
Pari aUemand Disignation des produits Droit

0301

0507

ex 3213

3214

3826

4008

Poissons, vivants ou morts, frais, rdfrigdrds on congelds:

A - poissons d'eau douce
1 - saumons :

du er mai au 31 octobre .... .............
du 1er novembre au 30 avril .... ............

ex 3 - anguilles :
du Ie r novembre au 30 avril .... ............

B - poissons de mer :
I - entiers ou d6coup6s, h l'exclusion des filets

ex c - autres :
aiguillats, taupes et autres squales, raies, y compris

leurs lobes ventraux .... ............
maquereaux . . . . . . . . . . . . . . .

A - Plumes k lit et duvet :
2 - simplement nettoy~s on blanchis, non teints. . .

Rocou dissout dans des huiles grasses ou dans de la lessive de potasse
6tendue, non conditionn6 pour la vente an detail ..........

ex B - Rocou dissout dans des huiles grasses on dans de la lessive
de potasse 6tendue, conditionn6 pour la vente an detail

ex B - t~changeurs d'ions en mati~res min~rales naturelles
r~g6n6res ........ .....................

Plaques, feuilles et bandes en caoutchouc vulcanis6 non durci, non
dcoup6es on ddcoup~es de forme carr6e on rectangulaire ; profil6s

B - combin6s avec des mati~res textiles, des m~taux ou
d'autres matires ...... ..................

3%
12%

3%

3%
3%

6%

20 %

20%

Franchise

20%

NO 814
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Position du d
tari/ aUemand Dsignation des prodIuis Droit

ex 4014 Protecteurs anti-clous pour chambres k air de pneumatiques,
composes de deux couches en caoutchouc naturel, d'une couche
de polybutadi~ne-styrene et de quatre couches int~rieures de tissu 15 %

4418 Lames, frises et panneaux pour parquets :
ex A - Lames et frises en bois de h6tre, non assembldes . . .. 18 %

ex 5804 Dessus de coussins, pr6pards pour la broderie L l'aide d'un dessin
trac6 au fll, m~me avec materiel de broderie ajout6 en quantit6
requise pour l'ex~cution du travail ..... .............. ... 10 %
Note.

Les dessus de coussins, pr6par6s pour la broderie I l'aide d'un
dessin trac6 au fil consistent d'un tissu de fond en toile grossi~re
(canevas) sur lequel un dessin est trac6 au fll. Le materiel de broderie
ajout6 en quantitd requise pour 1'ex6cution du travail comprend le
fil de broderie qui correspond en couleur et en quantitd au dessin
pr6-tracd.

8406 Moteurs h explosion on h combustion interne, k piston
A - pour cycles, motocycles et automobiles :

2 - parties et pieces ddtach6es de moteurs
ex a - segments de piston en forme de lamelles, d'une

hauteur (mesurde dans le sens du mouvement
de piston) de 1 mm ou moins ........ .... 15 %

ex b - segments de piston en forme de lamelles, d'une
hauteur (mesurde dans le sens du mouvement de
piston) de 1 mm ou moins .... ......... 15 %

C - autres :
2 - parties et pices d6tach6es
ex b - segments de piston en forme de lamelles, d'une

hauteur (mesur6e dan; le sens du mouvement de
piston) de 1 mm ou moins .... ......... 15 %

ex 8455 Machines h authentifier les cheques, ne comportant pas de dispo-
sitif de totalisation ...... .................... .... 10 %

8706 B - ex 2 - Dispositifs h griffes retractables pour 'adhsion
au sol, pour roues de voitures automobiles ou de
tracteurs ..... ................ . 18 %

8712 ex A - Voitures pour le transport des marchandises ..... . 10 %
ex C - ex 2 - roues, m8me garnies de pneumatiques ....... 10 %

PARTIE II

Tari/ prdl/drentiel

N4ant

No. 814
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XVII. FOURTH PROTOCOL'
L 

OF SUPPLE-

MENTARY CONCESSIONS TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE
2 

(FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY AND NORWAY).

DONE AT GENEVA, ON 15 JULY

1955

Official texts : English and French.

Registered by the Executive Secretary to
the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on
19 September 1956.

The Governments which are contracting
parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade 2 (hereinafter referred
to as "the contracting parties" and the

"General Agreement" respectively), having
agreed upon procedures for the conduct
of tariff negotiations by two or more
contracting parties and for putting into
effect under the General Agreement the
results of such negotiations,

The Governments of the Federal Repub-
lic of Germany and the Kingdom of
Norway which are contracting parties to
the General Agreement (hereinafter referred
to as "negotiating contracting parties"),
having carried out tariff negotiations, and
being desirous of so giving effect to the
results of these negotiations,

IT IS AGREED :

1. The Schedules3 annexed to this
Protocol shall enter into force on the
thirtieth day following the day upon which

I In accordance with paragraph 1, the Pro-
tocol came into force on 19 September 1956
as concerns the respective negotiating con-
tracting parties on behalf of which the noti-
fications of intention to apply respective
schedules were received by the Executive
Secretary to the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade on
20 August 1956.

See footnote 1, p. 290 of this volume.
3 See p. 299 of this volume.

XVII. QUATRIAME PROTOCOLE' DE CON-

CESSIONS ADDITIONNELLES ANNEXt

X L'ACCORD G]tN]tRAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COM-

MERCE
2  

(RtPUBLIQUE F .DtRALE

D'ALLEMAGNE ET NORVAGE). FAIT

k GENtPVE, LE 15 JUILLET 1955

Textes officiels anglais et /ranfais.

Enregistrd par le Secrdtaire exdcuti/ des
Parties contractantes ei l'Accord gdndral
sur les tarins douaniers et le commerce
le 19 septembre 1956.

Les gouvernements qui sont parties
contractantes & l'Accord g6n~ral sur les
Tarifs douaniers et le Commerce 2 (d6nom-
m~s ci-apr~s les < parties contractantes * et
1' Accord gdn~ral * respectivement), ayant
adopt6 des procddures concernant la con-
duite de n~gociations tarifaires engagdes
par deux ou plusieurs parties contrac-
tantes et la mise en vigueur, au titre de
l'Accord gdn~ral, des r~sultats de telles
ndgociations,

Les Gouvernements de la Rdpublique
f~d~rale d'Allemagne et du Royaume de

Norvbge qui sont parties contractantes ,
l'Accord gdndral (d~nomm~s ci-apr~s # par-
ties contractantes ayant pris part aux
ndgociations s>) ayant men6 k chef des
ndgociations tarifaires et d~sirant mettre
ainsi en vigueur les rdsultats de ces ndgocia-
tions,

IL EST CONVENU CE QUI SUIT

1. Les Listess annexdes au prdsent
Protocole entreront en vigueur le trenti~me
jour qui suivra celui oil le Secr~taire

1 Conform~ment au paragraphe 1, le Pro-
tocole est entr6 en vigueur le 19 septembre
1956 b l'6gard des parties contractantes in-
t6ressdes, ayant pris part aux ndgociations,
qui ont notifi6 le 20 aofit 1956 au Secrd-
taire ex6cutif des Parties contractantes .
l'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers et
le commerce leur intention d'appliquer les
listes respectives.

2 Voir note 1, p. 291 de ce volume.
3 Voir p. 300 de ce volume.
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notification of the intention to apply the
concessions provided for in these Schedules
has been received by the Executive
Secretary to the CONTRACTING PARTIES
to the General Agreement from both
negotiating contracting parties. Upon
their entry into force these Schedul(s shall
be regarded as Schedules to the General
Agreement relating to the negotiating
contracting parties.

2. (a) In each case in which Article II
of the General Agreement refers to the
date of that Agreement, the applicable date
in respect of the Schedules annexed to this

Protocol shall be the date of this Protocol.

(b) In the case of the date in paragraph
1 of Article XXVIII of the General Agree-
ment, the applicable date in respect of the

Schedules annexed to this Protocol shall
be 1 January 1958.

3. (a) The original text of this Protocol
shall be deposited with the Executive
Secretary to the CONTRACTING PARTIES
to the General Agreement. It shall be
open for signature by the negotiating
contracting parties and any other contract-
ing party at the Headquarters of the

CONTRACTING PARTIES in Geneva.

(b) The Executive Secretary to the
CONTRACTING PARTIES shall promptly fur-
nish a certified copy of this Protocol, and
a notification of each signature thereto,
and of each notification under paragraph 1,
to each contracting party to the General

Agreement.

(c) Tho Executive Secretary to the

CONTRACTING PARTIES is authorized to
register this Protocol on behalf of the
CONTRACTING PARTIES with the Secretariat
of the United Nations in accordance with
Article 102 of the Charter of the United

Nations.

4. The date of this Protocol shall be
15 July 1955.

No. 814

ex6cutif des PARTIES CONTRACTANTES a
l'Accord g6n6ral sur les Tarifs douaniers
et le Commerce aura reu notification des
deux parties contractantes ayant pris part
aux n6gociations de leur intention d'appli-
quer les concessions reprises dans lesdites
Listes. Lors de leur entrde en vigueur, ces
Listes seront consid6r6es comme 6tant des
Listes annex~es l'Accord g6n6ral rdatives
aux parties contractantes ayant pris part
aux n6gociations.

2. a) Dans chaque cas oii l'article II de
l'Accord g6n6ral mentionne la date dudit
Accord, la date applicable en ce qui con-
cerne les Listes annex6es au prdsent
Protocole sera celle du pr6sent Protocole.

b) Dans le cas ofi il s'agit de la date
mentionn6e au paragraphe premier de
l'article XXVIII de 'Accord g6n6ral, la
date applicable en ce qui concerne les

Listes annex6es au pr6sent Protocole sera
le 1er janvier 1958.

3. a) Le texte original du pr6sent Proto-
cole sera d6pos6 aupr~s du Secr6taire
excutif des PARTIES CONTRACTANTES

l'Accord g6n6ral. I sera ouvert, au si~ge
des PARTIES CONTRACTANTES A Gen~ve, h
la signature des parties contractantes ayant
pris part aux n6gociations et de toute
autre partie contractante.

b) Le Secr6taire ex6cutif des PARTIES

CONTRACTANTES transmettra sans retard
chacune des parties contractantes b

l'Accord g6n6ral copie certifi6e conforme du
present Protocole; il l'avisera prompte-
ment de chaque signature qui y sera
appos6e et de chaque notification adress6e
conform6ment au paragraphe 1.

c) Le Secrdtaire ex6cutif des PARTIES

CONTRACTANTES est autoris6 faire enre-
gistrer le pr6sent Protocole, au nom des
PARTIES CONTRACTANTES, aupr~s du secr6-
tariat des Nations Unies, conform~ment
i l'article 102 de la Charte des Nations
Unies.

4. Le pr6sent Protocole portera la date
du 15 juillet 1955.



Nations Unies - Recueil des Traitds

IN WITNESS WHEREOF the respective
representatives have signed this Protocol.

DONE at Geneva, in a single copy, in the
English and French languages, both texts
authentic except as otherwise specified
in the Schedules annexed hereto.

For the Federal Republic

of Germany :

EN FOI DE QUOI les reprdsentants dfiment
autoris~s ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT g Gen~ve, en un seul exemplaire,
en langues frangaise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, sauf disposi-
tions contraires des Listes ci-annexdes.

Pour la R6publique fdd6rale
d'Allemagne :

HAGEMANN

20 July 1955

For the Kingdom of Norway :

For the Republic of Turkey :

Pour le Royaume de Norv~ge

Henr. A. BROCH
le 29 septembre 1955

Pour la R~publique de Turquie :

HAYTA

le 17 juillet 1956

SCHEDULE XI V. - NOR WA Y

This schedule is authentic only in the English language.

PART I

Most-Favoured-Nation Tariff

Tarif Item Description of Products Rate of Duty
Number

Optical glasses with frames n.e.m., such as burning-
glasses, magnifying glasses, lanterna magica etc.

Hand cameras and parts thereof, including lenses,
with or without cases
Binoculars, with or without cases, including imme-
diate packing

Miscroscopes, with or without cases, including
immediate packing

Endess gauze of bronze or other copper alloys for
papermaking machines
Other pocket knives and blades for pocket knives,
including immediate packing
Scissors (polished)

Drawing machines and parts thereof n.e.m.

Kr. 8.00 per kg. with freedom to
apply an ad valorem rate up
to 10 %
12 % a.v.

Kr. 8.00 per kg. with freedom to
apply an ad valorem rate up
to 10 %
Kr. 8.00 per kg. with freedom to
apply an ad valorem rate up
to 10 %
10 % a.v.

Kr. 8.00 per kg.

Kr. 1.40 per kg. wih freedom to
apply an ad valorem rate up
to 5 %
12 % a.v.

No 814
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ex 400

ex 400

ex 540

ex 611 a

ex 616

897 b



300 United Nations - Treaty Series 1956

PART II
Preferential Tarifi

Nil

LISTE XXXIII - RI8PUBLIQUE F-IDAIRALE D'ALLEMA GNE

Seul le texte frangais de la pr6sente Liste fait foi.

PARTIE I
Tarif de la nation la plus /avorisdae

Position a du Disignation des produits Droit

1504 A - Huile de foie de morue
ex 2 - raffinde, y compris i'huile de foie de morue m6dicinale:

autre (que raffin6e mdcaniquement), y compris
l'huile de foie de morue m6dicinale ....... . 10 %

1510 A - Acides gras d'une teneur en acides gras libres 6gale ou
sup6rieure k 85 % ..... ................ 10 %

1604 Pr6parations et conserves de poissons, y compris le caviar et ses
succ6dan6s et les soupes aux poissons:

C - autres :
ex 1 - en r6cipients herm6tiquement ferm6s d'un poids

de 500 g ou moins :
e - harengs, I l'exclusion des harengs d'une Ion-

gucur maximum du poisson vivant de 16 cm,
pr6par6s . l'huile ou avec des tomates ou avec
les deux, m6me avec addition de sel . . . 20 %

ex 2 - harengs en r6cipients d'un poids de 500 g ou moins,
, l'exclusion des harengs d'une longueur maximum

du poisson vivant de 16 cm, pr6par6s ' l'huile ou
avec des tomates ou avec les deux, m6me avec
addition de sel .... ............... .... 20 %

2301 ex C - Farines de baleines, m6me en poudres fines ..... 5 %
ex 2307 Les dits a solubles ) s6ch6s de poissons ou de baleines . . . 5 %

3816 ex B - Extrait de lignine h base de sel d'ammonium de l'acide
lignosulfonique ..... .................. .... 20 %

3826 ex B - Alcools gras industriels :
saturds ..... .................. . . .... 10 %
non satur6s ................. ....... 12 %

4701 PAtes h papier
B - de bois :

1 - m6caniques, m6me blanchies, ou mi-chimiques. 7 %
7302 Ferro-alliages :

A - Ferro-mangan~se
2 - autre (que celui contenant plus de 2 % de carbone

[ferro-mangan~se carbur6]) .. .......... ... 10 %
ex C - Ferro-silicium d'une teneur en silicium de plus de 15 % 12 %

D - Ferro-silico-mangan~se, jusqu'au 31 d~cembre 1957 . . Franchise
ex E - Ferro-chrome ..... .................. ... 10 %

7701 A - Magn6sium brut (en lingots, billettes, plaques et pains),
jusqu'au 31 d6cembre 1956 ... ............ ... Franchise

9706 ex A - Skis sans leurs accessoires de fixation .... ........ 12 %

PARTIE II
Tari pr idrentiel

NMant
No. 814
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XVIII. FIFTH PROTOCOL
1 

OF SUPPLE-

MENTARY CONCESSIONS TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TAR-

IFFS AND TRADE
2  

(FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY AND

SWEDEN). DONE AT GENEVA,

ON 15 JULY 1955

Official texts: English and French.

Registered by the Executive Secretary to
the Contracting Parties to the General

Agreement on Tariffs and Trade on
19 September 1956.

The Governments which are contracting
parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade 2 (hereinafter referred to' as
"the contracting parties" and the "General

Agreement" respectively), having agreed
upon procedures for the conduct of tariff

negotiations by two or more contracting
parties and for putting into effect under the

General Agreement the results of such
negotiations,

The Governments of the Federal Repub-

lic of Germany and the Kingdom of
Sweden which are contracting parties
to the General Agreement (hereinafter
referred to as "negotiating contracting
parties "), having carried out tariff nego-
tiations, and being desirous of so giving
effect to the results of these negotiations,

IT IS AGREED

1. The Schedules 3 annexed to this

Protocol shall enter into force on the

1 In accordance with paragraph 1, the Pro-
tocol came into force on 19 September 1956
as concerns the respective negotiating con-
tracting parties on behalf of which the noti-
fications of intention to apply respective
schedules were received by the Executive
Secretary to the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade .on
20 August 1956.

2 See footnote 1, p. 290 of this volume.
8 See p. 303 of this volume.

XVIII. CINQUIkME PROTOCOLE' DE CON-

CESSIONS ADDITIONNELLES AN-

NEXA X L'AcCORD GtNtRAL SUR

LES TARIFS DOUANIERS ET LE

COMMERCE
2 

(RitPUBLIQUE FAD]t-

RALE D'ALLEMAGNE ET SUtkDE).

FAIT k GENfkVE, LE 15 JUILLET 1955

Textes officiels anglais et Iranfais.

Enregistrd par le Secritaire exdcuti/ des

Parties contractantes L l'Accord giniral
sur les tais douaniers et le commerce le

19 septembre 1956.

Les gouvernements qui sont parties con-
tractantes h l'Accord g~n~ral sur les
Tarifs douaniers et le Commerce I (d6nom-
m~s ci-apr~s les ( parties contractantes #
et 1'i Accord g~nral s respectivement),
ayant adopt6 des procedures concernant
la conduite de n6gociations tarifaires
engag~es par deux ou plusieurs parties

contractantes et la mise en vigueur, au
titre de l'Accord g6n~ral, des r~sultats de

telles n~gociations,

Les Gouvernements de la R6publique
f6d~rale d'Allemagne et du Royaume de
Suede qui sont parties contractantes h
l'Accord g~n~ral (d6nomm~s ci-apr~s ( par-
ties contractantes ayant pris part aux
n6gociations s) ayant men6 h chef des
n~gociations tarifaires et d~sirant mettre
ainsi en vigueur les r~sultats de ces nbgocia-

tions,

IL EST CONVENU CE QUL SUIT

1. Les Listes 3  annex6es au present
Protocole entreront en vigueur le tren-

1 Conform6ment au paragraphe 1, le Pro-
tocole est entr6 en vigueur le 19 septembre 1956
.l'6gard des parties contractantes int~res-

s6es qui ont pris part aux n~gociations, qui
ont notifi6 le 20 aoflt 1956 au Secrdtaire
exbcutif des Parties contractantes b l'Accord
g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce
leur intention d'appliquer les listes respectives.

2 Voir note 1, p. 291 de ce volume.
2 Voir p. 308 de ce volume.
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thirtieth day following the day upon which

notification of the intention to apply the
concessions provided for in these Schedules
has been received by the Executive Secre-
tary to the CONTRACTING PARTIES to the

General Agreement from both negotiating
contracting parties. Upon their entry
into force these Schedules shall be regarded
as Schedules to the General Agreement
relating to the negotiating contracting
parties.

2. (a) In each case in which Article II
of the General Agreement refers to the
date of that Agreement, the applicable date
in respect of the Schedules annexed to this
Protocol shall be the date of this Protocol.

(b) In the case of the date in paragraph
1 of Article XXV1II of the General
Agreement, the applicable date in respect
of the Schedules annexed to this Protocol
shall be 1 January 1958.

3. (a) The original text of this Protocol
shall be deposited with the Executive
Secretary to the CONTRACTING PARTIES
to the General Agreement. It shall be

open for signature by the negotiating
contracting parties and any other contract-
ing party at the Headquarters of the
CONTRACTING PARTIES in Geneva.

(b) The Executive Secretary to the
CONTRACTING PARTIES shall promptly fur-
nish a certified copy of this Protocol, and
a notification of each signature thereto,
and of each notification under paragraph 1,
to each contracting party to the General

Agreement.

(c) The Executive Secretary to the
CONTRACTING PARTIES is authorized to
register this Protocol on behalf of the
CONTRACTING PARTIES with the Secretariat
of the United Nations in accordance with
Article 102 of the Charter of the United
Nations.

No. 814

ti~me jour qui suivra celui oi le Secr6taire
ex6cutif des PARTIES CONTRACTANTES L

l'Accord g6n6ral sur les Tarifs douaniers

et le Commerce aura requ notification des
deux parties contractantes ayant pris part
aux n6gociations de leur intention d'appli-
quer les concessions reprises dans lesdites
Listes. Lors de leur entr6e en vigueur, ces
Listes seront consid6r6es comme 6tant
des Listes annex6es a l'Accord g6n6ral
relatives aux parties contractantes ayant

pris part aux n6gociations.

2. a) Dans chaque cas oh l'article II de
l'Accord g6n6ral mentionne la date dudit
Accord, la date applicable en ce qui con-
cerne les Listes annex6es au prdsent

Protocole sera celle du pr6sent Protocole.

b) Dans le cas oii il s'agit de la date
mentionn6e au paragraphe premier de
l'article XXVIII de l'Accord g6n6ral, la
date applicable en ce qui concerne les
Listes annexdes au pr6sent Protocole sera
le 1er janvier 1958.

3. a) Le texte original du pr6sent Proto-

cole sera d6pos6 aupr~s du Secr6taire
ex6cutif des PARTIES CONTRACTANTES A
l'Accord g6n6ral. Il sera ouvert, au si~ge
des PARTIES CONTRACTANTES & Gen~ve, h la
signature des parties contractantes ayant
pris part aux n6gociations et de toute
autre partie contractante.

b) Le Secr6taire ex6cutif des PARTIES

CONTRACTANTES transmettra sans retard
& chacune des parties contractantes h
l'Accord g6ndral copie certifi6e conforme
du present Protocole ; il l'avisera prompte-

ment de chaque signature qui y sera
appos6e et de chaque notification adress6e
conform~ment an paragraphe 1.

c) Le Secr6taire ex6cutif des PARTIES
CONTRACTANTES est autoris6 a faire enre-
gistrer le pr6sent Protocole, au nom des
PARTIES CONTRACTANTES, aupr~s du secr6-
tariat des Nations Unies, conform6ment a.
l'article 102 de la Charte des Nations Unies.
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4. The date of this Protocol shall be
15 July 1955.

IN WITNESS WHEREOF the respective

representatives have signed this Protocol.

DONE at Geneva, in a single copy, in
the English and French languages, both
texts authentic except as otherwise speci-
fied in the Schedules annexed hereto.

For the Federal Republic
of Germany :

4. Le present Protocole portera la date
du 15 juillet 1955.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants diament
autoris~s ont sign6 le present Protocole.

FAIT i Gen~ve, en un seul exemplaire,
en langues frangaise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, sauf disposi-
tions contraires des Listes ci-annexdes.

Pour la R6publique ffddrale
d'Allemagne :

HAGEMANN

26. Juli 1955

For the Kingdom of Sweden :

For the Republic of Turkey :

Pour le Royaume de Suede

P. B. KOLLBERG

1 August 1955

Pour la R6publique de Turquie

HAYTA

le 17 juillet 1956

SCHEDULE XXX. - SWEDEN

This schedule is authentic only in the English language.

PART I

Most-Favoured-Nation TaribF

Description of Products

Oxalic acid, also potassium, sodium and ammonium
oxalates ....... ...................
Plasters for medical use .. ........ . ad val.
Chemical products for photography (mixed pro-
ducts) .... .............. ad val.
Chemical products for potography, including
flash light materials, put up for retail sale ad vat.
Sensitive paper for photography .

Rate of Duty (1)
A B

Kr. Per 1'00 Kz. (2) 1 Ad valorem

Free

15%

10%

10%
30:-

No 814

TariO' Item
Number

186

ex 223
ex 223

224

225
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Tarifi l Rate of Duty (1)
Number Description of Products A B

I Kr. per 100 Kg. (2) Ad valorem

Films of all kinds for photography
Other kinds

Other :
227 :3 Other ..... ................. .... 150:- 4%
244 Colours in tubes, glass saucers, porcelain pans and

and in similar containers for retail sale, not weighing
more than 250 grammes gross; colour boxes with
or without accessories, and colour for colour boxes 150 12 %
Lacquers and lac colours, solid or liquid; also varnish
not classified under No.252:
Other kinds

Other:
ex 254 : 2 Other (than cellulose lacquers) . . .ad val 15 %
ex 278 Gelatine glue ................. .... 20 :- 10 %

282 Gelatine, in sheets of an average weight not exceed-
ing 8 grammes per 100 sq. cm. : manufactures of
gelatine not classified under any other heading 100:- 15 %

289 Fireworks, also Bengal matches, detonating signals,
detonating powder and crackers ....... ... 300:- 20 %
Manufactures of rubber, synthetic or not, of gutta-
percha and balata; also of faktis and other similar
rubber substitutes :

Other manufactures, n.s.m., including erasers
and surgical articles :

ex 336: 4 Medical and surgical articles of unhardened
vulcanised rubber; preventives ...... ... 120:- 10 %

Paper :
Other kinds, n.s.m.

Other :
ex 373 Vegetable parchment paper 10:- 5 %

Sewing silk put up for retail sale :
ex 398: 1 Natural ..... ................. .... 550:- 12 %

Tissues, n.s.m. :
Containing silk

Other kinds :
Of silk alone or of silk in combination with
not more than 15 % of other textile ma-
terials :

Of artificial silk alone or in combination
with not more than 15 % of other textile
materials, weighing per square metre :

477 : 2 Less than 200 grammes ...... ... 1000:-
minimum: ad val. 25 %

Of jute, without admixture of textile materials
other than coconut fibre or coconut yarn :

Unbleached and undyed, containing in a
square of 2 cm. side a total of :

517 More than 15 but less than 35 warp and
weft threads ... ............. .... 12:- 15 %
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Number Description ol Products A R D B
Kr. per 100 Kg. (2) I Ad valorem

Umbrellas and parasols
634 Of wares of yarn containing silk . . . . each 3 :75 20 %

Artificial flowers, fruits and plants ; also imitations
of butterflies, scarabs, ornamental feathers (plumes)
and the like, provided these articles are not classi-

fied in Tariff No. 1130 :

640 Intended or suitable for use as trimming or
ornament ........ ................ 4000:- 25 %
Manufactures of asbestos :

ex 663 Machine packing and lining, even in lengths 25:- 5 %

673 % Carbon packings .... ........... .ad val. 5 %
Flooring and wall tiles :

Of lesser thickness (than 3 cm.)
Unglazed :

682 Of a single colour ............ ... 5:- 15 %
683 Of more than one colour ..... ........ 16:- 15 %

Glazed :
Of a single colour

684: 1 Less than 9 mm. in thickness . . . 18:- 15 %
686 Crucibles, retorts and muffles, even if of graphite

composition, also parts thereof ..... ........ 1:-

699 Unmanufactured glass cast into sheets, even ground
on the edges ; alabaster and opal glass, even ground ;
also pavement and deck glass ........ .. 6:- 20 %

708 Mirrors of, and paintings on window glass or plate

glass ..... ................... .... 60:- 20 %
709 Manufactures, n.s.m., of window glass or plate

glass ................... 70:- 20 %
Other manufactures of precious metals, even if
with inset pearls or stones :

724 Of silver .... ................ ... 3500:- 10 %
Link bolt chains not classified under Tariff No. 787,
with rollers having in length (internal width of
link) :

788 6 mm. or more ....... ............. 25:- 10 %
789 Less than 6 mm ................. .... 50:- 15 %

ex 836 Twist-drills, drill-chucks, reamers, milling cutters,
knurling wheels and wood cutting tools . .ad val. 10 %
Manufactures of plates and sheets, n.s.m.

Other kinds, weighing each
20 Kg. or more :

Pressed, welded or galvanized:
ex 878 Barrels and drums ......... ... 8:- 10 %
ex 930 Needles for knitting machines ........ ... 40:-
ex 930 Needles for sewing machines ........... .... Free
ex 938 Types, punches and rules for printing or bookbinding,

also quadrats, reglets, sticks and other like spacing
material ...... .................. ... Free

Combustion and hot-air engines, weighing each
ex 950 More than 500, but not more than 1500 Kg.

Other (than Kerosene and petrol motors) 20:-
minimum: ad val. 15 %
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Tarif Item 
Rate of Duty (1)

Number Description of Products A B
Kr. Per 100 Kg. (2) Ad valorem

951 More than 1500, but not more than 5000 Kg. 12:-
minimum: ad val. 15 %

each 300:-

More than 5000, but not more than 25000 Kg. :
952: 1 Diesel engines ....... 9:-

minimum: ad val. 10 %
each 600:-

952 : 2 Other .... ................. 9:-
minimum: ad val. 15 %

each 600:-

953 More than 25000 Kg ............... .... 6:-

minimum: ad val. 15 %
each 2250:-

954 Industrial ovens, also forges and bellows . .ad val. 13 %
Rolling mills for the metal industry, steam hammers,
pneumatic hammers, spring hammers, rams, also
riveting and wire drawing machines, nail and
horseshoe machines, forging machines; punching,
cutting, curving and straightening machines;
pressing machines for the metal industry, including
presses for the metal industry, n.s.m. sheet-metal
workers', coppersmiths' and tinsmiths' machines,
not mentioned above :

ex 955 Operated by band or foot ......... ad val. 13 %
Other, weighing each :

ex 956 Not more than 1000 Kg ......... ad val. 13 %
ex 957 More than 1000, but not more than 5000 Kg.

ad val. 13 %
ex 958 More than 5000 and not classified under No. 959

ad val. 13 %
Metal-working machines, n.s.m., weighing each :

960 Not more than 10000 Kg ........ .ad val. 13 %
Wood- and cork-working machines, n.s.m., weigh-
ing each :

965 More than 250 but not more than 5000 Kg. ad val. 13%
966 More than 5000 Kg ............ .. ad val. 13 %
974 Threshers straw and hay presses and seed drills

ad val. 13 %
975 Fertilizer spreaders ... .......... .ad val. 13%
976 Rollers, n.s.m., clod crushers and other apparatus

for cultivating the ground, n.s.m., other than hand
tools ....... ................. ad val. 13 %

ex 977 Screening and winnowing machines, seed sorters,
grain sifting and other appliances, n.s.m., for sort-
ing, cleaning and grading grain, seeds or other
produce; potatoe and peat crushing machines,
root cutters, rotary crushers (also grain and oilcake
crushers) and bruisers, chaff cutters and other feed
cutting machines ; straw elevators and other
stacking machines ... .......... . ad val. 13 %

987 Rollers, imported separately, for grain and oil
cake crushers; also separately imported grinding
discs for feed crushing mills ... ...... ad val. 13 %

No. 814



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 307

Rate of Duty (1)
TaNiuIe Description of products A Bbet Kr. per 100 Kg. (2) ' Ad valorem

Rollers imported separately, including brush
rollers; also roller cylinders, n.s.m.

Worked :
ex 990 Other kinds

Intended for rolling mills for the metal
industry ... ........... ... ad val. 15 %

Transmission shafts, including smooth axles, fur-
nished with keyways or otherwise fitted, bearings,
n.s.m. and bearing bushes, flywheels without
regulators; belts and cord pulleys, n.s.m., also

cogwheels with unworked cogs, weighing each:

991 Not more than 500 Kg ........... ad val. 13 %
992 More than 500 Kg ............. ... ad.val. 13 %

Worm gear and cogwheels with worked cogs,
weighing each :

993 Not more than 500 KF ........... ad val. 13 %
994 More than 500 Kg ............ .. ad val. 13 %

Armatures and parts thereof for machines, appar-
atus or conduits, including sluice valves, not clas-
sified under No. 773 :

Consisting chiefly of iron, weighing each
997 Not more than 5 Kg ........... ad val. 13 %
998 More than 5, nut not more than 50 Kg. ad val. 13 %
999 More than 50 Kg ........... .. ad val. 13 %
1000 Other kinds .... ............ ... ad val. 13 %

Switches and press contacts :
1023: 1 Hand-operated, weighing not more than 0,5 Kg.

each ..... .................. ... 55:- 12 %
1023: 3 Lamp-holders for incandescent lamps, with or

without switch ... ............... .... 55:- 12 %
Articles, n.s.m. for electro-technical purposes.

1030 Of porcelain or other earthenware, combined
with base metals except iron ....... 60:- 15 %

1043 :2 Electric stoves, fires, heaters and other similar
electrothermic appliances, n.s.m., also parts there-
of, n.s.m ..... ............... ... ad val. 10 %

1044 : 3 Wireless receiving sets for broadcasting and tele-
vision, also parts and accessories thereof, n.s.m. :
loud-speakers and amplifiers imported separately,
not classified under Tariff No. 1044 : 8, also parts
and accessories thereof, n.s.m ......... ad val. 20 %

ex 1068 Field glasses .... ................ ... 200:- 5 %
ex 1068 Spectacle frames .. .............. .... 200:- 10 %

1073: 1 Electric measuring instruments, not classified
under Tariff No. 1072 : 1, also parts thereof ad val. 13 %

ex 1081 Alarm clocks and ships' chronometers ..... 150:- 8 %
ex 1090: 1 Mouth organs ... ............... ... 200:- 12 %

Cases, with or without accessories : also caskets,
"attrapes", boxes and sheaths, n.s.m. :

Of leather, skin or wares of yarn; also of other
materials combined with agate, amber, ivory,

gilt, silvered or platinum-coated metal, orna-

mental feathers, mother-of-pearl, skin, tortoise or
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t Rate of Duty (1) 
Number Description of Products A B

I I Kr. per 100 Kg. (2)j Ad valorm

other shell, lace or textile materials containing silk
or fine metal thread

ex 1117 Lined with wares of yarn containing artificial
silk ..... .................. .... 1000:- 18 %

1118 Other .... ................. .... 450:- 15%
Toys and indoor games, also parts thereof :

1128 :2 Other kinds (than rubber balls) : ..... 200:- 13 %
1129 Christmas-tree ornaments .. .......... ... 200:- 15 %
1133 Jewellery of material other than gold, silver or

platinum ........ ................. 1000:- 15 %
1148: 1 Fountain pens, even with nibs or mountings wholly

or partly of precious metal, also fountain pen parts,
n.s.m. of other materials than precious metal . . 100:-

plus ad val. 10 %

GENERAL NOTES

(1) The applicable rates of duty in this Schedule are set forth in column A, but, in any case
where a rate of duty is indicated in column B, the Swedish Government shall be free, at any
time, to abolish the rate of duty set forth in column A and put into force a rate of duty not
exceeding the rate of duty indicated in column B.

(2) The dutiable weight is calculated as states in the Swedish Customs Tariff for the Tariff
item in question. - Where the duty is not based on the weight, the basis of assessment is indicated
individually in the description column.

PART II

Preferential Taribf

Nil

LISTE XXXIII. - RAPPUBLIQUE FAIDA6RALE D'ALLEMA GNE

Seul le texte frangais de la presente Liste fait foi.

PARTIE I

Tari/ de la nation la plus favorisde

Position daPari allemand Disignation des produits Droit

1907
ex 2805

3201
3809

4406

ex B - Pain croustillant dit t Knickebrot ........... ... 10 %
Silicium contenant 1 % ou momhs de fer et motms de 0,25 % d'alumi-
nium, destin6 L Ia fabrication de tales dites a magn~tiques D sous
contr6le douanier. Franchise

B - 2 - Extrait de chine .................. Franchise
Lignosulfites (produits r4siduaires de la fabrication des pAtes de
cellulose par le procdd6 au bisulfite) .. ............ ... 15 %
Bois scis longitudinalement, non d~nomm~s ni compris ailleurs:
ex A - conif res, k l'exclusion des pins a Douglas ) et des pitchpins,
d'une 4paisseur de :

1 - plus de 77 mm ...... ................. Franchise
2 - de 5 mm exclus . 77 mm inclus ....... . Franchise

No. 814



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 309

Position du Disignation des ptoduits j Droitlari/ allsmatnd

4416 Farine de bois ....... ..................... .... 28 %
4420 B - Bois contreplaqu~s :

I - sans adjonction d'autres mati~res
a - dont les deux faces sont :
ex 2 - en bois de pin d'une 6paisseur de plus

de 5 mm. ............... ... 12%
4428 ex B - Portes h panneaux (portes compos6es de cadres h un ou

plusieurs panneaux), prdsent6es isol6ment ...... ... 15 %
4701 PAtes h papier :

B - de bois
2 - chimiques (pAtes de cellulose)

a - non blanchies :
1 - pate de cellulose au sulfate ....... Franchise

ex 2 - pate de cellulose h la soude ....... Franchise
ex b - pate de cellulose au sulfate et pAte de cellulose

la soude, blanchies :
non enti~rement blanchies,

contenant jusqu'h 70 % de mati~re
blanche (par comparaison avec l'oxyde
de magn6sium) ..... ........... 2 %

autres ... ............... ... 5 %
Note.

PAte de cellulose pr6par6e par le procd6 au bisulfite, blancbie
(sous-position B-2-ex b), pour la fabrication de fibres textiles
artificielles continues ou discontinues sous contr6le douanier 5 %

4801 Papiers et cartons fabriqu6s mcaniquement non ddnomm~s ni
compris ailleurs :

D - papiers et cartons dits ((duplex s, (c triplex)) et analogues,
forms de deux on plusieurs couches de papier on de carton
de qualit6 diff~rente, simplement r~unies par compression
2 - autres :

a - dont une couche de papier ou de carton Kraft 15 %
b - autres ........ ................. 15 %

E - papiers et cartons Kraft :
2 - carton Kraft ............. . ....... 15 %

Note.

Sont considdr~s comme papiers et cartons Kraft les papiers et
cartons fabriqu~s de pate de cellulose non blanchie obtenue par le
proc~d6 au sulfate ou & la soude, de couleur naturelle ou colori6s
dans la pAte de couleur brune on jaune-brune. Si les papiers et
cartons contiennent, en plus de la cellulose d~sign6e, d'autres
fibres dont l'ensemble est inf6rieur h 10% de la teneur totale en
fibres, ces fibres n'influencent pas le classement.

K - autres :
ex I - liss~s

papiers de pAte de cellulose blanchie obtenue
par le proc~d6 au sulfate on I la soude, pouvant
m~me contenir d'autres fibres d'un ensemble
infdrieur h 10 % de la teneur totale en fibres 15 %

2 - autres :
ex c - papiers d'un poids au metre carr6 de 30 gr

on plus, fabriqu6s de pate de cellulose blanchie
obtenue par le proc~d6 au sulfate ou b la soude,
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Positio du n ] Wd-iL

pouvant m~me contenir d'autres fibres d'un
ensemble inf~rieur h, 10 % de la teneur totale
en fibres .... ............... ... 15 %

7302 ex E - Ferro-silico chrome, jusqu'au 31 d~cembre 1957 6 %
7312 Feuillards en fer ou en acier, lamin6s h chaud on k froid

B - simplement laminas h froid, m6me d~cap~s :
ex 2 - autres (que ceux pr6sent~s en rouleaux et destin6s

b la fabrication du fer-blanc sons contr6le douanier),
d'une teneur en phosphore et en soufre de moins de
0,04 % pour chacun de ces 616ments pris isol~ment,
jusqu'au 31 d~cembre 1956 ........ ... 10 %

7315 Aciers allies et acier fin au carbone, sons les formes indiqu6es aux
nos 7306 k 7314 inclus :

A - acier fin au carbone
4 - barres (y compris le fil machine et les barres creuses

pour le forage des mines) et profils :
ex a - simplement forg6s, d'une teneur en carbone

de 0,60 % h 1,6 %, jusqu'au 31 d6cembre 1957 8 %
5 - feuillards :

b - simplement laminas k froid, m6me ddcap6s,
jusqu'au 31 d6cembre 1956 ...... . 10 %

7 - fils nus on rev6tus, I l'exclusion des fils isol6s pour
l'6lectricit6 :

a - non plaques, jusqu'au 31 d6cembre 1956 9 %
B - aciers allies :

5 - feuillards
b - simplement lamin~s h. froid, m6me d~cap6s,

jusqu'au 31 d6cembre 1956 ... ...... 10 %
6 - t6les :

b - autres (que t6les dites a magn6tiques s)
3 - simplement laminas t froid, mime

d~cap6es, d'une 6paisseur :
a - de 3 mm on plus, jusqu'au 31 d6-

cembre 1957 ....... 10 %
7 - fils nus on rev6tus, k 1'exclusion des fils isol6s pour

l'dlectricit6 :

a - non plaqu6s
contenant de 0,90 % h 1,15 % de carbone, de

0,50 % 4 2 % de chrome, pouvant mime
contenir 0,50 % on moins de molybd~ne,
jusqu'au 31 d~cembre 1956 . . .. 6 %

autres, jusqu'au 31 d6cembre 1956 . . . 10 %
7324 Tubes et tuyaux droits et d'dpaisseur uniforme, bruts, en fer on

en acier, non d~nommis ni compris ailleurs :
ex A - en acier alli6 on acier fin an carbone

contenant de 0,90 % h 1,15 % de carbone, de 0,50 %
h 2 % de chrome, pouvant m6me contenir 0,50 % ou
moins de molybd~ne, 6tir~s on lamin6s h froid, jusqu'au
31 d~cembre 1956 ....... ............... 6 %
autres, k 1'exclusion des tubes et tuyaux fi1ms on lamin~s
h chaud et contenant de 0,90 % h 1,15 % de carbone,
de 0,50 % k 2 % de chrome, pouvant m6me contenir
0,50 % on moins de molybd~ne, jusqu'au 31 d~cem-
bre 1956 ......... .................. 8 %
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Position du
tarif alemand Disignation des produits Droit

B - en acier autre ou en fer
2 - sans soudure, fil6s k chaud, laminas ou 6tir~s k froid:

a - 6tir~s ? froid, jusqu'au 31 d~cembre 1956 12 %
b - autres :

I- d'une teneur en cuivre de 0,05 % ou
moins, jusqu'au 31 d~cembre 1957 . . . 12 %

ex 7419 Rchauds b p6trole ...... .................. ... 10 %
8202 ex T - Lampes k souder .... ............... ... 20 %
8206 Plaquettes, baguettes et objets similaires pour outils, non mont~s,

constitu~s par des carbures m~talliques, agglomdrds k l'aide d'un
liant, avec on sans m6taux ....... ............... 12 %

8425 Machines et appareils pour la laiterie et les produits laitiers, non
d~nomm~s ni compris ailleurs :

A - cr~meuses ...... ................... ... 10 %
B - machines k traire, barattes, malaxeurs, barattes- ma-

laxeurs, machines de fromagerie et similaires . . . 8 %
8456 A - Machines h calculer, m~me h bande enregistreuse, im-

primantes ou non. 15%
8457 B - Machines k imprimer les adresses, k estamper les plaques

d'adresses. 10%
8460 ex F- Chargeuses I pelle m~canique, automobiles, actionn~es

par moteurs k air comprimd (moteur pour la traction
et moteur pour la commande de la pelle) ... ...... 8 %

ex 8472 Machines pour le travail des tabacs ...... ............ 10 %

PARTIE II

Tari! prddrentiel

N6ant
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION. DONE
AT ROME, ON 6 DECEMBER 19511

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General o/ the Food and A griculture Organi-
zation o/ the United Nations on:

3 September 1956

ISRAEL

Certified statement was registered by the

Food and Agriculture Organization o/ the
United Nations on 25 September 1956.

No. 2138. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE
CROSSING OF FRONTIERS FOR
PASSENGERS AND BAGGAGE CAR-
RIED BY RAIL. SIGNED AT

GENEVA, ON 10 JANUARY 19522

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 September 1956

PORTUGAL

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 150,
p. 67; Vol. 161, p. 372; Vol. 172, p. 391;
Vol. 173, p. 411 ; Vol. 175, p. 370; Vol. 186,
p. 346; Vol. 193, p. 360; Vol. 196, p. 354;
Vol. 199, p. 348; Vol. 201, p. 379; Vol. 202,
p. 338; Vol. 203, p. 337; Vol. 204, p. 390;
Vol. 207, p. 356; Vol. 209, p. 347; Vol. 211,
p. 419; Vol. 214, p. 374; Vol. 220, p. 384;
Vol. 241; Vol. 247, and Vol. 248.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 163,
p. 3; Vol. 171, p. 422; Vol. 185, p. 406;
Vol. 211, p. 420, and Vol. 243.

No 1963. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA PROTECTION
DES Vt GTAUX. CONCLUE A RO-
ME, LE 6 DRCEMBRE 19511

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr~s du Directeur
gdtdral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

3 septembre 1956

ISRAEL

La ddclaration certifide a dtd enregistrde

par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 25 sep-
tembre 1956.

No 2138. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR FACILITER LE FRAN-

CHISSEMENT DES FRONTItRES
AUX VOYAGEURS ET AUX BAGA-
GES TRANSPORTAS PAR VOlE
FERRtE. SIGNtE A GENPVE,
LE 10 JANVIER 19522

ADHESION

Instrument ddposd le:

24 septembre 1956

PORTUGAL

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 150,
p. 67; vol. 161, p. 372; vol. 172, p. 391 ;
vol. 173, p. 411; vol. 175, p. 370; vol. 186,
p. 346; vol. 193, p. 360; vol. 196, p. 354;
vol. 199, p. 348; vol. 201, p. 379; vol. 202,
p. 338; vol. 203, p. 337; vol. 204, p. 390;
vol. 207, p. 356; vol. 209, p. 347; vol. 211,
p. 419; vol. 214, p. 374; vol. 220, p. 384;
vol. 241 ; vol. 247, et vol. 248.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 163,
p. 3 ; vol. 171, p. 422 ; vol. 185, p. 406 ; vol. 211,
p. 420, et vol. 243.
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No. 2139. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE
CROSSING OF FRONTIERS FOR
GOODS CARRIED BY RAIL.
SIGNED AT GENEVA, ON 10
JANUARY 1952 1

ACCESSION

No 2139. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR FACILITER LE
FRANCHISSEMENT DES FRON-
TItRES AUX MARCHANDISES
TRANSPORTI ES PAR VOlE FER-
RA E. SIGNP-E A GENItVE, LE
10 JANVIER 19521

ADHtESION

Instrument deposited on:

24 September 1956

PORTUGAL

Instrument dlposd le:

24 septembre 1956

PORTUGAL

No. 2163. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1948. SIGNED AT
LONDON, ON 10 JUNE 19482

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Government
o the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

31 July 1956
ARGENTINA

(To take effect on 31 October 1956.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 19 September 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 163,
p. 27; Vol. 171, p. 423; Vol. 185, p. 407;
Vol. 211, p. 421, and Vol. 243.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 113; Vol. 167, p. 338; Vol. 172, p. 409;
Vol. 173, p. 416; Vol. 175, p. 374; Vol. 183,
p. 372; Vol. 187, p. 464; Vol. 191, p. 406;
Vol. 193, p. 361 ; Vol. 198, p. 404 ; Vol. 200,
p. 326; Vol. 202, p. 339; Vol. 210, p. 335;
Vol. 212, p. 351 ; Vol. 218, p. 390, and Vol. 230,
p. 438.

No 2163. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER,
1948. SIGNP-E A LONDRES, LE
10 JUIN 19482

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprhs du Gouverne-
ment du Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

31 juillet 1956
ARGENTINE

(Pour prendre effet le 31 octobre 1956.)

La ddclaration certifide a td enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 19 septembre 1956.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 163,
p. 27 ; vol. 171, p. 423 ;vol. 185 p. 407; vol. 211,
p. 421, et vol. 243.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 164,
p. 113; vol. 167, p. 338; vol. 172, p. 409;
vol. 173, p. 416; vol. 175, p. 374; vol. 183,
p. 372; vol. 187, p. 464; vol. 191, p. 406;
vol. 193, p. 361 ; vol. 198, p. 404 ; vol. 200,
p. 326; vol. 202, p. 339; vol. 210, p. 335;
vol. 212, p. 351 ; vol. 218, p. 390, et vol. 230,
p. 438.
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No. 2576. INTERNATIONAL REGU-

LATIONS FOR PREVENTING COL-
LISIONS AT SEA, 1948. APPROVED

BY THE INTERNATIONAL CON-
FERENCE ON SAFETY OF LIFE
AT SEA, ON 10 JUNE 19481

ACCEPTANCE

Notification received by the Government

ol the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

31 July 1956

ARGENTINA

Certified statement was registered by the
United Kingdom ol Great Britain and
Northern Ireland on 19 September 1956.

No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25
SEPTEMBER 1926 AND AMENDED
BY PROTOCOL OPENED FOR

SIGNATURE OR ACCEPTANCE AT
THE HEADQUARTERS OF THE
UNITED NATIONS, NEW YORK,
ON 7 DECEMBER 19532

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 September 1956

BYELORUSSIAN SOVIET

REPUBLIC

SOCIALIST

1 United Nations, Treaty Series, Vol.
p. 3 ; Vol. 199, p. 358; Vol. 220, p. 385;
226, p. 379; Vol. 227, p. 400, and Vol.

3 United Nations, Treaty Series, Vol.
pp. 17 and 383; Vol. 214, p. 383; Vol.
p. 394; Vol. 223, p. 379; Vol. 230, p.
and Vol. 248.

No 2576. RtGLES INTERNATIONA-
LES POUR PRIRVENIR LES ABOR-
DAGES EN MER, 1948. APPROU-
VIRES PAR LA CONFt RENCE

INTERNATIONALE POUR LA
SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAI-
NE EN MER, LE 10 JUIN 19481

ACCEPTATION

Notification revue par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Gande-Bretagne et

d'Irlande du Nord le:

31 juillet 1956

ARGENTINE

La diclaration certifide a d4t enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord le 19 septembre 1956.

No 2861. CONVENTION RELATIVE k
L'ESCLAVAGE, SIGNI-E A GENkVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET
AMEND1 E PAR LE PROTOCOLE
OUVERT A LA SIGNATURE OU
A L'ACCEPTATION AU SIEGE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, NEW-YORK, LE 7 DItCEM-
BRE 1953 2

ADHt-SION

Instrument ddposl le:

13 septembre 1956

RAPUBLIQUE SOCIALISTE SOVItTIQUE

DE BItLORUSSIE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 191,
p. 3 ; vol. 199, p. 358 ; vol. 220, p. 385 ; vol. 226,
p. 379; vol. 227, p. 400, et vol. 243.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 212,
p. 17 et 383 ; vol. 214, p. 383 ; vol. 218, p. 394 ;
vol. 223, p. 379; vol. 230, p. 446, et vol. 248.
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No. 3010. INTERNATIONAL CON-

VENTION TO FACILITATE THE
IMPORTATION OF COMMERCIAL

SAMPLES AND ADVERTISING MA-
TERIAL. DONE AT GENEVA,

ON 7 NOVEMBER 19521

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 September 1956

PORTUGAL

(To take effect on 24 October 1956).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 221,
p.255; Vol. 223, p. 383; Vol. 226, p. 385;
Vol. 236, and Vol. 243.

No 3010. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR FACILITER L'IM-
PORTATION DES RCHANTILLONS

COMMERCIAUX ET DU MATIZRIEL
PUBLICITAIRE. FAITE A GENkVE,
LE 7 NOVEMBRE 19521

ADH1 SION

Instrument ddposd le:

24 septembre 1956

PORTUGAL

(Pour prendre effet le 24 octobre 1956.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 221,
p. 255; vol. 223, p. 383; vol. 226, p. 385;
vol. 236, et vol. 243.
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No. 3115. TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE FEDERATION OF RHODESIA
AND NYASALAND. SIGNED AT SALISBURY, ON 30 JUNE 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

RELATING TO THE OPERATIVE

DATE OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. PRETORIA, 26 AND 30 JULY 1956

Official text : English.

Registered by Australia on 18 September 1956.

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER

FOR RHODESIA AND NYASALAND

PRETORIA

P.23/18
26th July, 1956

Sir,

I have the honour to refer to the Trade Agreement concluded between our two
Governments on 30th June, 1955, 1 which as a result of an exchange of correspondence
between our two Offices in December-January last has been regarded as having been in
operation from 6th July, 1955.

As, however, formal action had previously been taken to bring the Agreement into
operation in the Federation with effect from 1st July, 1955, although in the case of Austra-
lia, the 6th July was in point of fact the operative date, I am directed by my Government
to propose that the earlier Agreement to record the 6th July, 1955, as the date of entry
into force of the Agreement should be varied as follows :

(a) In so far as Article 3 is concerned, the operative date shall be regarded as the 6th July,

1955; provided that there would be no prejudice to the Federation's exports to

Australia during the period 1st July to 6th July, 1955 ;

(b) for the purpose of Article 6 (2), the Agreement as a whole shall be regarded as effective
from 1st July, 1955.

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, I would suggest that
this Note and your confirmatory reply be regarded as constituting an Agreement between

our two Governments.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 226, p. 215.
2 Came into force on 30 July 1956 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

No 3115. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION
DE LA RHODESIE ET DU NYASSALAND. SIGNEA SALISBURY, LE 30 JUIN
19551

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF k LA DATE DE MISE EN APPLI-

CATION DE L'ACCORD SUSMENTIONNE. PRATORIA, 26 ET 30 JUILLET 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Australie le 18 septembre 1956.

I

HAUT-COMMISSARIAT

POUR LA RHODESIE ET LE NYASSALAND

PRP-TORIA

P.23/18
Le 26 juillet 1956

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord commercial conclu entre nos deux Gouverne-
ments le 30 juin 19551 et qui, la suite d'un 6change de correspondance intervenu entre
nos services en d~cembre et janvier derniers, a 6t6 consid6r6 comme 6tant entr6 en vigueur
le 6 juillet 1955.

En ce qui concerne l'Australie, la date d'entr~e en vigueur a 6t6 effectivement le 6
juillet 1955, mais les mesures voulues avaient 6t6 prises pour que, en ce qui concerne la
Fd~ration, l'Accord produise ses effets A partir du Ier juillet 1955. D'ordre de mon
Gouvernement, j'ai donc l'honneur de proposer que 'entente aux termes de laquelle
l'Accord commercial devait entrer en vigueur le 6 juillet 1955 soit modifi~e de la fagon
suivante :

a) En ce qui concerne l'article 3, le 6 juillet 1955 sera consid6r6 comme la date d'entr6e en
vigueur de 'Accord, A condition toutefois qu'il n'en r6sulte aucun prbjudice pour les
exportations de la Fbd6ration A destination de l'Australie pendant la p6riode allant
du ler au 6 juillet 1955 ;

b) Aux fins de l'application du paragraphe 2 de l'article 6, 'Accord dans son ensemble
sera consid&r6 comme 6tant entr6 en vigueur le I e r juillet 1955.

Si la proposition qui precede rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, j'ai
l'honneur de sugg~rer que la prbsente note et votre r~ponse dans le m~me sens soient
considr6es comme constituant un Accord entre nos deux Gouvernements.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 226, p. 215.
2 Entr6 en vigueur le 30 juillet 1956 par l'6change desdites notes.
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I have the honour to be, Sir, with highest consideration,
A. CHATAWAY

High Commissioner

His Excellency the High Commissioner
for Australia

Pretoria

II

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR AUSTRALIA

IN THE UNION OF SOUTH AFRICA

PRETORIA

299/1/3
30th July, 1956

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note P.23/18 of 26th July, 1956,

reading as follows :

[See note I]

I wish to confirm that the above position is acceptable to my Government and to

agree that this Note, together with your Note under reference should constitute an Agree-

ment between our respective Governments.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

W. R. HODGSON

High Commissioner

His Excellency the High Commissioner

for Rhodesia and Nyasaland
Pretoria

No. 3115
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Veuillez agr~er, etc.
A. CHATAWAY

Haut-Commissaire

Son Excellence le Haut-Commissaire
pour l'Australie

Pretoria

II

HAUT-COMMISSARIAT POUR L'AUSTRALIE

DANS L'UNION SUD-AFRICAINE

PRETORIA

299/l/3
Le 30 juillet 1956

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note P.23/18, en date du 26 juillet 1956,
r6dig~e comme suit :

EVoir note I]

Je tiens A confirmer que 'arrangement ci-dessus rencontre l'agr6ment de mon Gou-

vernement et que j 'accepte que la pr~sente note et votre note susmentionn~e constituent un

accord entre nos Gouvernements respectifs.

Veuillez agr6er, etc.

W. R. HODGSON

Haut-Commissaire

Son Excellence le Haut-Commissaire
pour la Rhod~sie et le Nyassaland

Pr6toria

N 3115
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ANNEX C ANNEXE C

No. 3127. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA. SIGNED AT LONDON,
ON 31 MAY 19291

DENUNCIATION

No 3127. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER.
SIGNtRE A LONDRES, LE 31 MAI
19291

DRNONCIATION

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

31 July 1956

ARGENTINA

(To take effect on 31 July 1957.)

Certified statement was registered at the
request of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland on 19 Sep-
tember 1956.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXXXVI, p. 81; Vol. CXLII, p. 393; Vol.
CXLVII, p. 354 ; Vol. CLVI, p. 257 ; Vol. CLX,
p. 417; Vol. CLXIV, p. 394; Vol. CLXXII,
p. 4 2 3 ; Vol. CLXXVII, p. 4 2 0 ; Vol. CLXXXV,
p. 406; Vol. CC, p. 513; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 34, p. 427 ; Vol. 92, p. 434 ;
Vol. 136, p. 411 ; Vol. 182, p. 296; Vol. 185,
p. 410; Vol. 190, p. 395; Vol. 196, p. 368;
Vol. 207, p. 372; Vol. 214, p. 396; Vol. 221,
p. 442; Vol. 229, p. 351 ; Vol. 233, p. 343,
and Vol. 243.

Notification regue par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord le:

31 juillet 1956

ARGENTINE

(Pour prendre effet le 31 juillet 1957.)

La ddclaration certifile a dtd enregistre a

la demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 19 sep-

tembre 1956.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXXXVI, p. 81; vol. CXLII, p. 393;
vol. CXLVII, p. 354; vol. CLVI, p. 257;
vol. CLX, p. 417; vol. CLXIV, p. 394; vol.
CLXXII, p. 423; vol. CLXXVII, p. 420;
vol. CLXXXV, p. 406; vol. CC, p. 513; et
Nations Unies, Recucil des Traitds, vol. 34,
p. 426; vol. 92, p. 434 ; vol. 136, p. 411;
vol. 182, p. 297 ; vol. 185, p. 410; vol. 190,
p. 395; vol. 196, p. 368; vol. 207, p. 372;
vol. 214, p. 396; vol. 221, p. 442; vol. 229,
p. 351 ; vol. 233, p. 343, et vol. 243.




